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MARTY MCFLY: Počkejte, doktore, vy mi chcete říct, že jste vyrobil stroj času… z deLoreanu?

	DOKTOR EMMETT BROWN: No jistě. Když už přece postavím stroj času, tak ať to má trochu styl.

	Robert Zemeckis & Bob Gale: Návrat do budoucnosti (1985)

	 

	Tak jsem se uložil ke spaní,
slyším sirény v ulicích,
všechny mé sny jsou z chrómu
a já už nemám jak se vrátit domů

	Tom Waits: „A Sweet Little Bullet 
From A Pretty Blue Gun“ (1978)
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	MĚSTO JMÉNEM ZÁšŤ

	Opuštěná továrna působila dojmem filmového traileru z nejisté budoucnosti, kdy bude podobně vypadat celý svět. Z časů, kdy už nebudou prostředky k opravě zkroucených plechů ani spalovacích motorů nebo elektronek. Z planety rzi a světla svíček. Stěny pokryté holubím trusem. Hromady plesnivějících odpadků. Na podlaze, pokryté nánosy listí, oleje a rozbitého skla a připomínající temný podrost dešťového pralesa, se povalovaly podivné stroje. Hlavou se mi honila melodie sestupného ostinata, pastiš z druhé Chopinovy etudy; nedokázal jsem tu hudbu nikam zařadit, ale věděl jsem, že jde o slavnou skladbu, a jakmile střelba jednou ustane, hned mi v duchu naskočí.

	Výstřel z brokovnice rozběsnil ptáky, a když jsme se běželi skrýt za rozebranou parní turbínu, viděli jsme, jak se ze stropu střemhlav snášejí holubi skalní a zasypávají nás jemnou sprškou bílého azbestového prášku, jako by to byl sníh v nukleární zimě.

	Brokovnice opět štěkla a pět metrů nalevo od nás se roztříštilo okno. Muška toho chlapa z ochranky nebyla o moc lepší než jeho zdravý rozum.

	Doběhli jsme do bezpečí za silným ocelovým plátem turbíny a sledovali, jak nad námi v sestupných spirálách krouží holubi. Pověrčivý člověk by mohl v jejich melancholickém letu vytušit zlé znamení, ale můj kolega, detektiv McCrabban, byl naštěstí z drsnějšího materiálu.

	„Přestaneš už kurva konečně střílet, ty debile? My jsme od policie!“ zaječel dřív, než jsem já stačil popadnout dech.

	Ozvěna posledního výstřelu z brokovnice zanikla v impozantní ozvěně a nastalo snad ještě impozantnější ticho.

	Azbestový prášek mi pocukroval koženou bundu a já si přes ústa přetáhl svůj černý rolák.

	Holubi postupně začínali usedat.

	Vítr lomcoval nosníky.

	Kdesi v dálce odbíjel zvon.

	Jako by se člověk ocitl v symfonii Arvo Pärta. Ten však nebyl autorem melodie, která mi dál zněla mezi ušima. Kdo to byl tentokrát? Nějaký Francouz.

	Další rána z brokovnice.

	Člen ochranky využil času k novému nabití a byl odhodlaný si to dál užívat.

	„Přestaňte střílet!“ vyzval ho znovu McCrabban.

	„Vypadněte odtud!“ ozvala se odpověď. „Mám už vás chuligánů po krk!“

	Byl to úctyhodný hlas z úplně jiného Irska, někdy ze třicátých let nebo možná ještě starší, ale věk mu nedodával na závažnosti ani na jistotě – čišely z něj jen křehké, netrpělivé a nebezpečné pochybnosti.

	Jak dobře věděl každý policajt, takhle to obvykle končí – ne ve férovém boji, nýbrž při náhodném bombovém útoku, v policejní honičce, která se zvrtne, nebo člověka prostě zastřelí napůl senilní člen ochranky ve zchátralé fabrice v severním Belfastu. Bylo prvního dubna. To není příliš dobrý den na umírání.

	„My jsme od policie!“ naléhal McCrabban.

	„Cože?“

	„Policie!“

	„Já zavolám policii!“

	„My jsme policie!“

	„Vy?“

	Zapálil jsem si cigaretu, posadil se a opřel se o vnější plášť obrovské turbíny.

	Vlastně jsme se nacházeli v rozlehlé turbínové hale. V nesmírném prostoru vybudovaném pro výrobu elektřiny, protože inženýři, kteří stavěli textilní továrnu, se rozhodli, že vzhledem k nedostatečným a mizerným dodávkám elektrické energie v Severním Irsku bude nejlepší spolehnout se na vlastní zdroje. Rád bych to tady viděl v dobách největší slávy, kdy dovnitř čistými okny proudilo světlo a katedrála plná turbín bzučela na plný výkon. Celá továrna musela skýtat úchvatný pohled se všemi těmi chladicími věžemi, chemickými lisy a alchymisticky vyhlížejícími zaměstnanci v bílých pláštích, kteří se vyznali v tajemství, jak proměnit ropu v textil.

	To už ale dávno neplatilo. Žádné textilky, žádní dělníci, žádné výrobky. A už nikdy se to nevrátí. Náročná průmyslová výroba byla v Irsku odjakživa přinejlepším nejistá a opouštěla ostrov ve stejném spěchu, s jakým přicházela.

	„Jestli jste od policie, jak je možný, že nemáte uniformy?“ naléhal bezpečák.

	„My jsme detektivové! Tajní, v civilu. A poslyš, kamaráde, už teď jsi v dost velkým průšvihu. Takže radši odlož tu zbraň,“ zakřičel jsem.

	„Kdo mě k tomu asi přinutí?“ zeptal se člen ochranky.

	„My!“ zařval McCrabban.

	„Skutečně?“ zaječel v odpověď. „Vy a která asi tak armáda?“

	„Zatracená britská armáda!“ vykřikli jsme s McCrabbanem společně.

	Po dalším asi minutovém jednání hlídač dospěl k závěru, že možná přece jen jednal trochu ukvapeně. Crabbie, který se stal nedávno otcem dvojčat, zuřil a já na něm viděl, že se mu chystá přišít nějaký paragraf. Hlídač byl však prostě jen postarší chlápek s vodovýma očima a v modré polyesterové uniformě, která byla zřejmě předzvěstí našich vlastních kariér, jež nás čekají po skončení aktivní služby u policie. „Nechme ho na pokoji,“ řekl jsem. „Jenom bychom s tím měli papírování.“

	„Když myslíš,“ přisvědčil Crabbie zdráhavě.

	Člen ochranky se představil jako Martin Barry a my mu sdělili, že jsme sem přišli vyšetřit krvavé stopy, které zde objevil noční hlídač.

	„Jo tohle? Všiml jsem si toho při obchůzce. Moc jsem o tom nepřemýšlel,“ řekl pan Barry. Zdálo se, že za posledních třicet let vůbec moc nepřemýšlel.

	„Kde to je?“ zeptal se ho McCrabban.

	„Venku u popelnic. Říkám si, proč mi asi Malcolm nenechal vzkaz, že to už hlásil,“ odpověděl pan Barry.

	„Jestliže jde o krev, proč jste to nenahlásil vy?“ zeptal se Crabbie.

	„Nějakej darebák se sem vloupe, pořeže se, a já mám kvůli tomu volat policajty? Myslel jsem si, pánové, že máte v tyhle dny důležitější věci na práci.“

	Nevěstilo to nic dobrého, zřejmě to tedy nestálo za naši pozornost.

	„Můžete nám ukázat, o čem mluvíte?“ zeptal jsem se.

	„No, jak jsem říkal, je to venku,“ odvětil pan Barry zdráhavě.

	Ještě pořád kolem sebe mával starožitnou brokovnicí ráže dvanáct, a tak mu ji Crabbie vzal z rukou, zlomil ji, vytáhl náboje a vrátil mu ji zpátky.

	„Ale stejně, jak jste se sem dostali?“ zeptal se pan Barry.

	„Brána byla otevřená,“ řekl Crabbie.

	„No ba, ti chuligáni zase rozbili zámek, pořád sem lezou a rozkrádají to tady.“

	„Co tady rozkrádají?“ zeptal se McCrabban a rozhlédl se po harampádí všude kolem nás.

	„Chtějí zbytek té turbíny odeslat lodí do Koreje. Ona je velice cenná,“ vysvětlil pan Barry.

	Dokouřil jsem a nedopalek odhodil do kaluže. „Nepůjdeme se podívat na ty údajné krvavé stopy?“ nadhodil jsem.

	„No tak jo, pojďte.“

	Vyšli jsme ven.

	Teď už sněžilo.

	Opravdový sníh, žádná azbestová imitace.

	Na zemi byla půlcentimetrová pokrývka, což znamenalo, že se zastaví vlaky, dálnice bude zavřená a v dopravní špičce nastane chaos. Crabbie se zadíval na oblohu a zavětřil. „Ta stará bába dnes určitě škube husu,“ prohlásil zvučně.

	„To bys měl napsat do nějaký knížky,“ podotkl jsem a zakřenil se na něho.

	„Mně stačí v životě jediná knížka,“ odpověděl Crabbie zarputile a poklepal si na bibli v náprsní kapse.

	„No ba, mně taky,“ přitakal pan Barry a dva očividní presbyteriáni na sebe významně kývli.

	Mě podobné řeči doháněly k šílenství. „A co třeba telefonní seznam? Co když potřebuješ na někoho zjistit telefonní číslo? To přece v tý svý bibli nenajdeš,“ zamručel jsem.

	„To byste se divil,“ řekl pan Barry, ale než mi stačil podrobněji vysvětlit svou metodu, jak pomocí kabaly uhodnout neznámé telefonní číslo, zvedl jsem prst a zamířil k tuctu obrovských prorezavělých kontejnerů naplněných až po okraj odpadky.

	„Tady o tom jste mluvil?“

	„No ba, tady ti hajzlíci lezou přes plot,“ odpověděl a ukázal na místo, kde byl plot stržený a sešlapaný, že se zvedal jen pár desítek centimetrů nad zem.

	„To není zrovna zajištěný objekt, že?“ prohodil McCrabban a zvedl si límec svého nepromokavého pláště.

	„Právě proto mám tohle!“ vykřikl pan Barry a poplácal svou brokovnici, jako by to byl jeho hýčkaný plaz.

	„Tak nám jen ukažte tu krev, prosím,“ řekl jsem.

	„Támhle, jestli je to tedy krev. Jestli je to vůbec lidská krev,“ řekl pan Barry tak zlověstným tónem hlasu, že mě z toho zamrazilo.

	Ukázal nám vyschlou, úzkou, rudě nahnědlou sérii stop, která vedla od plotu k popelnicím.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal jsem se Crabbieho.

	„Já vám povím, co si o tom myslím! Kluci se hrabali v kontejnerech, jeden z těch mizerů, budiž nebe pochváleno, se pořezal a potom utíkali k plotu, přeskočili ho a běželi domů vyplakat se maminkám do klína,“ prohlásil pan Barry.

	Zavrtěli jsme s Crabbiem hlavou. Ani jeden z nás nemohl s jeho výkladem souhlasit.

	„Já panu Barrymu vysvětlím, o co jde, a ty zatím prohledáš ten kontejner,“ řekl jsem.

	„Já mu to vysvětlím, zatímco ty prohledáš ten kontejner,“ opáčil Crabbie.

	„O jakým vysvětlování je řeč?“ zeptal se pan Barry.

	„Krvavá stopa se ztenčuje a zužuje směrem od plotu.“

	„Což znamená?“ nadhodil pan Barry.

	„Což znamená, že pokud nemáme mezi místními vandaly nějakého fanouška Jacksona Pollocka, pak někdo vlekl něco nebo někoho směrem k popelnici a vhodil to dovnitř.“

	Zadíval jsem se na McCrabbana. „Tak dělej, pusť se do toho, kamaráde,“ pobídl jsem ho.

	Zavrtěl hlavou.

	Ukázal jsem si na imaginární pecky na ramenou, které by značily hodnost inspektora, kdybych nebyl v civilu.

	Nijak jsem s ním ale nehnul. „Do toho nejdu. V žádným případě. Tyhle kalhoty jsou skoro nový. Stará by ze mě stáhla kůži zaživa.“

	„Tak já hodím mincí. Panna, nebo orel?“

	„Ty si vyber. Na můj vkus mi to dost připomíná hazard.“

	„Takže panna.“

	Hodil jsem mincí.

	Všichni jsme samozřejmě věděli, jak to dopadne.

	Vyšplhal jsem se do kontejneru, který byl konci krvavé stopy nejblíž, ale to by pochopitelně bylo pro naše kriminalistické mozky příliš snadné, takže jsem nic nenašel.

	Brodil jsem se rozmanitým továrním odpadem: mokrý karton, mokrý korek, břidlice, rozbité sklo a olověné trubky. Pan Barry s Crabbiem mezitím začali filozofovat: „To je práce pro chlapy, že? Dneska si všichni jen hrají na četníky a na zloděje, nemám pravdu?“

	„Někdo taky musí rozdělovat dávky v nezaměstnanosti, kamaráde,“ odpověděl Crabbie, což tedy byla naprostá pravda. Zloděj, policajt, dozorce, úředník na úřadu práce: to byla zaměstnání, která se v Severním Irsku nabízela – ta nejhorší možná kakistokracie v Evropě.

	Vylezl jsem z kontejneru.

	„Takže?“ nadhodil Crabbie.

	„Nic organického, až na nové životní formy, které věda dosud nezná a jež pravděpodobně zmutují do podoby viru hubícího náš živočišný druh,“ řekl jsem.

	„Myslím, že jsem ten film viděl,“ odpověděl Crabbie.

	Vytáhl jsem padesátipencovou minci. „Tak dobře, ještě je na řadě dalších pár popelnic, chceš o ně znovu losovat?“ zeptal jsem se.

	„To není nutný, Seane, první hození mincí platilo pro všechny kontejnery,“ odpověděl Crabbie.

	„Chceš mi snad říct, že já je mám prohledat všechny?“ řekl jsem.

	„Proto seš tak dobře placenej, šéfe,“ řekl a jeho slídivé, bezvýrazné oči se staly ještě slídivějšími a bezvýraznějšími.

	„Prohrál jsem poctivě, ale budu si to pamatovat, až budeš chtít pomoct s těma svýma zatracenýma seržantskýma zkouškama,“ řekl jsem.

	To zapůsobilo a já tím dosáhl kýženého účinku. Zavrtěl hlavou a odfrkl si. „Tak dobře. Rozdělíme si je. Já si vezmu tyhle dva. Ty druhý dva. A asi bychom sebou měli trochu hodit, jinak tady všichni umrzneme,“ zamručel.

	Ve třetím kontejneru od plotu našel McCrabban kufr.

	Zpod červeného plastového víka prosakovala krev.

	„Tady to je!“ zaječel.

	Navlékli jsme si latexové rukavice a já mu pomohl kufr vytáhnout.

	Byl těžký.

	„Běžte raději o kousek dál,“ řekl jsem panu Barrymu.

	Kufr měl obyčejný mosazný zip. Rozepnuli jsme ho a kufr otevřeli.

	Uvnitř bylo nahé mužské tělo bez hlavy, uřezané u kolen a ramenou. S Crabbiem jsme se pustili do předběžného zkoumání, zatímco pan Barry za našimi zády se začal nasucho dávit.

	„Genitálie má na místě,“ prohodil Crabbie.

	„A žádný stopy po násilí,“ dodal jsem já. „Což pravděpodobně vylučuje, že by šlo o dílo nějaký paramilitární party.“

	Kdyby to byl udavač, dvojitý agent nebo unesený příslušník druhé strany, určitě by ho napřed mučili.

	„Žádný obvyklý tetování.“

	„Takže si nic neodseděl.“

	Stiskl jsem mu kůži. Byla ledově studená. Tuhá. Byl mrtvý přinejmenším už od včerejška.

	Byl opálený a udržoval se ve formě. Jeho věk bylo obtížné odhadnout, ale vypadal na padesát, možná dokonce šedesát let. Na hrudníku měl šedivé chlupy a možná – jen možná – i nějaké blond, vyšisované doběla sluncem.

	„Původní barva pleti je docela světlá, že?“ řekl Crabbie a prohlížel si oblast, kde neznámý míval plavky.

	„Přesně tak,“ souhlasil jsem. „Určitě je dost opálený. Kde se asi mohl v tomhle kraji tak opálit, co myslíš?“

	„To nevím.“

	„Vsadím se, že to byl plavec, ta hranice opálení odpovídá plavkám. Pravděpodobně se právě tímhle taky udržoval v kondici. Plaváním ve venkovním bazénu.“

	V Severním Irsku pochopitelně nebylo moc plaveckých bazénů a venkovní snad vůbec žádný. Taky tu nebylo moc sluníčka, což pochopitelně vedlo Crabbieho k další úvaze:

	„Asi nebude místní, co?“

	„Asi ne,“ přisvědčil jsem.

	„To nevěstí nic dobrýho, že?“ zamručel Crabbie.

	„Ne, kamaráde, to teda ne.“

	Podupával jsem a mnul si ruce. Sněžilo teď hustěji a pochmurné předměstí severního Belfastu se pomalu vybarvovalo jako zašlá krajka. Od zálivu foukal studený vítr a v hlavě mi v nekonečné smyčce pořád zněla muzika. Zavřel jsem oči a na několik taktů se do ní ve vytržení zaposlouchal: housle, viola, violoncello, dva klavíry, flétna a skleněná harmonika. Flétna hrála melodii nad glissandovými běhy klavírů – první klavír hrál klesající ostinato ve stylu druhé Chopinovy etudy, zatímco druhý opakoval klidnější šestitaktovou frázi.

	„Třeba budeme mít štěstí. Uvidíme, jestli nenajdeme v kufru nějaké dokumenty,“ řekl Crabbie a vyrušil mě tak z mého zasnění.

	Kufr jsme prohlédli, ale nic jsme nenašli. Pak jsme se vrátili k land roveru, abychom případ nahlásili. Matty, náš forenzní odborník, přijel v pracovní kombinéze spolu s dvěma záložáky a pustil se do fotografování místa činu a odebírání otisků prstů a vzorků krve.

	Nad zálivem létaly armádní vrtulníky, v hrabství Down kvílely sirény, z dálky se ozývalo temné dunění minometů a výbuchů. Město se halilo do závoje kouře z komínů a kameraman ho jako obvykle točil na osmimilimetrový černobílý film. Tak vypadal Belfast v čtrnáctém roce tlumené občanské války, jíž se eufemisticky přezdívalo „nepokoje“.

	Den se vlekl. Šedivá sněžná mračna se zbarvila do indigova a poté zčernala. Jílovitě žluté moře se malátně převalovalo, zasněně přemítalo o zkáze a krveprolití. „Můžu už jít?“ zeptal se Crabbie. „Jestli nestihnu začátek Dallasu, tak už se nedozvím, o čem to bylo. Stará si věčně plete Ewingovy a Barnesovy.“

	„V tom případě utíkej.“

	Sledoval jsem při práci hochy z forenzního, kteří v přestávkách postávali stranou a kouřili, až nakonec přijela záchranka, jež neznámého odvezla do márnice v Carrickfergusské nemocnici.

	Odjel jsem zpátky na carrickfergusskou policejní stanici a podal zprávu svému šéfovi, vrchnímu inspektoru Brennanovi, což byl mohutný, chaotický chlap se sklonem vykřikovat své repliky ve stylu Willyho Lomana ze Smrti obchodního cestujícího.

	„Tak co si o tom takhle zkraje myslíte, Duffy?“ zeptal se.

	„Mrzlo tam, pane. Podobalo se to Napoleonovu ústupu od Moskvy, museli jsme jíst koně, jsme rádi, že jsme to přežili.“

	„A co si myslíte o oběti?“

	„Mám pocit, že půjde o cizince. Možná to byl turista.“

	„To jsou špatný zprávy.“

	„Jo, taky si nemyslím, že by dal týhle zemi nejvyšší hodnocení v těch zákaznických dotaznících spokojenosti, který se rozdávají na letištích.“

	„Příčina smrti?“

	„Myslím, že se dá vyloučit sebevražda,“ odpověděl jsem.

	„Jak umřel?“

	„To ještě nevím – ale domnívám se, že když vám useknou hlavu, tak vám to moc neprospěje, že ne? Jinak si můžete být jistý, že na tom pracuje tým našich nejlepších odborníků, pane.“

	„Kde je strážník detektiv McCrabban?“ zeptal se Brennan.

	„Dávají Dallas, pane.“

	„A mně tvrdil, že bohužel musí běžet, prolhanej mizera.“

	Vrchní inspektor Brennan si povzdychl a ukazováčkem začal vyťukávat rytmus do desky stolu, přičemž nevědomky (nebo možná vědomě) morseovkou vysílal slovo „prdel“.

	„Uvědomujete si, že jestli půjde o cizince, tak to bude složitý, že ano?“ zamumlal.

	„To jo.“

	„Předvídám spoustu papírování a dalšího papírování a spoustu řečí od velkejch šéfů a vás možná vymění za nějakýho šaška z Belfastu.“

	„Určitě ne kvůli nějakýmu mrtvýmu turistovi, že ne, pane?“

	„Uvidíme. Ale nehnete brvou, jestli vás opravdu nahradí někým jiným, že ne? Teď už jste dospělej, viďte, Seane?“

	Ani jeden z nás nedokázal tak rychle zapomenout, jakého pitomce jsem ze sebe udělal, když mi naposled vzali případ vraždy…

	„Já už se změnil, pane. Jsem týmovej hráč. Spíš Kenny Dalglish než Kevin Keegan. Jestli se ten případ posune do vyšších pater, poskytnu jim naprostou součinnost a budu poslouchat jejich příkazy. Budu se vás držet do posledního dechu, pane.“

	„Doufejme, že na nic takovýho nedojde.“

	„Amen, pane.“

	Pohodlně se v křesle opřel a vzal si do ruky noviny. „Tak dobře, inspektore, můžete jít.“

	„Ano, pane.“

	„A nezapomeňte, že v pátek má Carol narozeniny a vy jste na řadě se zařizováním. Dort, kloboučky, znáte zvyklosti. Dobře víte, že mám rád polevu z máslovýho krému.“

	„Včera jsem ho objednal v pekárně u McCaffreyových. Cestou domů to u Henrietty zkontroluju.“

	„Výborně. Tak si dejte odchod do pakárny.“

	„To jste měl předem připravený, že ano, pane?“

	„Měl,“ připustil s úsměvem.

	Otočil jsem se na podpatku. „Moment!“ zahřměl Brennan.

	„Pane?“

	„‚Neapol v Neapoli‘, třetí svisle, na šest.“

	„Napoli, pane.“

	„Cože?“

	„V Neapoli, pane, je Neapol Napoli.“

	„Aha, už chápu, dobře, tak padejte.“

	Cestou zpátky do Coronation Road jsem se zastavil v pekárně u McCaffreyových a prohlédl si dort – šlo o typický irský narozeninový dort s vrstvou piškotů, šlehačkou, rumem, džemem a cukrem. Vysvětlil jsem preference vrchního inspektora a Annie řekla, že to nebude žádný problém: jestli chceme, může udělat polevu tlustou dva centimetry. Řekl jsem jí, že to by bylo skvělé, a zároveň si vryl do paměti, že by bylo dobré mít po ruce externí defibrilátor.

	Projížděl jsem kolem zničených carrickfergusských obchodních středisek, kolem prkny zatlučených obchůdků a kaváren, vandaly poničených parků a hřišť. Na zdi lemující železniční trať zasmušile posedávaly znuděné otrhané děti, jaké jsou často k vidění ve fotografických publikacích oceňovaných Pulitzerovou cenou, a čekaly, až budou moci házet všelijaké předměty na projíždějící vlak do Belfastu.

	Zastavil jsem u silně opancéřované samoobsluhy Mace, která byla pomalovaná sektářským a paramilitárním graffiti a vybledlým a neuvěřitelným tvrzením, že „Ježíš miluje Bay City Rollers!“

	Brouzdal jsem parkovištěm obvyklou podestýlkou z odhozených kornoutů od hranolků, igelitových tašek a sáčků od brambůrků.

	Uprostřed nakupování se úryvek hudby, který mi hrál v hlavě, ozval z reproduktorů. Musel jsem ho slyšet, když jsem tu byl minulý týden. Nakoupil jsem kukuřičné lupínky, láhev tequilly a plechovku rajské polévky Heinz a zamířil k pokladně.

	„Co je to za muziku? Celej den se mi honí hlavou,“ zeptal jsem se patnáctileté holky za pokladnou.

	„Nemám potuchy, pane. Je to ale strašný, co?“

	Zaplatil jsem a šel dozadu do kanceláře, kde jsem vyrušil zástupce vedoucího Trevora, který si s tesklivým výrazem ve tváři podobající se basetovi četl Nomády na planetě Gor. Ani on nevěděl, o jakou hudbu jde.

	„Já žádný pásky nevybírám, dělám jen to, co se mi řekne,“ prohlásil na svou obranu.

	Požádal jsem ho, jestli bych se nemohl podívat do přehrávače. Nevadilo mu to. Probíral jsem se pásky a našel kazetu, která právě hrála. Hity lehké vážné hudby IV. Prošel jsem seznam skladeb a našel tu, o niž muselo bezpochyby jít: „Akvárium“ z Karnevalu zvířat od Saint-Saënse.

	Byl to příležitostný, podivný hudební kus, oblíbený u posluchačů, ale ne mezi muzikanty. Melodii hrála skleněná harmonika, opravdu zvláštní hudební nástroj, z něhož se údajně ti, kteří na něj hrávali, často zbláznili. Přikývl jsem a obal kazety odložil.

	„Já už to nebudu hrát, jestli se vám to nelíbí, inspektore, nejste první, kdo si stěžuje,“ řekl Trevor.

	„Ale vůbec ne, já mám naopak Saint-Saënse rád,“ chystal jsem se říct, ale Trevor už kazetu měnil za Nejžhavější hity!

	Když jsem z Mace odcházel, nad zálivem od Bangoru plul kouř ze zápalné bomby a v šedivém, podivně rezonujícím vzduchu bylo slyšet houkačky hasičských vozů a sanitek.

	Z reproduktorů zavěšených na zdi samoobsluhy začal Paul Weller zpívat pisklavým barytonem několik prvních taktů písničky „A Town Called Malice“ a já musel připustit, že výběr skladby s názvem „Město jménem Zášť“ je depresivně adekvátní.
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	UMÍRAjÍCÍ ZEMĚ

	Stáli jsme tam a hleděli na pět kilometrů vzdálený severní Belfast za vodou. Obloha měla hnisavě hnědou barvu, domy na pochmurném horizontu vypadaly jako deštěm rozpité obdélníky. Belfast nebyl hezké město. Byl postavený na bahnitém terénu mořského pobřeží a bez pevných základů se pořádně stavět nedá. Architektura sestávala z užitkových viktoriánských staveb z červených cihel a z brutalismu šedesátých let, ale pak se oba styly bezhlavě ponořily do víru nepokojů. Po bezpočtu bomb nastražených v automobilech se poslední zbytky architektury krčily za betonovými stěnami, ostnatým drátem a ocelovými bezpečnostními ohradami, které měly stavby chránit před útočníky.

	Tady na předměstí severního Belfastu jsme mívali teroristické útoky jen sporadicky, ale hospodářský úpadek a válka zakonzervovaly architekturu do podoby zastaralých, utilitárních školních budov, jejichž hlavní účel zřejmě spočíval ve snaze zničit v lidské duši jakékoli sebevědomí. Optimističtí koloniální úředníci odjakživa sázeli stromy a sponzorovali odstraňování graffiti, jenže stromy nikdy nerostly moc dlouho a odstranit paramilitární graffiti z vlastního domu, zvláště pak v městských částech s obecními byty, se odvážil jen hodně statečný člověk.

	Zapálil jsem si druhou cigaretu. Přemýšlel jsem o architektuře, protože jsem se snažil nemyslet na Lauru.

	Neviděl jsem se s ní už skoro celý týden.

	„Neměli bychom jít dovnitř?“ zeptal se Crabbie.

	„Klídek, kamaráde. Zrovna jsem si zapálil žváro. Tak mě ho napřed nech dokouřit.“

	„Máš svou hlavu. Ona ale nebude ráda, že na sebe necháme čekat,“ prorokoval Crabbie.

	Mrholení.

	Zatoulaný pes.

	Muž jménem McCawley v šatech své mrtvé ženy, tlačící po chodníku její prázdné kolečkové křeslo. Uviděl nás čekat u land roveru. „Zatracení policajti, vás by měli ukřižovat,“ prohlásil a sbíral po nás odhozené nedopalky.

	„Vážně, Seane, tohle je důležitý. Je to schůzka s patoložkou,“ naléhal Crabbie.

	Nevěděl, že se sobě s Laurou vyhýbáme.

	Ani já jsem nevěděl, že se jeden druhému vyhýbáme.

	Před čtrnácti dny odjela na pár dní do Edinburghu dělat nějakou prezentaci, a když se vrátila, řekla mi, že je zavalená zanedbanou prací.

	Tak znělo oficiální vysvětlení. Ve skutečnosti jsem věděl, že se něco chystá. Něco, co viselo už měsíce ve vzduchu.

	Možná něco, co viselo ve vzduchu už od našeho prvního setkání.

	Tenhle rok šlo už o její třetí výlet do Edinburghu. Potkala někoho jiného? Intuice mi říkala, že ne, ale dokonce i detektiv se může nechat nepříjemně překvapit. Možná že detektivové především mohou být nepříjemně překvapení.

	Už nějakou dobu jsem měl pocit, že jsem ji vehnal do pasti. Dostal jsem nás do situace, v níž jsme se ocitli na pokraji smrti, sám jsem se nechal postřelit. Co jiného mohla během dlouhé doby mého uzdravování dělat, než zůstat se mnou? Nemohla přece opustit muže, který upadl do kómatu, a když se vzbudil, zjistil, že obdržel policejní vyznamenání od královny.

	Do jisté míry se chránila. Odmítla se přestěhovat ke mně do Coronation Road, protože protestantské ženy, jak tvrdila, na ni shlížejí svrchu.

	Koupila si dům ve Straidu. Nikdy jsme spolu nemluvili o manželství. Ani jeden z nás tomu druhému neřekl: „Miluju tě.“

	Až do její nedávné nepřítomnosti jsme se vídali dvakrát nebo třikrát týdně.

	Co jsme vlastně byli? Přítel s přítelkyní? Moc to na něco takového nevypadalo.

	Ale co tedy?

	Neměl jsem sebemenší ponětí.

	Crabbie se na mě zadíval těma svýma přivřenýma, podrážděnýma hnědýma očima a poklepal si na hodinky.

	„Je čtvrt na deset,“ prohlásil hlasem morální autority, která nepramenila ani tak ze skutečnosti, že je policista, jako spíš z jeho prestiže člena staršovstva v irské presbyteriánské církvi, v němž zasedal jako zástupce už šesté generace své rodiny. „Vzkaz zněl, Seane, abychom přišli na devátou. Jdeme pozdě.“

	„Tak jo, tak jo, uklidni se. Jdeme dovnitř,“ řekl jsem.

	Střih do nemocnice: vydrhnuté podlahy. Tlumené hlasy. Chemický zápach dezinfekce a čističe koberců. „Tears“ Djanga Reinhardta linoucí se ze starožitného nemocničního rozhlasu.

	Nová sestra na recepci si nás skepticky prohlédla. Byl to klasický exemplář rázné, půvabné a v žádném případě hloupé irské zdravotní sestry.

	„Tady se nekouří, pánové,“ řekla.

	Típl jsem cigaretu. „Jdeme na návštěvu za paní doktorkou Cathcartovou,“ řekl jsem.

	„A kdo jste?“

	„Detektiv inspektor Duffy z carrickfergusské Královské ulsterské policie a toto je můj duchovní vůdce, strážník detektiv McCrabban.“

	„Tak můžete jít.“

	Zůstali jsme stát před lítačkami vedoucími do pitevní místnosti a zaklepali na dveře.

	„Kdo je to?“ zeptala se.

	„Detektiv inspektor Duffy, strážník detektiv McCrabban,“ řekl jsem.

	„Pojďte dál.“

	Důvěrně známé vůně. Ostré světlo stropních zářivek. Misky z nerezové oceli plné střev a dalších vnitřních orgánů. Třpytivé nástroje určené k přesné práci a vyrovnané v úhledných řadách. A hlavní hvězda celého představení: náš starý kamarád ze včerejška položený na lůžku na kolečkách.

	Laura měla obličej zakrytý rouškou, což mi připadalo jako nádherná metafora, nemohl jsem si pomoct.

	„Dobré ráno, pánové,“ řekla.

	„Dobré ráno, paní doktorko Cathcartová,“ odpověděl Crabbie automaticky.

	„Ahoj,“ pravil jsem já zvesela.

	Naše pohledy se setkaly.

	Okamžik se mi dívala do očí a potom se pod rouškou usmála.

	Těžko říct, ale nevypadalo to jako pohled ženy, která se vás chystá opustit kvůli jinému chlapovi.

	„Takže co nám můžete povědět o naší oběti, paní doktorko Cathcartová?“ zeptal jsem se.

	Vzala si do ruky psací podložku s poznámkami. „Jde o asi šedesátiletého bělocha s prošedivělými vlasy. Byl vysoký, sto pětadevadesát centimetrů, možná skoro dva metry. Na levé hýždi měl zhojenou jizvu odpovídající vážnému zranění, pravděpodobně automobilové nehodě nebo, vezmeme-li v úvahu jeho věk, zásahu šrapnelem. Na zádech měl tetování – ‚Žádná oběť není dost velk‘ –, což považuji zřejmě za nějaké motto nebo biblický verš. Ze slova ‚velká‘ zmizelo koncové ‚á‘ kvůli tomu, že se kůže přilepila k přihrádce v mrazničce.“

	„K přihrádce v mrazničce?“

	„Tělo bylo po nějakou blíže neurčenou dobu zmrazené. Když bylo tělo vytaženo a přeneseno do kufru, kus kůže zůstal přilepený v mrazáku, proto ono chybějící ‚á‘ ve slově ‚velká‘. Nafotila jsem to, fotografie by měly být hotové během dneška.“

	„Co jste to říkala o tom tetování?“ zeptal se Crabbie a listoval notesem.

	Pokrčila rameny. „Možná biblický verš? ‚Žádná oběť není dost velká‘.“

	Podíval jsem se na Crabbieho. Zavrtěl hlavou. Ani jeho nic nenapadalo.

	„Pokračujte, paní doktorko,“ pobídl jsem ji.

	„Hlava oběti, paže a nohy byly odstraněny post mortem. Také byl obřezaný, ale to bylo provedeno hned po narození.“

	Odmlčela se a opět se na mě zahleděla.

	„Příčina smrti?“ zeptal jsem se.

	„Tak to je, inspektore, chvíle, kdy to začíná být zajímavé.“

	„Ono to už zajímavý bylo,“ podotkl Crabbie.

	„Pokračujte, prosím, paní doktorko.“

	„Šlo buď o zabití, nebo možná o sebevraždu; ať tak či onak, smrt zřejmě způsobila nešťastná náhoda. Oběť byla otrávena.“

	„Otrávena?“ vyhrkli jsme s Crabbiem současně.

	„Opravdu.“

	„Jste si jistá?“ řekl Crabbie.

	„Docela jistá. Šlo o nesmírně vzácnou a smrtelně jedovatou látku známou jako abrin.“

	„O té jsem v životě neslyšel,“ řekl jsem.

	„Nicméně právě ta zapříčinila otravu. Našla jsem stopy po abrinu v jeho hrtanu i jícnu a krvácení v plicích moji diagnózu potvrzuje,“ pokračovala Laura.

	„To je nějaký druh krysího jedu nebo něčeho podobnýho?“ zeptal jsem se.

	„Ne, jde o něco mnohem vzácnějšího. Abrin je přírodní toxin, který se nachází v soterku růžencovém. Pochopitelně je třeba semena rozemlít. Výhodou oproti jedu na krysy je, že zcela postrádá jakoukoli chuť. Jak říkám, je to velice nezvyklé, ale jsem si svým nálezem docela jistá… Toxikologický rozbor jsem dělala sama.“

	„Omlouvám se za natvrdlost, ale co je to soterek růžencový?“ zeptal jsem se.

	„Je to název tropického bobovitého keře pocházejícího z Trinidadu a Tobaga, ale myslím, že původně pochází z jihovýchodní Asie. Tady u nás je extrémně vzácný, musela jsem si to sama vyhledat.“

	„Otrávený… Kristepane,“ odtušil jsem.

	„Mám pokračovat?“ zeptala se.

	„Prosím.“

	„Abrin byl požit orálně. Pravděpodobně s vodou. Možná byl přimíchaný do jídla. Nemá žádnou chuť. Během pár minut se rozpustí v žaludku oběti a dostane se do krve. Poté pronikne do jednotlivých buněk a velice rychle se utlumí proteosyntéza. Bez bílkovin pak buňky nedokážou přežít.“

	„Co se stane pak?“

	„Krvácení z plic, selhání ledvin, selhání srdce, smrt.“

	„Příšerný.“

	„Ano, ale aspoň je to docela rychlé.“

	„Jak rychlé? Vteřiny, minuty?“

	„Minuty. V tomto případě byl abrin získán podomácku. Byl nahrubo zpracovaný. Nebyl vyrobený v žádné vládní laboratoři pro výrobu biologických zbraní.“

	„Nahrubo zpracovaný, ale účinný.“

	„To ano.“

	Přikývl jsem. „Kdy k tomu všemu došlo?“

	„To je další část hádanky.“

	„Ano?“

	„Nelze říct, jak dlouho bylo tělo zmražené.“

	Přikývl jsem.

	„Jste si tím zmražením jistá? Existuje spousta způsobů, jak může člověk přijít o kus kůže na zádech,“ řekl McCrabban.

	„Jsem si naprosto jistá, detektive. Poškození buněk způsobené zmražením se důsledně nachází ve všech částech toho, co zbylo z jeho těla.“

	„Takže nemáte žádnou představu, kdy se to stalo?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou. „Není v mých možnostech stanovit, jak dlouho bylo tělo zmražené.“

	„Takže nedokážete určit čas smrti?“

	„Bohužel nejsem schopna určit čas smrti, ale ani datum smrti. Budu však na tom problému dál pracovat.“

	„Otrávený, zmražený, rozčtvrcený, odhozený do popelnice,“ prohlásil McCrabban smutně a všechno si to zapsal do notesu.

	„Ano,“ přisvědčila Laura a zívla. Usmál jsem se na ni. Byla už smrtí k smrti znuděná? Přihodí se to nakonec bez výjimky všem patologům? Nebo byla jen znuděná námi? Mnou?

	„Soterek růžencový. To je zajímavý,“ řekl McCrabban a dál si psal do notesu.

	„Náš vrah není hloupý,“ řekla Laura. „Má jisté vzdělání.“

	„Což víceméně vylučuje ze hry místní paramilitární skupiny,“ zamumlal McCrabban.

	„Ti nejsou tak chytří?“ zeptala se Laura.

	„Jed je na ně moc komplikovanej. Vlastně příliš komplikovanej pro kohokoli zdejšího. K čemu by jim to vůbec bylo? V Severním Irsku si člověk může pořídit zbraň na každým rohu,“ řekl jsem.

	McCrabban přikývl. „Pokud si dobře vzpomínám, k poslední otravě došlo v roce 1977.“

	„Co se tenkrát stalo?“ zeptala se Laura.

	„Manželka otrávila manžela herbicidem rozpuštěným v čaji. Případ byl rychle uzavřen,“ odpověděl McCrabban.

	„Takže s kým tady máme podle tebe co do činění? S nějakým samotářem, s člověkem, který není napojený na žádnou paramilitární skupinu?“ zeptal jsem se ho.

	„To by mohlo být,“ souhlasil McCrabban.

	„Buď tak hodnej, kamaráde, obvolej pár zahradnickejch center a poptej se na soterek růžencový. A rozlušti ten nápis ‚Žádná oběť není dost velká‘, jo?“

	Crabbie nebyl hloupý. Uměl číst mezi řádky. Dovtípil se, že si chci s Laurou promluvit v soukromí.

	„Vrátíš se na stanici pěšky, že ano, Seane?“ zeptal se.

	„Jo, půjdu pěšky, mně nevadí trochu se protáhnout.“

	„Tak dobře,“ odtušil a obrátil se k Lauře. „Rád jsem vás zase viděl, paní doktorko Cathcartová.“

	„Já vás taky, pane detektive McCrabbane,“ řekla Laura.

	Když odešel, přistoupil jsem k ní a sundal jí roušku.

	„Co je?“ zeptala se Laura.

	„To mi pověz ty,“ opáčil jsem.

	„Co ti mám povídat?“

	„Pověz mi, co se děje.“

	Zavrtěla hlavou. „Hele, Seane, na tohle já dneska nemám čas.“

	„Na co přesně nemáš čas?“

	„Na podobný hrátky. Na drama,“ odpověděla.

	„To není žádný drama. Chci jenom vědět, co se děje.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Co se děje s námi?“

	„Nic se neděje,“ řekla.

	Ale hlas se jí zachvěl.

	Slyšel jsem, jak venku Crabbie startuje land rover.

	Okamžik jsem čekal.

	„Tak dobře, půjdeme do mé kanceláře,“ řekla.

	„Dobře.“

	Prošli jsme chodbou a vešli do její kanceláře. Byla to stále táž místnost vymalovaná nudnou béžovou barvou a se stejnými irskými akvarely na stěně. Posadila se do svého koženého křesla a rozpustila si rusé vlasy. Vypadala pobledle, křehce, nádherně.

	Vteřiny se vlekly.

	„O nic nejde,“ začala.

	Zavřel jsem oči a opřel se do křesla pro pacienty. Do prdele, pomyslel jsem si, to znamená, že asi půjde kurva o všecko.

	„Nabídli mi na přechodnou dobu místo asistentky na Edinburské univerzitě,“ řekla a její hlas zněl, jako by přicházel ze dna uhelné sluje.

	„Gratuluju,“ odpověděl jsem automaticky.

	„Nebuď protivný, Seane.“

	„Nemyslel jsem to zle.“

	„Je to lékařská fakulta. Učila bych základy anatomie na pitevně. Upřímně řečeno, potřebuju vydechnout, odpočinout si od… od…“

	„Ode mě?“

	„Od toho všeho…“

	Nemuselo to být o mně. Každý, kdo měl trochu rozumu, odtud odcházel. Místo nebylo důležité. Anglie, Skotsko, Kanada, Amerika, Austrálie… nejdůležitější bylo vypadnout.

	„Jasně.“

	Vysvětlila mi, proč je to pro ni vzrušující výzva a proč to nemusí nezbytně znamenat konec mezi námi.

	Přikývl jsem, usmál se a měl jsem radost, že bude šťastná.

	Naprosto jsem to chápal. Opustí Severní Irsko a nikdy se nevrátí. Kdo by se chtěl vracet na palubu Titaniku?

	Její sestry už navíc skončily střední školu a rodiče se chystali přestěhovat do ciziny. Jediné, co tady Lauru drželo, byla tahle pitomá práce a já a obojí bylo postradatelné.

	„Kdy se chystáš vyrazit?“ zeptal jsem se.

	„V pondělí.“

	„Tak brzo?“

	„Podepsala jsem nájemní smlouvu na byt. Potřebuju si ho zařídit.“

	„Co tvůj barák ve Straidu?“

	„Máma se o něj postará.“

	„A co nemocnice? Kdo tě tady bude zastupovat?“

	„O ambulanci na klinice se mohou podělit ostatní lékaři a o prozatímní záskok na pitevně jsem požádala jednoho ze svých bývalých učitelů, doktora Hagana. Vrací se kvůli tomu z penze, jenom kvůli mně. Je nesmírně zkušený. Pracoval léta pro Scotland Yard a učil na Royal Free v Londýně. Tvrdí, že mu bude potěšením mě na pár měsíců zastoupit. Bude pro tuhle práci mnohem lepší než já.“

	„To pochybuju.“

	Usmála se.

	A pak nastalo ticho. Slyšel jsem až od recepce, jak tam pláče nějaké dítě.

	„Půjdeš se mnou o víkendu na večeři?“

	„Budu mít strašně moc práce. Všechno to balení a vůbec.“

	Takže takhle to tedy je. No dobře, prosit se nebudu. „Kdyby sis to rozmyslela, zavolej mi.“

	„Zavolám.“

	Vstal jsem. Zamrkal jsem a zadíval se na ni. Její pohled byl klidný a vyrovnaný. Odhodlaný. Dokonce uvolněný. „Tak sbohem, Lauro.“

	„Sbohem, Seane. Je to jenom na jeden semestr. Deset týdnů,“ řekla. Chtěla ještě něco dodat, ale rty se jí na okamžik zachvěly a pak ústa zavřela.

	Přikývl jsem, a abych se vyhnul scéně, radši jsem se měl k odchodu. Lehce jsem jí kývl na rozloučenou, a když jsem odcházel z kanceláře, napůl jsem za sebou třískl dveřmi. Z nemocniční recepce jsem odcházel za zvuků písničky „Heart of Glass“ od Blondie.

	Vyšel jsem na parkoviště a klel: „Do prdele! Do prdele! Do prdele!“ Pak jsem si zapálil cigaretu. Snažil jsem se vymyslet nějakou pořádnou kletbu, ale irské řečnické schopnosti od dob Wildea, Yeatse, Syngea a Shawa očividně upadly. Třikrát „do prdele“ a cigáro, to je všechno, co dokážeme v těchto ochablých časech vymyslet.

	Šel jsem přes železniční most.

	Prudký vítr přinášel od moře vodní pěnu, která šplíchala přes auta jedoucí po Belfast Road, a odtud až do Skotska se táhly bílé hřebeny vln. Ve Skotské čtvrti před protestantskou modlitebnou Gospel Hall bavil dav přihlížejících penzistů americký misionář s divoce rozcuchanými vlasy a vycházkovou holí. Sliboval jim, že konec světa se blíží a umírající země se nachází v posledním tažení. Chvíli jsem ho poslouchal a připadal mi docela přesvědčivý. Dřív, než jsem mohl být „spasen“, mě však spolu s dalším pozdním příchozím celého zmáčela náhlá velká mořská vlna a staří lidé se tomu zvrhlému žertu Prozřetelnosti s chutí zasmáli.

	V Royal Oak právě otvírali a hospoda už byla plná zdatných alkoholiků a policistů, kteří tady celí žhaví využívali nabízenou policejní slevu.

	Výčepní Alex měl na sobě batikovanou košili, chlupaté kožené boty a dlouhou sametovou pláštěnku. Očividně objevil časový portál do roku 1972 nebo navštívil koncert Eltona Johna. Ani jedno z toho mě zase tolik nezajímalo.

	Pozdravil jsem a objednal si dvojitou skotskou.

	„Ženský, nebo práce?“ zeptal se Alex.

	„Je to vždycky jedno, nebo druhý?“ opáčil jsem.

	„No ba, je,“ prohlásil zamyšleně.

	„Tak teda ženský,“ řekl jsem.

	„V tom případě, kamaráde, ti dám ještě jednu na účet podniku,“ prohlásil soucitně.
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	VELKÁ ČERVENÁ JEDNIčKA

	Byl jsem v pokušení objednat si další dvojitou whisky a guinnesse a pořádně to tady rozjet. Byl ovšem pátek, což znamenalo, že polední menu sestávalo ze smažené pizzy, takže to zavánělo koncem na kardiologii.

	Pozdravil jsem seržanta Burkeho na recepci, složil mu kompliment za jeho zapatovský knírek a šel přímo nahoru do vyšetřovací místnosti kriminálky.

	„Kristepane! Kde ses tady zjevil?“ vyhrkl Matty, přistižený při házení šipek na terč.

	„V devatenácté úrovni zenbuddhismu se naučíš, jak se teleportovat – a teď už nech těch šipek, máme práci,“ prohlásil jsem podrážděně.

	Matty hodil poslední šipku a posadil se k pracovnímu stolu.

	Matty mi začínal lézt na nervy. Nechal si narůst vlasy a díky svým přirozeným kudrnám tak měl šíleně široký účes. Malíček ruky mu zdobil prstýnek a rozhodl se, že bude nosit bílá saka přes bílá trička. Nebyl jsem si jistý, jaký je přesně jeho záměr, ale nelíbilo se mi, jak vypadá, ani kdybych to měl brát jako ironii.

	Spolu s McCrabbanem teď na mě zírali s pitomými výrazy ve tvářích.

	„Hlášení pohřešovaných osob?“ zeptal jsem se.

	„Zatím nic, Seane.“

	„Nějaký pokrok ohledně toho motta?“

	„Zatím ne,“ odpověděl McCrabban truchlivě.

	„Nevzdávejte to! Nezapomínejte, jak Winston Churchill prohlásil, že ‚bude spousta času si ho vyhonit, až se lodě vrátí z Dunkerku‘, je to jasný?“

	„Já si nemyslím, že by Churchill někdy řekl nějakou takovou…“

	„A ty, Matty, chlapče můj, zvedni sluchátko, obvolej zahradnická centra a poptej se na soterek růžencový.“

	Následující hodinu jsme telefonovali.

	Žádné zahradnické centrum v Severním Irsku nemělo soterek růžencový na skladě. Zatelefonoval jsem do Severoirské zahradnické společnosti, ale i to vyšlo naprázdno. Neznali nikoho, kdo by rostlinu vystavoval nebo pěstoval. Řekli nám ale, že by k tomu byl nutně zapotřebí skleník.

	„Vrah má pravděpodobně skleník. Napište to na tabuli,“ řekl jsem.

	Crabbie to připojil k našemu seznamu orámovaných výrazů a šipek na tabuli ve vyšetřovací místnosti.

	„Telefonujte dál, já jdu do knihovny,“ řekl jsem.

	Vrátil jsem se do Skotské čtvrti. Nějaký pobuda prodával z nákladového prostoru dodávky Ford Transit nebezpečně vyhlížející kozu. „Koza na prodej. Neváhejte. Nabídněte cenu dle vlastního uvážení,“ stálo na jeho plakátku.

	„Ne, díky, kamaráde,“ odtušil jsem, a jelikož se spustila průtrž mračen, pospíchal jsem do carrickfergusské knihovny a pozdravil se s paní Clemensovou.

	„Později odpoledne má prý být pěkně,“ dodal jsem konverzačně.

	„Kdo to říkal?“ zeptala se podezíravě.

	Měl jsem paní Clemensovou moc rád. Táhlo jí na pětasedmdesát let. Přišla kvůli rakovině o oko a namísto skleněné kuličky nosila přes oko klípec. To jsem oceňoval – dodávalo jí to pirátské vzezření. Bývala pochmurně nevrlá, knihovnu znala do posledního písmenka a nesnášela, když si někdo něco půjčoval.

	„Rostliny, zahradničení, botanika?“ zeptal jsem se.

	„581,“ odpověděla. „Pár dobrých encyklopedií je hned na začátku oddělení.“

	„Děkuju.“

	Šel jsem do oddělení 581 a vyhledal si heslo soterek růžencový:

	ABRUS PRECATORIUS, soterek růžencový, někdy též sotorek, známý rovněž pod lidovým označením indiánská lékořice, je tropický popínavý keř s pestrobarevnými semeny, která se především v Karibiku (Trinidad a Tobago) používají k výrobě růženců a šperků; jde o bobovitou víceletou rostlinu pnoucí se po stromech, křovinách, plotech a zdech. Soterek je luštěnina s dlouhými zpeřenými listy. Rostlina pochází z Indonésie a dnes se vyskytuje také v dalších tropických a subtropických oblastech světa. Pro své agresivní šíření bývá často považována za plevel. V Indii se semena soterku růžencového často používají jako náplň do rytmických hudebních nástrojů (perkusí).

	„Zajímavé,“ řekl jsem si. Ofotil jsem si stránku a s pomocí paní Clemensové jsem vyhledal knihu o jedech. Heslo, které jsem potřeboval, se nacházelo pod názvem „semena soterku růžencového“:

	Soterek růžencový obsahuje prudce jedovatou látku abrin, blízce příbuznou známému jedu ricin. Jde o sloučeninu dvou proteinových molekul označovaných A a B. Řetězec B usnadňuje proniknutí abrinu do buňky, neboť se váže na některé transportní bílkoviny na buněčných membránách, které poté mohou přenášet toxin do buňky. Uvnitř buněčné membrány řetězec A brání proteinové syntéze, neboť deaktivuje podjednotku ribozomu 26S. Jedna molekula abrinu může deaktivovat až 1 500 ribozomů za vteřinu. Symptomy jsou shodné se symptomy intoxikace ricinem, avšak abrin je několikanásobně toxičtější. Krátce po požití vysoce toxického abrinu dochází k selhání jater, v plicích se objeví voda a smrt nastává během několika minut. Na otravu abrinem dosud neexistuje žádná protilátka.

	I tuto stránku jsem si okopíroval a v krupobití běžel zpátky na stanici. Bylo tam pusto a prázdno až na obtloustlého, protivného rezervistu jménem McDowell, který za mnou první den své služby přišel a natvrdo se mě zeptal, jestli „je pravda, že jsem skutečně fenián“, takže jsem využil příležitosti, a jelikož zrovna pršelo, teatrálně jsem si stáhl kapuci vlněné mikiny a vybídl ho, aby hledal rohy. Všichni se rozesmáli a inspektor McCallister se tak zajíkal, že si málem uhnal kýlu. McDowell se mi od té doby vyhýbal.

	Všechny jsem našel v mlze cigaretového dýmu v konferenční místnosti v druhém patře, kde vrchní inspektor Brennan prováděl instruktáž ohledně současné situace kolem teroristických útoků – šlo o informace, které získal na schůzce šéfů policejních stanic a divizních velitelů v Belfastu. „To jsem rád, že jste si našel čas za námi přijít, inspektore Duffy, posaďte se, prosím, tohle se týká i vás!“

	„Ano, pane,“ odpověděl jsem a sedl si na židli v zadní části místnosti vedle seržantů Burkeho a Quinna.

	Poslouchal jsem, ale moc velký pozor jsem nedával. Brennan nám vyprávěl, že se nacházíme v tom, čemu hoši ze speciálního oddělení říkají „období přeskupování sil a zkoumání situace“. Problém IRA spočíval v nadměrném úspěchu. Nábor nových členů vyletěl loni prudce nahoru díky hladovkám a především po mučednické smrti Bobbyho Sandse. IRA musela dobrovolníky odmítat a do organizace proudily peníze z výpalného, prodeje narkotik a ze sbírek z kasiček v irských barech v Bostonu a v New Yorku. Libyjci zásobovali IRA trhavinou Semtex, raketami a poloautomatickými puškami Armalite. Vedení IRA v současné době čelilo potížím a muselo řešit, co dělat se všemi těmi muži a zbraněmi, ale období klidu nevydrží věčně a my všichni se musíme mít na pozoru a připravit se na obrovskou bitvu, která nás čeká.

	Brennanova metoda spočívala v tom, že nám předložil pouze fakta a neobtěžoval se žádným povzbuzujícím proslovem. Všichni jsme byli na něco takového příliš utahaní a on to dobře věděl. Dokonce ani neotevřel svou zásobu dobré whisky, což vůbec nebyl jeho styl.

	„Dával jste pozor, Duffy?“ zeptal se.

	„No jistě, pane, ce n’est pas un revolte, je to pitomá revoluce, že ano?“

	„Přesně tak. A nemluvte cizím jazykem. Tak dobře, máte všichni rozchod,“ oznámil stroze.

	Mattyho s McCrabbanem jsem nasměroval zpátky do vyšetřovací místnosti, kde na naší bílé tabuli zářila jasně červená jednička nadepsaná nad seznamem dosud známých skutečností o neznámé zavražděné osobě.

	„Co to má znamenat?“ zeptal jsem se Crabbieho.

	Zašklebil se a podal mi ze stolu list papíru se svými poznámkami o 1. pěší divizi Spojených států amerických.

	„Náš hoch je Amík. ‚Žádná mise není dost těžká, žádná oběť není dost velká.‘ Je to motto 1. pěší divize Spojených států. Trochu jsem se v tom hrabal. Pokud byl náš neznámý dospělý v době druhé světové války, zažila jeho jednotka ty nejhorší bitvy: Sicílie, Normandie, Hürtgenský les. Tam někde taky mohl přijít k tomu zranění šrapnelem.“

	„Skvělá práce, Crabbie!“ řekl jsem opravdu příjemně překvapený. „To je úžasný! Od toho se můžeme odpíchnout. Američan! No toto.“

	„Já pomáhal!“ protestoval trochu uraženě Matty.

	„Tím jsem si naprosto jistej, kamaráde,“ uklidňoval jsem ho.

	„Bejvalej americkej voják přijede do Severního Irska na prázdniny nebo možná na návštěvu starých míst a nějak se stane, že skončí chudák blbej otrávenej,“ prohlásil Crabbie zamyšleně.

	„No jo,“ odtušil jsem a zamnul si bradu. „Telefonovali jste na pasový a na vnitro?“

	„Telefonovali. Pracují na tom. Přinutili jsme je, aby nám vypracovali seznam všech Američanů, kteří za poslední tři měsíce navštívili Severní Irsko,“ odpověděl Matty.

	„Proč za tři měsíce?“

	„Jestliže byla mrtvola zmražená, mohl by to být v podstatě jakýkoli čas, ale kdyby to mělo být dřív než tři měsíce, určitě bychom tady měli oznámení o pohřešované osobě,“ řekl Matty s trochu přehnanou pečlivostí.

	„Zavolej jim a požádej je, aby udělali seznam za celý rok,“ řekl jsem.

	„Proboha, Seane, to by mohly být stovky jmen, možná tisíce,“ vyhrkl Matty.

	„Jestli to bude nutný, půjdeme pět let dozadu. Potřebujeme v tomto ohledu nějaký výsledky. Slyšeli jste, co říkal šéf. Máme teď přepych jedinýho případu. Během dalších pár měsíců tady můžeme mít celou řadu vražd.“

	Matty přikývl a pustil se do telefonování. Já se mezitím s McCrabbanem podělil o své poznatky týkající se povahy použitého jedu.

	„Je to teda fakt výjimečnej ptáček,“ prohlásil.

	„To je.“

	„Musíme zjistit, kdo tady umí takovou rostlinu vypěstovat nebo kde se dají sehnat semena.“

	„Takže zase zpátky k tomu pitomýmu telefonu?“ zeptal se.

	„Zpátky k pitomýmu telefonu, kamaráde.“

	Šel jsem na záchod a přečetl si Sun, jehož výtisk se tam vždycky povaloval. Musím Rupertu Murdochovi přičíst k dobru, že dělá prima noviny ke čtení na záchodě.

	Když jsem se vrátil, Matty se tvářil vítězoslavně.

	„Co říkali na pasovým ohledně těch jmen?“ zeptal jsem se.

	„No, strašně se kroutili.“

	„Zatlačils na ně?“

	„Ti mizerové nenávidí představu, že by měli vůbec něco dělat, ale použil jsem na ně psychický vydírání a nakonec souhlasili s tím, že nám seznamy dodají do konce týdne.“

	„Výborně. I když to v řeči státních úřadů znamená do konce roku.“

	„No jo, tak co chceš, abych dělal dál?“

	„Máme pořád ten kufr?“

	„Samozřejmě. Je v místnosti se zajištěnými důkazy.“

	„Zjisti, jestli se ti nepodaří najít, odkud pochází, kolik se jich v Severním Irsku prodalo, všechny tyhle věci.“

	„K čemu to bude dobrý?“ opáčil s očividnou skepsí.

	„Matty, slovy Williama Shakespeara: prostě to kurva udělej, ty mizero.“

	„Provedu, šéfe,“ odpověděl, načež odešel do důkazní místnosti vybalit kufr z fólie.

	Po zbytek odpoledne jsme obvolávali zahradnická centra v celém Irsku. Ničeho jsme nedosáhli. Jen v několika z nich o soterku růžencovém slyšeli a v žádném neměli informaci o tom, že by rostlinu někdo pěstoval nebo se sháněl po semenech.

	Zatelefonoval jsem na hlavní poštu v Belfastu a zeptal se jich, jestli vedou záznamy o zabavených semenech nebo třeba i o těch, která přicházejí poštou oficiálně. Odpověděli mi, že nemají ponětí a že mi zavolají zpátky.

	McCrabban zavolal na celní úřad Spojeného království a položil jim stejnou otázku. Po překonání několika poskoků mu „úředník pro styk s policií“ oznámil, že import podobných semen není ilegální a nepodléhá clu, takže se celní úřad o nic takového nezajímá.

	Z pošty zavolali se stejnou odpovědí.

	Zatelefonoval jsem Dicku Savageovi ze zvláštního oddělení. Dick studoval chemii na Queen’s University přibližně ve stejné době, kdy jsem tam studoval i já. Nebyl bůhvíjak úspěšný student, ale napsal několik překvapivě pronikavých oběžníků o sebevražedných metodách a o tom, jak rozpoznat skutečnou sebevraždu od vraždy, která se jako sebevražda jen tváří.

	Dick o abrinu slyšel, ale nevěděl o žádném případu, kdy by byl na Britských ostrovech použitý k otravě. Slíbil mi, že se na to ještě podívá.

	Šel jsem za vrchním inspektorem Brennanem a sdělil mu špatnou zprávu, že náš neznámý byl určitě Američan, ale že z imigračních záznamů máme velkou šanci zjistit, o koho šlo.

	„Až zjistíme jeho jméno, měli bychom informovat americký konzulát. A zřejmě budeme potřebovat ze strany konzulátu pomoc ohledně křížové kontroly našeho seznamu jmen se seznamem veteránů z 1. pěší divize.“

	Brennan přikývl. „Předpokládám, že chcete, abych tam zavolal já.“

	„Bude lepší, když půjde o žádost z vaší strany, pane. Jste šéf stanice. Bude to mít úřednější punc a vůbec.“

	„Vám se to prostě nechce udělat.“

	„Mohl by to být poněkud obtížný telefonát.“

	„A?“

	„Cítím se dnes poněkud nesvůj, pane. Přítelkyně mi právě dost možná dala kopačky.“

	„Ta pěkňoučká doktorka, co jste s ní chodil?“

	„Už to tak vypadá.“

	„Bylo mi jasný, že to musí přijít. Ta byla nad vaše možnosti, synku.“

	„Zavoláte tam, pane?“

	„Spustí se tím sračkostroj… mrtvej Američan – jako bychom už tak neměli dost problémů.“

	Stál jsem tam a díval se, jak jeho ošlehanou tvář postupně zalévá unavená rezignace, podobně jako rozpouštějící se sádlo zalévá dno litinové pánve. Dramaticky si povzdychl. „Tak dobře. Asi to pro vás udělám, jako tady ostatně dělám úplně všechno. Jste si jistí, že jde o Amíka?“

	Pověděl jsem mu o tetování.

	„No tak dobře, co se dá dělat. Zmizte. A připravte ten dort pro Carol. Bude tady za půl hodiny.“

	Když Carol ve tři hodiny přišla, pustili jsme se do její oslavy.

	Čaj, dort, kloboučky, dva druhy citronády.

	Carol žila na planetě Zemi už šedesát let. Jedla dort, pila čaj, smála se a říkala, jak je to všechno báječné. Brennan pronesl přípitek a byl to on, nikoli Carol, kdo nám vyprávěl příběh o jejím prvním týdnu v práci v roce 1941, kdy německý bombardér Heinkel He 111 shodil na stanici várku 250 kilogramů bomb. Všichni jsme už to vyprávění slyšeli, ale nevadilo nám poslechnout si je znovu. Jediný zraněný toho dne byl jeden z vězňů v cele, který si zlomil ruku. Pochopitelně dál v Belfastu, kam letka heinkelů odletěla, už lidé tolik štěstí neměli.

	Ukázalo se slunce a den se prozářil do té míry, že pár z nás skončilo na požárním schodišti a začali jsme si řezat coca-colu rumem. Pohledná rezervistka s útlým pasem a podivným přízvukem ze severovýchodní Anglie se mě zeptala, jestli je pravda, že jsem „holýma rukama zabil tři chlapy“.

	Šla z ní na mě hrůza, a tak jsem se vypařil, dal pusu Carol, popřál dobrou noc klukům, zamkl kancelář a zamířil domů.

	Coronation Road ve čtvrti Victoria se nacházela v jednom ze vzácných okamžiků naprostého klidu: uprostřed ulice spali zatoulaní psi, po břidlicových střechách se procházely zdivočelé kočky, ženy s natáčkami ve vlasech věšely prádlo na umělohmotné šňůry, muži s placatými čepicemi a dýmkami ryli zahrádky. Děti ze tří ulic hrály komplikovanou verzi hry na schovávanou, jíž říkaly „1-2-3, plechovku nakopni“. Děti, které byly bosé a vypadaly roztomile jako kompars z filmu z padesátých let.

	Zaparkoval jsem BMW před domem, kývl na pozdrav sousedům a šel dovnitř.

	Udělal jsem si do sklenice koktejl z vodky a limetkové šťávy, náhodně zvolil plechovku polévky a s nekonečně větší pečlivostí vybral desky, které mě provedou večerem: Unknown Pleasures od Joy Division, Bryter Layter od Nicka Drakea a After the Gold Rush Neila Younga. Jo, právě v takovém jsem byl rozpoložení.

	Uložil jsem se na koženou pohovku a pozoroval hodiny. Hra dětí skončila. Po celém Belfastu se rozsvěcela světla. Na oblohu vyletěly armádní vrtulníky.

	Zazvonil telefon.

	„Haló?“

	„To je Duffy?“

	„Kdo volá?“

	„Zrovna jsem vás sháněl v práci, Duffy, ale vy jste už zřejmě odešel. To tak má někdo štěstí, co?“

	Byl to úlisný Kenny Dalziel z účtárny.

	„Co se děje, Kenny?“

	„Je to hotová katastrofa. Naprostá katastrofa. Rvu si nad tím vlasy. Vy asi nebudete vědět, kdo s tím vším začal, že ne?“

	„Gavrilo Princip?“

	„Cože?“

	„O co jde, Kenny?“

	„Zase další problém s vaším oddělením, inspektore Duffy. Konkrétně s požadavkem detektiva Mattyho McBridea na proplacení přesčasů za poslední výplatní období. Hraničí to s podvodem.“

	„To by mě nijak nepřekvapilo.“

	„Strážník McBride nemůže požadovat stopadesátiprocentní příplatek za nebezpečnou akci a zároveň chtít příplatek za přesčas! To už by byl trojnásobek platu a věřte mi, Duffy, že nikdo, opravdu nikdo nedostane trojnásobek platu, dokud tady budu já…“

	Přestal jsem tomu věnovat pozornost. Když rozhovor dospěl ke svému přirozenému závěru, řekl jsem mu, že jeho znepokojení rozumím, a zavěsil jsem. Pustil jsem televizi. Na jednom kanále kazatel, na druhém zamyšlení pro dnešní den. Tahle země byla zblblá biblí.

	O půl hodiny později zavolal Dick Savage se zprávou o abrinu. Šlo o nesmírně vzácný jed, který podle jeho slov nebyl na Britských ostrovech při žádné vraždě nikdy použitý. Domníval se, že byl v několika případech použit v Americe a že bych se na to možná měl podívat.

	Poděkoval jsem mu a zatelefonoval Lauře, ale ta to nezvedala.

	Udělal jsem si další koktejl s vodkou a limetkovou šťávou, vypil ho, vypnul polévku a pustil album Bryter Layter v režimu opakování, ale pak jsem si to rozmyslel. Nick Drake, podobně jako heroin nebo kvasnicová pomazánka Marmite, je nejlepší v malých dávkách.

	Jak bylo pro jarní ulsterské počasí typické, okna v kuchyni teď bičoval prudký horizontální liják, a tak jsem gramofon přepnul na 78 otáček a po chvíli přehrabování našel „Into Each Life Some Rain Must Fall“ („Do každého života musí trochu zapršet“) od Ink Spots s Ellou Fitzgeraldovou.

	Hocha z Ink Spots, který zpíval první sloku, jsem víceméně toleroval, ale když začala zpívat Ella, úplně jsem se do hudby ponořil.

	Vytrhlo mě zvonění telefonu.

	„Haló?“

	„Víš, jak vždycky mluvíš o tom, že jsem línej mizera a že tu naši práci neberu vážně?“

	Byl to Matty.

	„Nemyslím si, že bych někdy něco takového řekl, Matty. Vlastně jsem zrovna před chvílí hájil tvou čest před tím úlisným skřetem Dalzielem z účtárny,“ řekl jsem.

	„To zní jako prachsprostá lež.“

	„Jseš paranoidní, kamaráde,“ řekl jsem mu.

	„Dobře, tak zatímco jste se všichni předváděli před tou rezervistkou a postupně se vypařovali domů, já pálil půlnoční velrybí tuk.“

	„A?“

	„Prostě jsem šel a udělal zásadní průlom, to si piš.“

	„Tak povídej.“

	„Co to tam slyším za kravál?“

	„Ten ‚kravál‘ je Ella Fitzgeraldová.“

	„O nikom takovým jsem v životě neslyšel.“

	„Tak co se děje, kamaráde? Opravdu jsi na něco přišel?“

	„Prostě jsem šel a ten zatracenej případ rozlouskl, přesně tak,“ prohlásil.

	„Případ našeho neznámýho z kufru?“

	„Co jinýho?“

	„Tak povídej, už mě nenapínej.“

	„No, stejně jsem měl noční službu na stanici, a tak jsem si říkal, že namísto obvyklýho listování starými čísly Penthousu a onanování udělám něco užitečnýho, a vrátil jsem se k tomu kufru…“

	„No a…?“

	„Žádný forenzní stopy. Žádný otisky prstů. Krev patří našemu hochovi. Ale znáš takovou tu malou plastovou cedulku, do který si lidi píšou adresu?“

	„McCrabban tu visačku kontroloval – žádná adresa tam nebyla. Nikdo by nebyl takovej pitomec.“

	„To jsem si taky myslel, jenže jsem ji rozřízl a všiml si kousíčku kartičky zmačkané úplně v rohu pod celuloidovým okénkem. Nebylo tam nic vidět, dokud tu visačku člověk nerozřízl a nenamířil do toho otvoru světlo baterky.“

	„Do prdele.“

	„Přesně tak, kamaráde, do prdele.“

	„Byla tam stará kartička s adresou?“

	„Vzal jsem si na to pinzetu, kartičku vytáhl, uhladil, a ejhle: Prostě jsem našel jméno a adresu člověka, kterýmu ten kufr patřil!“

	„Kdo to byl?“

	„Někdo místní. Chlápek jménem Martin McAlpine z Red Hall Cottage, The Mill Bay Road, Ballyharry, Islandmagee. Co tomu říkáš?“

	„Takže ten kufr nepatřil tomu mrtvýmu Američanovi?“

	„Už to tak vypadá, co? Je to, jak vždycky říkáš, Seane: Koncept dokonalýho zločinu je mýtus. Většina darebáků jsou obyčejní pitomci.“

	„Jsi hvězda, Matty. Díky, chlapče.“

	„Nedoceněná hvězda. Jaký bude náš další krok, šéfe?“

	„Já myslím, Matty, že hned ráno poctíme pana McAlpina krátkou návštěvou.“

	„Zítra? Je sobota.“

	„No a?“

	Zasténal.

	„Nic. Zní to jako plán.“

	„Sejdeme se na stanici. Přesně v sedm.“

	„Nemůžeme jet později?“

	„Nemůžeme jet později, kamaráde. Hned potom mně totiž maluje portrét Lucian Freud a pak musím okamžitě na Anfield, abych za Liverpool nastoupil na postu středního obránce, protože Alan Hansen je zraněnej.“

	„Ale no tak, Seane, já si v sobotu rád přispím.“

	„Ani nápad, kamaráde, vyrážíme brzo, zaskočíme ho. Bude to zábava.“

	„Tak dobře.“

	„A výborná práce, kamaráde. Vedl sis skvěle.“

	Zavěsil jsem. To je zvláštní, jak se věci daly do pohybu. Zničehonic, vlastně velmi rychle se tohle potenciálně komplikované a ošidné vyšetřování pěkně zeširoka rozbíhá.
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	SILUETA KULOMETU

	Budík byl nastavený na sportovní zprávy na rádiu Downtown, což byl příjemný, nevýhružný způsob, jak začít den. Rozhlasový rozhovor se dnes ráno týkal vyhlídek Severního Irska na nadcházejícím mistrovství světa 1982. Téma se jako obvykle točilo kolem George Besta a názorů, jestli je pětatřicetiletý fotbalista ještě schopný předvést dobrý výkon. Já o Bestovi naposled slyšel během jeho nechvalně známého angažmá, kdy hrál za Hibernian a proslul spíš tím, že přepil celý francouzský ragbyový tým a během jediného víkendu svedl Miss World i Miss Universe.

	Vypnul jsem rádio, uvařil si kávu, oblékl si černý rolák, džíny a martensky a šel ven. Zkontroloval jsem podvozek BMW kvůli výbušninám se rtuťovým spínačem, ale nic jsem nenašel. Zrovna v tuhle chvíli sedm tisíc mužů a žen ve službách Královské ulsterské policie dělalo přesně totéž. Jeden či dva bombu najdou a poté, co se podělají strachy, zatelefonují na pyrotechnickou službu a poděkují své šťastné hvězdě, že se přidrželi své ranní služební rutiny.

	Pustil jsem rádio a během krátké jízdy na stanici poslouchal Briana Ena. Nebyl jsem zrovna velký Enův fanoušek, jenže jsem měl na výběr jen jeho písničku, nebo zprávy. A ty jsem poslouchat nemohl. Ostatně kdo ano – kromě těch, kteří toužili po konci světa.

	Myslel jsem na Lauru. Nevěděl jsem, co mám dělat. Byl jsem do ní zamilovaný? Jaký to byl vlastně pocit? Jestli odjede, bude to zraňovat, bude to bolet? Byla tohle láska? Jak je možné, že to ve dvaatřiceti nevím jistě? Je to snad úplně normální? „Kristepane,“ povzdychl jsem si v duchu. Dvaatřicet let a citová hloubka teenagera.

	Možná to bylo danou situací. Možná vás Severní Irsko paralyzovalo, prodlužovalo vám dětství, opožďovalo vás… No jo, svedeme to na ně.

	Kývl jsem na Raye ve strážní budce a vjel na parkoviště policejní stanice.

	Matty měl jako obvykle zpoždění, a než jsme mohli vyrazit, seržant Burke mi oznámil, že Královská ulsterská policie v Newtonabbey potřebuje urgentní pomoc s potlačením nepokojů v Rathcoole. To bylo přesně opačným směrem, já byl detektiv, žádnej polda na potlačování demonstrací, a navíc jsem měl vyšší postavení než Burke, jenže bratra ve zbrani a v nouzi nemůžete jen tak odmítnout, no ne?

	S remcajícím Mattym, který tlumeně pronášel věci jako „tohle jsme si nedomluvili“ a „už jsem mohl bejt na rybách“, jsme vyrazili po silnici A2 k onomu rozkošnému betonovému kruhu pekla známému jako sídliště Rathcoole.

	„Páteční večer v pohodě?“ zeptal jsem se Mattyho, když přestal naříkat.

	„Normální klasika, kamaráde. Jelikož jsem nemohl jít ven, dal jsem si k večeři rybu, vypil šest plechovek Special Brew a pak si ho vyhonil u Sapphire a Steel na videu.“

	„U Davida McCalluma, nebo Joanny Lumleyový?“

	Matty obrátil oči v sloup.

	Dorazili jsme do Rathcoole a zjistili, že jde jen o zpola vážně míněnou demonstraci, která dobíhala z předchozí noci. Asi třicet výrostků v kuklách házelo kamením a Molotovovými koktejly zpoza vyhořelého autobusu, zatímco zhruba dvě desítky jejich kamarádů jim z nedalekých věžáků asistovaly házením láhví od mléka naplněných benzinem. Policisté pod vedením vrchního superintendanta Andersona se drželi dost zpátky a nechávali násilníky, aby se vyřádili a unavili. Nahlásil jsem se Andersonovi, zatímco Matty zůstal v roveru a četl si fanzin kapely The Cramps, který pojmenovali Legion of the Cramped. Anderson mi poděkoval, že jsme přijeli, ale prohlásil, že tam nejsme k ničemu potřeba.

	Zeptal se mě, jestli chci kávu, a nalil mi ji z termosky do kelímku. Zapředli jsme debatu o povaze nepokojů a Anderson vyjádřil názor, že hlavní příčinou je sociální deprivace, zatímco já tvrdil, že nejvážnější nemocí člověka konce dvacátého století je nuda. Všechno šlo jako po másle, dokud Anderson nezačal s řečmi o tom, že „všechno je součást Božího plánu“, a tak jsem se rozhodl, že se radši vypařím.

	„Když tady nejsme zapotřebí, tak pojedeme dál, pane, jestli proti tomu nic nemáte,“ řekl jsem a on souhlasil.

	Až když jsme byli pohodlně usazení v bezpečí roveru a mířili pryč ze sídliště, zasáhla nás z jednoho z nižších věžáků benzinová bomba vyrobená z kanystru. Vybuchla nám s obrovskou silou na předním skle a po dvou vteřinách ji následovala střelba ze samopalu, která se s lomozem odrážela od opancéřovaného trupu land roveru.

	„Ježíšikriste!“ zařval Matty, zatímco já šlápl na plyn, abych nás co nejrychleji z téhle šlamastiky dostal. Další dávka ze samopalu rozryla silnici za námi a pár kulek nám zabušilo na zadní dveře.

	„Oni po nás střílejí!“ ječel Matty.

	„Já vím!“

	Prudce jsem sešlápl spojku, podřadil na trojku a se sešlápnutým plynem projel zatáčku. Asi sto metrů za rohem jsem s pomocí ruční brzdy land rover za dramatického skřípění brzd otočil o sto osmdesát stupňů do protisměru. Oheň roztavil stěrače na čelním skle a pomalu se blížil k bloku motoru. Kdyby se dostal až k nádrži… Popadl jsem služební revolver a hasicí přístroj.

	„Nejdeš ven bez neprůstřelný vesty, že ne?“ vyhrkl vyděšený Matty.

	„Nahlas událost, požádej Andersona, ať nám sem pošle pomoc, a řekni jim, aby byli opatrní,“ vyštěkl jsem a otevřel boční dveře.

	„Nechoď ven, Seane! Přesně tohle chtějí! Je to přepadení, číhají v úkrytu.“

	„Když je kousek odtud půlka policejního sboru, tak sotva. Ti už jsou dávno v tahu. Dvě rychlý dávky ze samopalu a dnes večer budou v hospodě za hrdiny.“

	„Seane, prosím tě!“

	„Nahlas to!“

	Vystoupil jsem z land roveru, zamířil služebním revolverem na okolní věžáky, ale nikdo nebyl v dohledu. S revolverem v jedné ruce a s hasicím přístrojem v druhé jsem nastříkal pěnu na čelní sklo a docela snadno oheň uhasil.

	Nasedl jsem zpátky do roveru a chtěl počkat na posily. Seděli jsme tam pětadvacet minut, ale žádní Andersonovi hoši se neukázali, a tak jsem řekl Mattymu, že nahlásíme incident sami až později, protože dopoledne máme před sebou skutečnou práci.

	„Pokud to ovšem neuráží tvoje vnímání forenzního policisty a necítíš se být povinen vrátit se na místo střelby, posbírat nábojnice, kusy kanystru a další rozmanité důkazy.“

	„Jdi s tím do prdele!“ opáčil Matty a pak už jsme vyrazili po A2 dál na sever. Benzinová bomba nám bohužel spálila i gumu na jedné pneumatice, a tak jsme se museli opatrně a pomalu vrátit zpátky na stanici carrickfergusské Královské ulsterské policie a vzít si náhradní rover.

	Den byl osudově předurčen k neúspěchu. Brennan byl už tou dobou ve své kanceláři a na jeho kdysi pohledné tváři se mu zračil nevlídný výraz. Pokusil jsem se mu vyhnout a proklouznout do vyšetřovací místnosti, zatímco Matty vyřizoval papíry k novému roveru, ale ten mizera mě zahlédl a zavolal si mě.

	„Dobré ráno, pane, co tady v sobotu dopoledne děláte?“ nadhodil jsem.

	„Povinnosti, Duffy, mám službu. Jak jste pokročili s tím zavražděným?“ zamumlal a položil si nohy na pracovní stůl. Na nohou měl papuče a na sobě jakýsi župan, byl neoholený. Byl tady snad potají přes noc? Má snad problémy na domácí frontě? Neměl bych mu nabídnout svůj velký prostorný dům na Coronation Road? Ještě dřív, než se mi v mozku zformovala možnost scénáře soužití ve stylu Oscara a Felixe z filmu Podivný pár, jsem si to rozmyslel: byl to presbyterián a bezpochyby by moji nabídku pokládal za svého druhu urážku své hrdosti.

	„Pár slibných stop, pane. Z imigračního nám připravují seznam jmen Američanů, kteří v loňském roce přijeli do Severního Irska, a my z nich vybereme všechny, kteří budou odpovídat věkově a sloužili u 1. pěší divize. Optimisticky předpokládám, že bychom měli být velice brzy schopni oběť identifikovat.“

	„Dobře,“ odtušil a zívl. „Co dál?“

	„V kufru, v němž byla oběť uložená, jsme našli jméno pravděpodobného vlastníka. Měl bych dodat, že to jméno našel Matty – skvělá policejní práce z jeho strany. Byla to stará visačka s adresou a dnes dopoledne se chystáme po této stopě vydat.“

	„Výtečně.“

	„Jestli se můžu něco takového odvážit říct, pane, tak jestli hledáte místo, kde byste mohl nějakou dobu bydlet, já mám na Coronation Road velký prázdný dům,“ plácl jsem proti své vůli.

	Brennan se zadíval na své bačkory, sundal si nohy z psací podložky a schoval je pod stolem. Byl naštvaný, že jsem přesně vydedukoval jeho domácí situaci. Vypadal trochu jako zkrachovalý herec, jenž kdysi býval slavný v roli Claudia v Old Vic, ale dnes točí reklamy na pivo Harp na UTV.

	„Víte, co byste pro mě mohl udělat, Duffy?“

	„Co, pane?“

	„Nemohl byste kurva sestrojit nějakej stroj času, vrátit se o pětačtyřicet vteřin zpátky a držet kušnu od chvíle, kdy jsem řekl slovo ‚výtečně‘? Buďte tak hodnej.“

	„Ano, pane.“

	„A taky vypadáte pěkně mizerně. Co je to s vámi? Nemáte horečku?“

	„Ne, pane, jeli jsme s Mattym v roveru a někdo po nás hodil benzinovou bombu. Musel jsem vystoupit a uhasit ji.“

	„Někdo po vás hodil benzinovou bombu? Hlásili jste to?“

	„Ne, pane, ještě ne.“

	„Nezapomeňte na to.“

	„Ano, pane.“

	„Četl jste dnes ráno noviny, Seane?“ řekl poněkud jemnějším tónem.

	„Ne.“

	„Poslouchal jste zprávy?“

	„Ne, pane.“

	„Musíte držet krok s nejnovějšími událostmi, inspektore!“

	„Ano, pane. Děje se snad něco zajímavého?“

	„Generál Galtieri se rozhodl, že musí předat světu své osobní poselství, a jako všechna nejlepší poselství je musí oznámit v deštivé, větrem ošlehané bažině plné ovčích sraček.“

	„Jakej generál? Cože?“

	„Argentina napadla Falklandské ostrovy.“

	„Falklandské ostrovy?“

	„Falklandské ostrovy.“

	„Z toho nejsem o nic moudřejší, pane.“

	„Ty leží v jižním Atlantiku. Podle Daily Mail tam teď mají vojsko o síle deseti tisíc mužů.“

	„Do prdele.“

	„Víte, co to pro nás znamená, že ano? Thatcherová si je bude muset vzít zpátky. Buď je získá zpět, nebo rezignuje. Určitě tam pošle invazní flotilu. Vojsko budou brát odevšad. Dokážu si představit, že přijdeme o půltucet zdejších regimentů.“

	„To nás pěkně oslabí.“

	Přibližně půlku protiteroristických a pohraničních jednotek v Severním Irsku tvořila britská armáda; to jsme my, policisté, jednoduše nemohli nahradit.

	Brennan si promnul tvář. „Je to špatný načasování. IRA přiostřuje kampaň a my přijdeme o vojáky zrovna ve chvíli, kdy se valí nová vlna nepokojů. Možná nás čeká pár měsíců, který budou složitější, než si umíme představit.“

	Přikývl jsem.

	„A zamyslete se na chvilku nad tím, co se stane, když to skončí katastrofou. Jestli Thatcherová nezíská ty ostrovy zpátky.“

	„Rezignuje?“

	„Rezignuje, vláda se rozpadne a budou předčasný volby. Jestli vyhrají labouristi – a oni to vyhrají, na to můžete vzít jed –, tak je prostě konec.“

	Labouristická strana pod vedením Michaela Foota prosazovala politiku jednostranného odchodu z Irska, což by znamenalo stažení všech britských vojáků a státních zaměstnanců. Irsko by se konečně sjednotilo pod dublinskou vládou, což by bylo všechno v pořádku a naprosto báječné, až na to, že irská armáda čítala jenom pár praporů a představa, že by dokázala udržet mír, byla směšná. Znamenalo by to tudíž plnohodnotnou občanskou válku milionu dobře vyzbrojených protestantů, koncentrujících se na relativně malém území, proti čtyřem milionům katolíků roztroušeným na zbytku ostrova. Bylo by to docela rozkošné krveprolití, dokud by nedorazili američtí mariňáci.

	„O tom jsem nepřemýšlel,“ řekl jsem.

	„Je lepší na to nemyslet.“

	Vzal si do ruky výtisk Daily Mail.

	Jednoslovný titulek hlásal: „Invaze!“

	Všiml jsem si, že noviny jsou z třetího dubna.

	„Jste si jistý, že to není nějaký opožděný aprílový žertík?“

	„Není to žertík, Duffy, vysílá to BBC, je to ve všech novinách, všichni o tom mluví.“

	„Tak jo.“

	„Nebudeme ale brečet nad rozlitým mlíkem. Musíme to brát, jak to je.“

	„Ano, pane.“

	„Takže zpátky do práce. Běžte a doveďte do zdárnýho konce to vaše vyšetřování vraždy.“

	„Ano, pane.“

	Odsunul jsem se na židli a vstal.

	„Ještě jednu věc, Duffy. ‚Garde z conquistadora‘, nevěděl byste?“ řekl, načež na křížovku, kterou luštil, zaťukal tužkou. Pak začal zamyšleně okusovat její konec.

	Bylo to docela snadné. „Já myslím, že jde o anagram, pane,“ řekl jsem.

	„Anagram čeho, Duffy?“

	„Cortese,“ odpověděl jsem ve snaze napovědět mu řešení, jenže on to dál nechápal a přitom věděl, že já znám odpověď.

	„Prostě mi to vyklopte, Duffy!“ řekl.

	„Escort, pane.“

	„Cože? Aha, ano, samozřejmě… tak už vypadněte.“

	Když jsem opouštěl kancelář, zahlédl jsem Mattyho, jak se snaží ze své skříňky vydolovat dlouhý pletený šál.

	„Žádný šály. Smiř se s tím. Časy Toma Bakera jsou nenávratně pryč, kamaráde,“ řekl jsem mu.

	Na A2 nás zastihl prudký liják.

	Matty řídil land rover.

	Já vezl brokovnici, doslova: pro případ, že by nás na nějaké zapadlé silničce přepadli, jsem měl na klíně položenou winchestrovku M12 se spodním nabíjením.

	Vložil jsem do přehrávače kazetu s New Order. Začali hrát v podstatě disco, ale nebylo to tak strašné, jak by si člověk myslel.

	„Poslouchals zprávy, Matty?“

	„Jaký zprávy?“

	„Musíš sledovat současný dění, strážníku. Přepadli Falklandy.“

	„Co?“

	„Argentina přepadla Falklandské ostrovy.“

	„Kristepane, kdy se to stalo?“

	„Včera.“

	„Napřed Němci a teď ty zatracený Argentinci.“

	„To si asi pleteš s Normanskýma ostrovama, kamaráde.“

	„Tak kde jsou ty Falklandy?“

	„Hm, no, myslím, že spíš někde na jihu.“

	„Tak to teď asi budou Spurs v prdeli, ne?“

	„Proč?“

	„Mají půlku mančaftu z tý pitomý Argentiny. To budou úplně vyhozený z rytmu.“

	„Vrchní inspektor chce, abychom přemýšleli nad geopolitickými důsledky.“

	„No jo, geopolitika je jedna věc, ale fotbal je fotbal, no ne?“ odtušil Matty, čímž uvedl věci zpátky do správné perspektivy.
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	Projeli jsme městečkem Whitehead a drželi se při pobřeží Larnského zálivu, až jsme dorazili do Islandmagee. Islandmagee bylo zvláštní místo. Poloostrov, nacházející se asi deset kilometrů severovýchodně od Carrickfergusu mezi Larnským zálivem na jedné a Irským mořem na druhé straně, ležel nedaleko velkého metropolitního centra a přístavu Larne, odkud odjížděly trajekty do Skotska, a přesto jako by to byl úplně jiný svět. Když jste přijeli do Islandmagee, jako byste se vrátili do Irska před sto nebo spíš dvěma sty lety. Zdejší lidé byli venkované, podezíraví vůči cizincům, a i pro mě bylo občas obtížné porozumět jejich přízvuku a nářečí. Rozuměl jsem, když občas použili nějaké irské slovo, ale často jsem zjišťoval, že hovoří jakousi skotštinou z tamních nížin a z časů Roberta Burnse. Znělo to téměř jako mluva Američanů z horských oblastí Kentucky či Tennessee.

	Několikrát jsem už tady byl. Vždycky v civilu, neboť jsem se doslechl, že místní nesnášejí, když kolem čenichají poldové. Jelikož Matty řídil, rozložil jsem vojenskou mapu a našel Ballyharry. Vesnička ležela asi v polovině cesty podél pobřeží zálivu, naproti staré cementárně v Magheramorne. Na mapě to vypadalo jako malá osada, maximálně tucet stavení.

	Odbočili jsme ze Shore Road na Ballyharry Road. Výmol v silnici sežvýkal kazetu s New Order, a tak jsem zkoušel rozhlasové stanice. Všechny anglické diskutovaly o Falklandech, ale irské rádio se o britské koloniální války nezajímalo a místo toho vedlo rozhovor s ženou, jíž se zjevila Panna Maria a oznámila jí, že prodej antikoncepčních prostředků v Dublinu vyvolá strašlivou pomstu ze strany Boha a zástupů jeho andělů.

	Ballyharry Road vyústila do Mill Bay Road: malé farmy, vápnem nalíčené chalupy, kamenné zídky, ovce, déšť. Hledal jsem Red Hall, ale nikde jsem ji neviděl.

	Konečně se objevila úzká soukromá cesta táhnoucí se do kopců. Byla opatřená závorou a na starém buku byla přibitá cedule, na níž stálo: „Statek Red Hall. Soukromý pozemek. Vstup zakázán.“ Pod ní se nacházela další cedule s nápisem: „Žádný lov ani střelba bez předchozího výslovného souhlasu.“

	„Myslíš, že jsme tady dobře?“ zeptal jsem se, když jsem se zadíval na cestu.

	Matty zkoumal mapu a pokrčil rameny. „Mohli bychom to zkusit.“

	Projeli jsme kolem menšího lesíku a vjeli do širokého údolí.

	Krajina byla poseta farmářskými staveními, některá z nich připomínala spíš ruiny.

	Nápis u jedné z nich zněl Red Hall Cottage a Matty dupl na brzdy. Byla to malá farma obklopená zaplavenými, močálovitými poli, na kterých se páslo pár desítek ubohých ovcí. Hospodářství samo sestávalo z vápnem omítnutého přízemního stavení a z několika hospodářských budov ze škvárobetonových tvárnic za ním. Všude zde vládl nepořádek. V obvodových zdech většiny z přistavených budov zely díry a farma sama by uvítala novou fasádu. Střecha byla došková a pokrytá rezivějícím pletivem. Před domem stálo auto, Land Rover Defender přibližně z roku 1957.

	„No, neřekl bych, že máme zrovna co do činění s mezinárodním zabijákem, skoro bych si tím byl jistý,“ odtušil jsem.

	„Pokud ovšem nemá všechny prachy uložený za mořem, někde ve švýcarský bance.“

	„No jo.“

	„Možná bys měl jít dovnitř první, šéfe, a já zůstanu tady u vysílačky pro případ, že dojde ke střelbě.“

	„Vystup si.“

	„Tak dobře,“ prohlásil rezignovaně.

	Zaparkovali jsme rover a vydali se přes zablácený dvůr k domu.

	„Úplně si tady odrovnám boty,“ řekl Matty a opatrně našlapoval kolem hnoje a výmolů. Na sobě měl drahé tenisky Nike a úzké bílé kalhoty. Tohle dnes kluci nosí?

	Štěkal na nás německý ovčák, který se zoufale zmítal na konci dlouhého provazu.

	„Ten hajzl by se nám nejradši zakousl do krku,“ prohodil Matty.

	Zdálo se, že slepice, které všude kolem nás klovaly do půdy, si psa vůbec nevšímají. Ten ale působil jako odporná bestie.

	Přišli jsme k bíle omítnutému stavení, jehož pohlednicové vzezření poněkud narušovala obrovská prorezivělá nádrž ústředního naftového vytápění postavená přímo před vstupem. Nebyl zde žádný zvonek ani klepadlo, a tak jsme zabušili na dřevěné domovní dveře pěstí. Po druhém zaklepání jsme uslyšeli, jak někdo vypnul rádio, a pak se ženský hlas zeptal:

	„Kdo je to?“

	„Policie,“ řekl jsem. „Královská ulsterská policie z Carrickfergusu.“

	„Co chcete?“ otázal se hlas.

	„Chceme mluvit s Martinem McAlpinem.“

	„Tak vteřinku počkejte!“

	Čekali jsme pár minut a poté otevřela dveře mladá žena. Kolem hlavy měla omotaný ručník a na sobě ošklivý zelený župan. Očividně přišla přímo z vany nebo ze sprchy. Mohlo jí být asi dvaadvacet let, měla šedomodré oči, zrzavé obočí, pihy. Byla hezká oním zdrcujícím, snovým způsobem jako v irské lidové písničce „She Moved Through the Fair“.

	„Dobré ráno, mladá paní. Já jsem detektiv inspektor Duffy a tohle je strážník detektiv McBride z carrickfergusské Královské ulsterské policie. Hledáme Martina McAlpina. Máme za to, že jsme v místě jeho trvalého bydliště,“ řekl jsem.

	Usmála se na mě a zvedla obočí v pečlivě odměřené směsi rozmrzelosti a opovržení.

	„Právě kvůli tomuhle to jde s naší zemí od desíti k pěti,“ odtušila.

	„Prosím?“ vyhrkl jsem.

	„Řekla jsem, že právě kvůli tomuhle to jde s naší zemí od desíti k pěti. Nikomu na ničem nezáleží. Nikdo není ve své práci ani trochu kompetentní.“

	V jejím hlase se ozýval zřetelný venkovský přízvuk z Islandmagee, ale bylo v něm i cosi jiného. Mluvila dobře, se středostavovským vyjadřováním a bez váhání. Zdálo se, že má za sebou určitě slušné střední vzdělání, možná dokonce rok nebo dva na univerzitě.

	Pes nepřestával štěkat a přes dvě pole od nás vyšel z dalšího venkovského stavení s doškovou střechou nějaký muž kouřící dýmku a nepokrytě na nás civěl. Žena mu zamávala a on její zamávání opětoval.

	Zadíval jsem se na Mattyho, abych zjistil, jestli náhodou netuší, o čem žena mluví, ale i on tápal v temnotách. Vytáhl jsem svůj služební průkaz a ukázal jí ho.

	„Královská ulsterská policie Carrickfergus,“ zopakoval jsem.

	„Já vás napoprvé slyšela,“ řekla.

	„Bydlí zde Martin McAlpine?“ zeptal se Matty.

	„Co má tohle znamenat?“ ohradila se.

	„Vyšetřujeme vraždu,“ sdělil jsem jí.

	„No tak Martin to neudělal, to je jednou jistý,“ řekla, sáhla do kapsy županu a vytáhla odtamtud krabičku cigaret. Jednu si strčila do úst, ale neměla u sebe zapalovač. Vytáhl jsem svůj Zippo, odklopil víčko a připálil jí.

	„Dík,“ zamumlala.

	„Můžeme tedy mluvit s panem McAlpinem?“

	„No, pokud jste médium…“

	„Prosím?“

	„Můj manžel je po smrti. Zastřelili ho ani ne padesát metrů odtud loni v prosinci.“

	„No do prdele,“ odtušil Matty polohlasem.

	Potáhla si z cigarety a zavrtěla hlavou. „Nechcete jít vy dva z toho deště? Uvařím vám čaj, než se budete muset vrátit do Carrickfergusu.“

	„Děkujeme,“ řekl jsem.

	Farmářské stavení bylo malé, se silnými kamennými zdmi a útulnými malými okny. Vonělo to zde rašelinou z ohniště. Posadili jsme se na měkkou hnědou pohovku. Na krbové římse byla prázdná místa i prázdné rámečky, v nichž kdysi byly fotografie. Dokonce i Mattymu docházelo, co v těch rámečcích kdysi asi bylo.

	Vrátila se s třemi hrnky silného sladkého čaje a posadila se naproti nám do houpacího křesla, které působilo dost nepohodlným dojmem.

	„Co to má tedy znamenat?“

	„Je mi to s vaším manželem velice líto,“ řekl jsem. „Vůbec jsme o tom nevěděli. Zastřelili ho teroristé?“

	„Zabila ho IRA, protože byl členem Ulsterského obranného pluku. Byl tam jen na částečný úvazek. Zrovna chtěl jít do kopců zkontrolovat ovce. Museli si na něho počkat venku za bránou. Střelili ho do prsou. Umřel dřív, než stačil něco ucítit, tak mi to aspoň říkali.“

	Matty sebou trhl.

	Ano, tohle jsme bezpochyby podělali.

	„Je mi to moc líto. Měli jsme si jméno napřed zkontrolovat, než jsme se za vámi vydali,“ prohlásil jsem trapně.

	Ulsterský obranný pluk byl místní pluk britské armády. Prováděli pěší hlídky, sloužili spolu s policií a tvořili podstatnou součást protiteroristické strategie britské vlády. V celém Severním Irsku sloužilo u UOP asi pět tisíc mužů a žen. IRA spáchala každoročně atentát na padesát až sto jeho členů a většinou šlo o útoky podobných tomu, jakým byl zabit manžel paní McAlpinové: bomby se rtuťovým spínačem pod automobily, přepadení v opuštěné venkovské krajině a podobně.

	Nicméně jako policisté jsme na muže z Ulsterského obranného pluku shlíželi svrchu. Sebe jsme považovali za elitní profesionály a je… inu, většinou to byli mizerové a povaleči. Ano, byli stateční a dávali všanc život, jenže kdo to dneska nedělal?

	Také byla pravda, že k UOP se přidala většina členů nenáviděné a zaniklé Ulsterské speciální policie a že zbraně z jejich skladů se občas dostaly do rukou polovojenských organizací. Jsem si samozřejmě jistý, že vojáci z Ulsterského obranného pluku byli z pětadevadesáti procent slušní a pracovití lidé, ale rozhodně bylo v jejich řadách víc černých ovcí než v Královské ulsterské policii.

	Ne že by na něčem z toho teď záleželo. O smrti kolegy z bezpečnostních sil jsme zkrátka měli vědět, ale nevěděli.

	„Počkejte chvilku, ať nepijeme ten čaj jen tak. Přinesu pár sušenek,“ prohlásila paní McAlpinová.

	Když odešla, Matty zvedl paže v sebeobranném gestu.

	„Mně vinu nedávej, tohle je tvoje odpovědnost, šéfe,“ řekl. „Ptal ses jenom na adresu. Neřekls mi, abych zkontroloval data narození a úmrtí…“

	„Já vím, já vím. Už se s tím nedá nic dělat.“

	„Udělali jsme ze sebe pořádný kokoty. A navíc před dost pěknou ženskou,“ dodal Matty.

	„Překvapuje mě, že nám to jméno nic neříkalo.“

	„Loňskej prosinec byl děsnej, IRA někoho odkráglovala každej den, nemůžeme si je všechny pamatovat,“ ohradil se Matty.

	Byla to pravda. Během loňského listopadu a prosince došlo ze strany IRA ke spoustě vražd, včetně pověstného atentátu na jednoho docela umírněného unionistického poslance, reverenda Roberta Bradforda, o kterém se psalo ve většině novinových titulků. IRA se z nějakého důvodu obvykle nezaměřovala na místní politiky, ale když už k tomu došlo, inkoust tekl proudem.

	Vdova McAlpinová se vrátila s táckem sušenek.

	Župan si nechala na sobě, ale ručník si z hlavy sundala. Měla kaštanově zrzavé vlasy, vlnité a dlouhé. Vypadala tak bůhvíproč o mnoho starší. Bylo jí najednou ke třicítce, možná i něco málo přes. A tady v těch močálech zestárne rychle, zvláště když bude chtít bez pomoci manžela udržet tuhle ubohou ovčí farmu v chodu.

	„To je moc milý, díky,“ řekl Matty a vzal si jednu čokoládovou.

	„Takže co to má všechno znamenat?“ zeptala se.

	Pověděl jsem jí o mrtvole v kufru a o jmenovce, kterou jsme našli uvnitř.

	„Zbavila jsem se toho kufru těsně před Vánocemi spolu se všemi Martinovými věcmi. Nedokázala jsem je už mít dál kolem sebe a říkala jsem si, že někdo by je třeba ještě mohl upotřebit.“

	„Můžete nám říct, kam jste ty věci dala?“ zeptal jsem se.

	„Jistě. Do Armády spásy v Carrickfergusu.“

	„A to se stalo těsně před Vánocemi?“

	„Asi týden před nimi.“

	„Dobře, my si to zkontrolujeme.“

	Dopili jsme čaj a zírali na rašelinové brikety praskající v krbu. Matty s drzostí jemu vlastní spořádal celý tácek čokoládových sušenek.

	„Myslím, že bychom měli jít,“ řekl jsem, vstal a strkal Mattyho ven z domu, dřív než tu ubohou ženu připraví o všechno jídlo nebo i o střechu nad hlavou.

	„Omlouváme se, že jsme vás obtěžovali, paní McAlpinová.“

	„Ale vůbec ne. Člověku v žilách tuhne krev, když pomyslí, že někdo použil starý Martinův kufr, aby se zbavil mrtvoly.“

	„No jo, už je to tak.“

	Vyprovodila nás k domovním dveřím.

	„Tak ještě jednou díky,“ řekl jsem a podal jí ruku.

	Potřásla mi s ní a nepustila mi ji hned, když jsem se snažil vyprostit.

	„Stalo se to tady, kde jste zaparkovali svůj land rover. Museli se skrývat za kamennou zídkou. Říkali, že byli dva. Vystřelili po něm z obou hlavní brokovnice a pak ujeli na motorce. Z bezprostřední blízkosti. Doktor McCreery říkal, že Martin vůbec o ničem nevěděl.“

	„Jsem si jistý, že přesně tak to bylo,“ řekl jsem a pokusil se uvolnit z jejího sevření, ale ona mě dál držela.

	„Vstoupil tam jenom kvůli penězům. Tahle farma člověka neuživí. Máme čtyřicet ovcí na dvanácti akrech močálů.“

	„Ano, to je…“

	Přitáhla si mě blíž.

	„Oni sice říkají, že o ničem nevěděl, ale když jsem k němu doběhla, ještě dýchal, nebo se o to přinejmenším snažil. Ústa měl plná krve, topil se v ní. Utopil se na souši ve vlastní krvi.“

	Matty na ženu zíral, oči rozšířené hrůzou, a já byl rovněž pořádně vystrašený. Vdova McAlpinová si nás zcela podmanila a uchvátila nás, mě tak trochu doslova.

	„Půjdu nastartovat land rover,“ řekl Matty.

	Když odcházel, zatahal jsem ho ještě za rukáv.

	„Byl kapitán. Nebyl žádnej vidlák. Byl to bohabojný muž. Inteligentní chlap. Mohl to daleko dotáhnout. A odkráglovali ho, jako když luskne prsty.“

	Hleděla mi zpříma do tváře a svým výrazem mě obviňovala – jako bych byl za to všechno svým způsobem odpovědný.

	Vztekem jí zčervenaly tváře a přiblížily se barvou jejím vlasům.

	„On se chystal do práce?“ zamumlal jsem, abych něco řekl.

	„Jistě, šel do polí, jen aby přivedl jehňata, jen on s Corou. Pochybuju, že jich budeme mít aspoň tucet.“

	„Je mi to opravdu moc líto,“ řekl jsem.

	Dvakrát zamrkala a jako by si najednou až teď všimla, že tam stojím před ní.

	„Och,“ odtušila.

	Pustila mi ruku. „Promiňte,“ zamumlala.

	„To nic,“ řekl jsem a o krok ustoupil. „Přeju vám pěkný den.“

	Šel jsem přes dvůr zpátky k land roveru.

	Pršelo teď vydatněji.

	Německý ovčák na mě zase začal vrčet a štěkat.

	„Tak dost, Coro!“ vykřikla paní McAlpinová.

	Pes přestal štěkat, ale nepřestal se vzpínat na provaze.

	„To je teda pěkná potvora,“ prohlásil Matty, když jsem dosedl na přední sedadlo land roveru.

	„Ten pes, nebo ta ženská?“

	„Pes. To není zrovna povaha pro ovčáckýho psa.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Psi k ovcím by měli mít rádi lidi.“

	Ohlédl jsem se zpátky k farmě a viděl, že paní McAlpinová tam pořád stojí.

	„Kristepane, ona na nás ještě pořád zírá – už konečně startuj, Matty.“

	Nastartoval land rover a opsal jím po dvoře plný kruh. Kolem létaly promáčené slepice a splašeně od auta odskakovaly.

	Projeli jsme bránou a vyrazili po příjezdové cestě.

	Muž s dýmkou na druhé straně údolí stál ještě pořád před svým domem a pozoroval nás, zatímco jiný muž na traktoru na poli na jednom z kopců zastavil, aby si nás taky mohl pořádně prohlédnout.

	Očividně jsme představovali hlavní atrakci dnešního dne.

	„Kam teď, šéfe?“ zeptal se Matty.

	„Já nevím. Asi do Armády spásy v Carrickfergusu, abychom zjistili, jestli si náhodou nepamatují, komu prodali ten kufr?“

	„A potom?“

	„A potom zpátky na stanici zjistit, jestli už z pasovýho poslali seznam jmen.“

	Matty zařadil v těžkém, opancéřovaném land roveru jedničku a začali jsme pomalu sjíždět úzkou silničkou. Držel se přitom těsně nad srázem, abychom nezapadli do bahna.

	Pustil rádio a ujistil se, že mi nebudou vadit Adam and the Ants na Radio One.

	Nevadili mi.

	Vlastně jsem neposlouchal.

	Něco mě trápilo.

	Něco z toho, co Matty říkal.

	Pes.

	Ono to opravdu bylo zlé zvíře. Německý ovčák, to ano, ale vycvičený, aby byl zlý. Vsadil bych týdenní plat, že to byl především hlídací pes. Jak Matty poukázal, na ovčí farmě byste čekali spíš border kolii, ale stádo Martina McAlpina bylo tak malé, že s jeho sháněním nepotřeboval příliš pomáhat, a tak si místo toho pořídil dobrého hlídacího psa.

	„Zastav,“ řekl jsem Mattymu.

	„Cože?“

	„Zastav sakra to auto!“

	Sešlápl spojku a brzdu a s čvachtavým zvukem jsme zastavili.

	„Otoč to, jedeme zpátky k McAlpinovým.“

	„Proč?“

	„Prostě to udělej.“

	„Tak jo.“

	Zařadil v roveru zpátečku a pomalu couval úzkou silničkou. Když jsme dorazili ke kamenné zídce, Matty vypnul motor, vystoupili jsme z roveru a vydali se znovu napříč přes zablácený dvůr.

	Zaklepal jsem na dveře a ona okamžitě otevřela.

	Převlékla se do džínů a žlutohnědého svetru. Vlasy si svázala do ohonu.

	„Omlouvám se, že ještě obtěžujeme, paní McAlpinová,“ řekl jsem.

	„Nic se neděje, inspektore. Co jinýho bych dnes asi dělala? Umyla podruhý okna?“

	„Mohl bych vám položit jednu otázku ohledně Cory? Jmenuje se tak váš pes, že ano?“

	„Ano.“

	„A říkáte, že váš manžel šel nahoru přivést jehňata, je to tak?“

	„Ano.“

	„A Coru brával obvykle s sebou?“

	„Ano.“

	„Takže nebyla uvázaná?“

	„Ne.“

	„Hmmm,“ odtušil jsem a zamnul si bradu.

	„Kam tím míříte?“ zeptala se.

	„Byla Cora odjakživa takhle špatně naložená, nebo je taková až od té doby, co vám zastřelili manžela?“

	„Nikdy neměla ráda cizí lidi.“

	„A říkáte, že ti zabijáci čekali za tou kamennou zídkou na konci dvora?“

	„Museli tam čekat, protože Martin je uviděl, až když už bylo příliš pozdě.“

	„Říkáte, že ho trefili do hrudníku?“

	„Do hrudníku a do krku.“

	„Slyšela jste výstřel?“

	„No jistě. Okamžitě mi bylo jasný, co je to za zvuk. Brokovnice. Byly doby, kdy jsem ji slýchávala hodně často.“

	„Jeden výstřel?“ zeptal se Matty.

	„Z obou hlavní současně.“

	„A když jste vyšla ven, váš manžel ležel na zemi a zabijáci odjížděli na motorce?“

	„Přesně tak.“

	„A vy jste je nedokázala rozeznat?“

	„Byla to modrá motorka, to je všechno, co jsem viděla. Co mají všechny ty otázky znamenat, detektive?“

	„Kdo vyšetřoval vraždu vašeho manžela?“

	„Královská ulsterská policie z Larne.“

	„A vám na tom nepřipadalo nic divného?“

	„Ne.“

	„A k odpovědnosti se přihlásila IRA?“

	„Ještě ten večer. Co se vám honí hlavou, inspektore Duffy?“

	„Byl váš muž ozbrojený?“ zeptal jsem se.

	„Vždycky u sebe nosil pistoli, jenže nedostal vůbec příležitost vytáhnout ji z kapsy.“

	„A když jste vyběhla, tak jste ho našla kde?“

	„Na dvoře.“

	„Kde přesně? Můžete mi to místo ukázat?“

	„Tamhle, co stojí ten kohout,“ řekla a ukázala asi do půli dvora, přibližně dvacet metrů od domu a dvacet od kamenné zídky. V žádném případě to z brokovnice nepředstavovalo nemožný zásah, jenže na druhou stranu by se chtěl člověk určitě dostat mnohem blíž než na dvacet metrů, a když by se chtěl přiblížit, neměl by tím pádem kapitán McAlpine spoustu času vytáhnout z kapsy vlastní zbraň?

	„Paní McAlpinová, kdybyste byla tak hodná a ještě chvilku to se mnou vydržela… Potřeboval bych si to vyjasnit. Váš manžel odchází do polí s Corou po boku a dva chlápci vystoupí zpoza kamenné zídky a zastřelí ho ze vzdálenosti dvaceti metrů. Cora, která běsnila touhou rozsápat mi hlavu, na ty muže nevystartovala a on nestihl vytáhnout zbraň?“

	Hleděla teď na mě s náznakem nepřátelství v očích.

	„Říkám vám jenom to, co mi sdělila policie. Já se sem nedostala dřív, než bylo po všem.“

	„Ale Cora určitě nebyla uvázaná?“

	„Ano, to nebyla.“

	„Proč ji ti chlápci z IRA nezastřelili? Vždyť po nich musela jít.“

	„Nevím… Možná se bála.“

	„Nepůsobí na mě jako pes, který se nechá snadno zastrašit.“

	Paní McAlpinová pokrčila rameny a nic na to neřekla.

	„A proč váš manžel nevytáhl svou zbraň? Vyšli zpoza zdi s brokovnicemi. Musel je vidět.“

	„Já nevím, inspektore, já to prostě nevím,“ odpověděla paní McAlpinová unaveně.

	„Pokud tedy nebyl otočený zády,“ dodal Matty.

	„Ale Cora by je ucítila, ne? Ta by šílela. Uvidí, jak se na ně řítí německý ovčák s pěnou u tlamy. Neposkytlo by mu to vteřinku, aby mohl sáhnout po zbrani?“

	„Očividně ne,“ řekla.

	Sáhla do kapsy džínů, vytáhla pomačkanou krabičku cigaret Silk Cut a jednu si zapálila.

	Byla bledá a vyčerpaná. Ne prostě unavená, bylo v tom cosi jiného… byla otrávená. Ano, tak to bylo.

	„Zabili ho. Co sakra záleží na tom, jak přesně to udělali?“ vypravila ze sebe nakonec.

	Přikývl jsem. „Ano, jistě. Jsem si jistý, že to nic neznamená,“ řekl jsem. „Nic důležitého… No ale, už jsem vás zdržel dost.“

	„S tím si nedělejte starosti. Jediné, co mi zbylo, je právě čas,“ řekla a zpytavě se mi zadívala do tváře. Já ale dokázal zachovat naprosto nic neříkající výraz – za léta výslechů jsem byl dobře vytrénovaný.

	Lehce si potáhla z cigarety.

	„Asi bychom měli jet, šéfe, než nás déšť uvězní v bažinách,“ řekl Matty.

	„Ještě jednu poslední otázku, pokud by vám to nevadilo, paní McAlpinová. Všiml jsem si za domem několika hospodářských budov, ale nikde jsem neviděl skleník. Vy asi žádný nemáte, že?“

	„Cože?“

	„Skleník. Na pěstování rostlin, ovoce, rozumíte.“

	Vyfoukla modrou stužku kouře. „Ale jo, my máme skleník.“

	„Nevadilo by vám, kdybychom se tam porozhlédli?“

	„Kvůli čemu?“

	„To vám asi bohužel nemohu říct, ale nebude to dlouho trvat.“

	„Jestli jdete po drogách, tak tam žádný nenajdete.“

	„Mohu se podívat?“

	Pokrčila rameny. „Poslužte si.“

	Provedla mě domem na zablácený zadní dvůr. Pach pomyjí a žrádla pro kuřata. Dalších pár uštvaně vyhlížejících slepic posedávajících na prorezivělém traktoru Massey Ferguson.

	„Tamhle,“ řekla a ukázala na špinavý malý skleník krčící se vedle stodoly.

	S mlaskavým čvachtáním jsem prošel blátem ke skleníku a vstoupil dovnitř. Několik skleněných tabulí se propadlo a déšť a chlad proměnily úhlednou řádku trnkových keřů v chaotickou změť. Na podlaze stálo dřevěné bednění a v jinak prázdném korytu s černou půdou rostly houby. Nebyly zde žádné exotické rostliny a kromě oněch zvadlých a zničených švestek vlastně vůbec žádné rostliny.

	Prohrabal jsem koryto, kde se teď dobře dařilo divokým houbám, a hledal kořínky rostliny, která tam třeba kdysi mohla být vysazena, ale na nic jsem nepřišel – pokud tady Martin někdy pěstoval cokoli zajímavého, všechny stopy byly odstraněny.

	Pokýval jsem hlavou, vrátil se zpátky přes dvůr a očistil si boty na rohožce.

	„Našel jste, co jste hledal?“ zeptala se.

	„Slyšela jste někdy o rostlině zvané soterek růžencový?“

	„O čem?“

	„O rostlině zvané soterek růžencový. Slyšela jste o ní někdy?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Taky se jí někdy říká indiánská lékořice.“

	„O tom jsem v životě neslyšela.“

	Přikývl jsem. „Omlouvám se, že jsem vám sebral tolik času, mockrát vám děkuji, paní McAlpinová. Na shledanou,“ řekl jsem a šel k roveru.

	„Co to všechno mělo znamenat?“ zeptal se Matty, když jsme nasedli.

	„Něco tu smrdí.“

	„Co smrdí? Tohle? Je to přece slepá ulička, ne?“

	Zíral jsem na bažinatou farmu a ve zpětném zrcátku sledoval vdovu McAlpinovou, jak se vrací do domu.

	„Pojeďme odtud. Uvidíme, jestli se nám nepodaří zjistit něco víc o vraždě pana McAlpina.“

	„Proč sakra?“

	„Abychom se udržovali v kondici, stačí?“

	„Tak dobře.“

	Ujeli jsme po silnici sotva sto metrů a museli zastavit, protože ji zatarasil farmářův traktor. Zůstal trčet na okraji příkopu. Farmář vystoupil z kabiny, aby se nám omluvil. Pod placatou čepicí mu svítily hnědé oči. Bylo mu asi pětačtyřicet let. V ústech žmoulal dýmku. Na tom všem by nebylo nic divného, ale mně se na něm něco nelíbilo. Něco v těch hnědých očích, které vůbec nemrkaly. Většina lidí se tak na policajty nedívá.

	„Promiňte, hoši, nebude to dlouho trvat,“ řekl. „Já se s tou bestií otáčel a špatně jsem odhadl šířku cesty.“

	Cesty, kterou měl projetou tisíckrát a na níž se tisíckrát otáčel, pomyslel jsem si.

	„To je v pohodě, nikam nespěcháme,“ odpověděl Matty.

	Nic jsem k tomu nedodal.

	„Musím jenom dostat to přední kolo z příkopu,“ řekl muž, vyšplhal se zpátky do kabiny a nastartoval.

	Kolo vyjelo z příkopu snadno a muž traktorem poodjel, aby nás nechal projet.

	Matty nastartoval rover a zamával.

	„Co myslíš, že to mělo znamenat?“ zeptal jsem se a pozoroval traktor v bočním zrcátku.

	„Co?“

	„Ten chlápek s traktorem.“

	„Co by s ním mělo být?“

	„To, že si z nás takhle dělal prdel.“

	Matty na mě civěl, a když jsem to dál nerozvíjel, vrátil se zrakem na silnici.

	„Takže kam teď, šéfe?“ zeptal se.

	„Královská ulsterská policie v Larne,“ trval jsem na svém.
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	PROBLÉM NĚKOHO JINÉHO

	Vydali jsme se pobřežní silnicí kolem kamenolomu v Magheramorne, kde se podél cesty vršily haldy hlušiny a pole měla onu zvláštní zelenou barvu jako na traktorech John Deere.

	Radio One se nás rozhodlo mučit neustálým opakováním skladby „Making Your Mind Up“ na památku triumfu skupiny Bucks Fizz v loňské Velké ceně Eurovize. Dokonce ani Matty to nemohl vystát a po marném hledání jiné stanice jsme v land roveru prohrabali zásobu kazet a našli album Joan Armatradingové Walk Under Ladders.

	„Ty sis ve skutečnosti nemyslel, že by mohla v tom skleníku pěstovat soterek, že ne?“ zeptal se Matty.

	„To nikdy nevíš, kamaráde, musíš jít po každý stopě.“

	„Mohl jsem ti říct předem, že je to ztráta času… Trochu jako celej tenhle výlet.“

	„Ty máš docela drze prořízlou hubu, že jo, Matty?“

	„Jsem tak trochu na emocionální horský dráze, kamaráde, dnes ráno po mně kdosi střílel, a to nemluvím o tom, že po mně šlo krvelačný divoký psisko.“

	„Řekni Kennymu Dalzielovi, že požaduješ příplatek za citovou újmu. Aspoň se tomu mizerovi rozskočí hlava.“

	Budova stanice Královské ulsterské policie v Larne vypadala jako masivní betonový bunkr a nacházela se nedaleko přístavu. Vědělo se o ní, že jde o nejbezpečnější policejní sídlo v celém Severním Irsku, protože Larne bylo malé městečko a jeho obyvatelstvo tvořili z devadesáti procent protestanti. IRA měla v místě jen pár – jestli vůbec nějaké – bezpečných skrýší a její belfastská buňka se sem nemohla snadno stáhnout jako do svého blízkého útočiště. Všeobecně se dalo říct, že policajti z Larne se potýkali nanejvýš s opilci v pátek a v sobotu večer a s občasnými potyčkami mezi soupeřícími gangy fotbalových fanoušků nastupujících na trajekt do Skotska nebo se naopak vracejících trajektem domů. Výsledkem toho všeho bylo, že Larne získalo pověst místa, kam se odkládali líní, staří a problémoví policisté, kteří by jinde mohli působit opravdové těžkosti.

	McAlpinovu vraždu vyšetřoval jistý inspektor Dougherty se zarudlým nosem a prošedivělými vlasy, starý mazák s roztřesenou levou rukou, která mohla nezkušenému oku připadat jako projev Parkinsonovy nemoci, roztroušené sklerózy nebo jiné choroby, ale ve skutečnosti šlo jen o rozechvění z našeho nečekaného příjezdu. V poledne se inspektor vykrade do nejbližší hospody a po dvou trojitých vodkách už bude zase jako rybička.

	Sešli jsme se s ním v prostorné kanceláři obložené knihami a s výhledem na přístav a terminál trajektu. Knížky byly většinou thrillery a detektivky, což mi připadalo povzbudivé, jenže všechny pocházely ze šedesátých nebo počátku sedmdesátých let, což už tak dobré znamení nebylo. V nějakém kritickém okamžiku během minulé dekády ztratil zájem o čtení – a pravděpodobně ztratil zájem úplně o všechno. Na levé ruce neměl žádný snubní prsten, ale spousta presbyteriánů prstýnek nenosí, protože to pokládají za papeženeckou přetvářku. I tak místnost čpěla rozvodem, neschopností a alkoholismem – standardní trojka pro většinu kariérních policistů v Královské ulsterské policii.

	Oba jsme měli stejnou hodnost inspektora, jenže on sloužil u sboru o dvacet let déle než já, což mě nutilo k přemýšlení, co asi tak sakra celou tu dobu dělal a jestli náhodou nejsem předurčený ke stejnému osudu.

	Déšť dál bičoval okna a Skotsko bylo jen modrou šmouhou na východě.

	„Posaďte se, pánové,“ řekl. „Dáte si čaj nebo kávu?“

	„Děkujeme, ale nedáme, jsme už za dnešní dopoledne docela přečajovaní,“ odpověděl jsem s tím nejslušnějším omluvným úsměvem, jaký jsem dokázal vykouzlit.

	Dougherty si založil ruce na objemném břichu. Na sobě měl bílou košili a hnědý oblek, jenž zjevně používal už pěknou řádku let a který se mu, když si sedal, na rukávech vyboulil a dodal mu nechtěně komické vzezření. Policajtem může být leckdo: opilec, násilník, idiot, sociopat. Dokážete-li však vzbudit dojem, že se na tu práci hodíte, je to většinou v pohodě. Jenže Dougherty by si těžko mohl získat respekt dokonce i v Larne.

	„Takže co vás sem, pánové, přivádí až z Carrickfergusu?“ zeptal se.

	„Chtěl bych vám položit pár otázek ohledně McAlpinovy vraždy,“ přešel jsem rovnou k věci.

	„Ohledně čeho?“

	„Vraždy Martina McAlpina. Sloužil na částečný úvazek jako kapitán Ulsterského obranného pluku a loni v prosinci ho zastřelili na jeho farmě v Islandmagee.“

	„Aha, ano, už si vzpomínám. A s čím to má souviset?“

	Vysvětlil jsem mu záležitost s kufrem s neznámou mrtvolou a také to, jak jsme zjistili, že kufr patřil Martinu McAlpinovi.

	„A cože to jeho žena říkala, že se stalo s tím kufrem?“ zeptal se Dougherty.

	„Tvrdí, že před Vánocemi ten kufr dala do Armády spásy v Carrickfergusu,“ řekl Matty.

	Dougherty vypadal zaskočeně.

	„Ona ho nechala před Vánocemi v Armádě spásy?“ zeptal se.

	„Už to tak bude,“ přisvědčil Matty.

	„Takže co s tím má ta vražda společnýho? Vrah toho vašeho neznámýho si prostě kufr za libru koupil v Armádě spásy a použil ho k uklizení mrtvoly, nemám pravdu?“

	„S velkou pravděpodobností,“ souhlasil jsem.

	„Tak proč se obtěžujete oprašováním McAlpinova případu? Váš vrah mohl nahodile popadnout libovolný kufr, ne?“

	„Ano.“

	„A pak ta časová posloupnost… Zbavuje se kufru krátce před Vánocemi. McAlpine je zavražděn začátkem prosince. A tu mrtvolu jste objevili kdy? Tenhle týden? V dubnu?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Mrtvola byla po neurčitou dobu zmražená, ale jinak ano, rozumím vám, inspektore Dougherty, souhlasím s vámi, vaříme z vody. Jenže, rozumíte, nejde o nás, je v tom náš šéf. Chce po nás, abychom šli po každé stopě, a jakmile zjistí, že kufr patřil kapitánovi Ulsterského obranného pluku, na kterého spáchala atentát IRA, zasype mě milionem otázek.“

	Dougherty si s úlevou vydechl. Nebyl jsem tedy blázen a postrach, který přišel přezkoumávat jeho práci, ale jen další obyčejný nádeník, co se musí vypořádat s kreténským šéfem.

	„Přinesu svazek,“ řekl.

	Otevřel kovovou registraturu a vytáhl tenkou – velice tenkou – kartonovou složku.

	Rozložil ji na stole mezi nás a pak velmi pomalu opět usedl, přičemž měl jednu ruku položenou na stole a druhou udržoval rovnováhu. Kristepane, kolik toho ten debil už asi stihl vypít?

	„Tak jo, ukažte, podíváme se na to… Aha, ano, Martin McAlpine zastřelen ranou z brokovnice do hrudníku, přibližně v devět dvacet ráno prvního prosince. Zemřel okamžitě, útočníci ujeli na modrém motocyklu, který se nepodařilo najít. IRA se přihlásila k odpovědnosti za atentát ještě téhož večera telefonátem do novin Belfast Telegraph, v němž použili kódové slovo… Vražednou zbraň ani motorku jsme nenašli a nikdo nám nedal žádný tip.“

	Odložil svazek zpátky na stůl.

	A to je všechno? pomyslel jsem si. Oni takhle odstřelí člověka a tohle má být sakra všechno?

	„Můžu se na to podívat?“

	Posunul mi svazek přes stůl. Jeho zpráva sestávala z jediného odstavce a rovněž z ní vyhodili všechny fotografie z místa činu kromě jedné, na které ležel Martin McAlpine na zemi s tváří obrácenou k nebi. Broky mu částečně odtrhly kus hrudníku a krku a pár se mu jich zarylo do spánku. V jeho mrtvém obličeji se zračilo spíš překvapení než strach nebo panika, to ale nic neznamenalo. Zajímavé na snímku bylo, na jak malém prostoru na trupu oběti se broky seskupily. To v žádném případě nemohl být výstřel z dvaceti metrů. Možná tak ze šesti, ale z dvaceti určitě ne. Útočníci se rozhodně dostali k McAlpinovi mnohem blíž, nestříleli od zídky. Jak to mohli provést s brokovnicemi v rukou, aniž by vyprovokovali Coru nebo dali McAlpinovi příležitost vytáhnout pistoli?

	Přesunul jsem fotografii před Mattyho.

	„Vyfotili jste otisky bot v blízkosti těla?“ zeptal jsem se.

	Dougherty zavrtěl hlavou. „Co tím máte na mysli?“

	„Bylo to v prosinci, muselo být bláto, mohli jste získat odlitky stop, které tam vrazi zanechali.“

	Dougherty pozdvihl obočí a zadíval se na mě. „Ne, vy to nechápete, inspektore Duffy. Oni ho zastřelili zpoza zídky. Nešli až na dvůr. Byli venku za zdí. Žádné stopy bot tam nezůstaly.“

	„Připadá mi, že museli být mnohem blíž.“

	„Zastřelili ho od zdi.“

	„Vy jste tam snad našli patrony z brokovnice? U zídky?“

	„My jsme žádný patrony nenašli.“

	„Oni ho zastřelili, a než nasedli na motorku a ujeli, dali si tu práci a posbírali patrony z brokovnice?“

	„Očividně to právě tak udělali,“ řekl Dougherty a trochu se naježil. Seděl si teď na levé ruce, aby skryl chvění a nevyšla tak najevo jeho opilost.

	Matty se na mě ohlédl a mírně pozvedl obočí. Mě ale Dougherty nezajímal. Měl krátce před důchodem, a když ke Královské ulsterské policii nastupoval, muselo to vypadat na snadné živobytí. Nemohl předvídat, že až přijdou sedmdesátá a osmdesátá léta, půjde o nejvíc stresující policejní práci v Evropě. Ne, nezajímal mě a byl mi lhostejný, ale byl to pořádně pohodlný a líný zmetek, podobně jako většina chlápků, co sloužili u sboru takhle dlouho.

	„Co bylo vražednou zbraní? Přišli na něco vaši hoši z forenzního?“

	„Brokovnice.“

	„Jaký typ?“

	Dougherty pokrčil rameny.

	„Ráže dvanáct? Jednoranná? Kozlice, nebo dvojka? Co z toho?“ zeptal jsem se.

	Opět pokrčil rameny.

	A tentokrát mě to už rozčílilo.

	Oni si dokonce ani nedali práci, aby provedli balistický rozbor?

	Viděl mi to v očích. Byl zahnaný do úzkých. „Zabila ho IRA ukradenou nebo neregistrovanou brokovnicí. Co záleží na tom, o jaký šlo typ?“

	Nic jsem na to neřekl.

	Ticho mluvilo za mě.

	Trochu víc s ním zahýbalo.

	„Jestli vás to opravdu tolik zajímá, tak si jsem jistej, že máme pár těch zpropadenejch broků uschovanejch jako důkazy, čistě pro případ, že by se někdy podařilo najít zbraň. Když si tam zajdete, seržant Dalway vám je ukáže.“

	Přikývl jsem a zapsal si do notesu jméno „Dalway“.

	„Byli kromě jeho ženy nějací další svědci?“ zeptal jsem se.

	„Ne, a vlastně ani ona není svědek v pravým slova smyslu. Slyšela střelbu, ale když vyběhla ven, byl McAlpine už po smrti a zabijáci ujížděli na motorce.“

	„A vy tvrdíte, že se vám nepodařilo najít zbraň?“

	„Ne.“

	„Nepřipadalo vám na tom nic divného?“

	„Proč?“

	„Dva chlápci jedou na motorce s vražednou zbraní zpátky do Belfastu?“

	„Nebuďte sakra hloupej! Pravděpodobně ji odhodili někde do příkopu nebo přímo do zálivu. Hledali jsme ji, ale nic jsme nenašli,“ dodal Dougherty.

	„Proč na ně asi nevytáhl zbraň, co myslíte? Šel ven do polí, a když oni byli u zídky, stáli dobrých dvacet metrů daleko,“ řekl jsem.

	„Využili momentu překvapení. Vyskočili zpoza zídky a zastřelili ho. Neměl, chudák, šanci.“

	„A proč po nich asi nevystartovala Cora, co myslíte?“ zeptal jsem se.

	„Jaká Cora?“

	„Pes, dost nevlídnej německej ovčák,“ odtušil Matty. „Pes, kterej ve dne neštěká. Klasika.“

	„Aha, no jo, ten pes, to nevím. Ty výstřely ho zřejmě k smrti vyděsily,“ zamumlal.

	„Našli jste nějaké stopy po motorce? Podařilo se vám identifikovat pneumatiku nebo výrobce motocyklu?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Ne ve smyslu, že jste neidentifikovali motorku, nebo že jste nenašli žádné stopy?“

	„Váš tón se mi vůbec nezamlouvá, inspektore Duffy,“ řekl.

	Žádný tón v mých slovech nebyl. Dával jsem si na to velký pozor. Prostě jsem si jen proškrtával všechna prázdná políčka, která jsem v případu nacházel.

	„Prosím vás, já tím nechtěl nijak naznačit…“ spustil jsem.

	„Nenašli jsme žádný stopy po motorce, inspektore, protože odjeli po silnici. Na tý je asfalt – a na něm přece nezůstanou žádný stopy, no ne?“

	„Jestli čekali za zídkou, určitě by motorku nastartovali na místě, netlačili by ji na silnici a nestartovali až tam, že ne?“ řekl Matty. „Takže by tam ty stopy být měly.“

	„No tak my jsme žádný nenašli.“

	Svraštil jsem čelo. „Poslyšte, inspektore, položím vám jednu otázku a neberte ji, prosím, ve zlém…“

	„Jen do toho,“ pobídl mě a z uší téměř doslova upouštěl páru.

	„Hledali jste ty stopy, nebo tam opravdu nebyly?“

	Sevřel a zase rozevřel pěst, ale potom na okamžik zavřel oči, a když je znovu otevřel, usmál se na nás.

	„Nebudu vám nalhávat žádný hovadiny, inspektore Duffy, já si to namouduši nepamatuju. Počkejte chvilku, vezmu si svoje poznámky k případu.“

	„Děkuju vám, budu vám za to vděčný,“ řekl jsem.

	Otevřel zásuvku a listoval útlým zeleným zápisníčkem. Na jedné otevřené stránce ho přesunul přede mě, ale nedařilo se mi rozluštit jeho škrabopis. Přesto jsem si všiml, že pod nadpisem „McAlpine“ následovalo asi půl stránky textu. Všechno tužkou. S několika nesmyslnými čmáranicemi po straně. Když jsem vedl vyšetřování vraždy já, někdy jsem popsal i dva až tři tlusté novinářské poznámkové bloky.

	Podal jsem zápisníček Mattymu, který už mnou byl dostatečně pedagogicky naočkovaný, takže se rovněž zamračil a zavrtěl hlavou. Šoupl zápisník zpátky přes stůl. Dougherty si ho vzal a s uspokojením se maloučko usmál, jako by chtěl říct: Tak vidíte, nejsem žádnej debil, dokonce si vedu i poznámky k případu.

	„Žádný stopy. Ale nedokážu už říct, jestli jsme je za tou zdí hledali, nebo ne,“ připustil.

	Obrátil jsem se na Mattyho: „Buď tak hodnej, běž dolů do místnosti s důkazy a zjisti, jestli by nám nedali jeden z broků z tý použitý brokovnice. Uvidíme, jestli z toho něco nezjistí v laboratoři v Belfastu. Jestli tedy proti tomu nic nemáte, inspektore Dougherty.“

	„Nechápu, co to má společnýho s vaším případem.“

	„Máte něco proti tomu?“

	„Ne. Jestli chcete zbytečně zaměstnávat lidi a plýtvat jejich časem, prosím, poslužte si.“

	Matty vstal a odešel z kanceláře.

	Dougherty se na mě zadíval. „Chápu to tak, že se vám asi nezamlouvá manželčina verze, co?“ zeptal se.

	Takže to nebyl úplný idiot. Přinejmenším mu došlo, že se na případ dívám z jiného úhlu.

	Zavrtěl jsem hlavou. „To zatím nevím. Připadala mi docela důvěryhodná. Chci jenom vyloučit všechny další možné eventuality.“

	„Pochází z dobré rodiny. Místní lidi z Islandmagee. Její táta byl smírčí soudce, no a ona se navíc přivdala do rodiny McAlpinových.“

	„Co je tak zvláštního na McAlpinových?“

	„Starší bratr Harry je velký zvíře. Jeho děda byl ve službách impéria. Dali mu za to dokonce nějakej metál.“

	Ručičky na hodinách na stěně doběhly na dvanáctku a Dougherty si v tu chvíli hlasitě oddechl úlevou a sáhl do zásuvky psacího stolu pro láhev Johnnieho Walkera.

	„Jednoho malýho před obědem?“ zeptal se.

	„Jeden neuškodí,“ odpověděl jsem.

	Vytáhl dva hrnky a nalil nám oběma solidní míru.

	Když svůj hrnek vypil, obratem si ho zase dolil a zakřenil se.

	„Vy podezříváte manželku?“ zeptal se. „Jak potom vysvětlíte kódový heslo IRA? A pořád nechápu, jak by to mělo souviset s tím vaším případem.“

	„Já neříkám, že to udělala ona. Ale ta rána má tak malý rozptyl, že se podle mě muselo střílet z hodně krátké vzdálenosti. A kdyby k němu napochodovala dvojice teroristů tak blízko, že by mu způsobili takovýhle poranění, určitě by po nich vystartoval pes a on by stačil vytáhnout pistoli,“ řekl jsem.

	„No jo,“ odtušil Dougherty zamyšleně.

	„A kromě toho IRA už dávno brokovnice nepoužívá. Minimálně od začátku sedmdesátých let. Nebo od té doby, kdy je naši bostonští kamarádi a plukovník Kaddáfí začali zásobovat loděmi s nákladem pořádnýho arzenálu. Dnes mají pušky M16, uziny a pistole Glock,“ řekl jsem.

	„To asi jo,“ odtušil a znovu si dolil do hrnku.

	„A pak je tu ten nedostatek svědků. Žádná stopa po zbrani, žádný patrony, žádná motorka,“ pokračoval jsem.

	„Ale co to kódový heslo?“ nadhodil Dougherty.

	„Kristepane, takový věci se neutají, na to všichni moc žvaní. Kódový slovo IRA k oznámení převzetí odpovědnosti platný pro konec loňskýho roku jí mohl klidně prozradit manžel.“

	„Proč by to dělala? Neměl žádnou pojistku. To jsme si ověřili. A armádní penze je směšná.“

	„Neshody v manželství? Netuším,“ řekl jsem.

	„A co ten váš pitomej kufr?“

	„Pravděpodobně s tím nijak nesouvisí, jenže jeden nikdy neví, že?“

	Přikývl a nalil si třetí pořádnou míru skotské.

	„Už jsem o vás slyšel, inspektore Duffy. Vy jste ten kanón z Carrickfergusu, co dostal od královny policejní vyznamenání. Chcete se snad zviditelnit i u nás v Larne?“

	To už se začínal chovat vyzývavě.

	Byl nejvyšší čas odejít.

	„To ani ne. Není to můj případ. Tady jsem hotov, a pokud se neukáže, že je paní McAlpinová nějak zapletená do mý vraždy, asi už o mně neuslyšíte.“

	„No, kamaráde, hlavně nezapomínejte, že tohle je můj rajón, ne váš.“

	„Nebudu na to zapomínat.“

	Vstal jsem a nabídl mu ruku, kterou mi zdráhavě podal.

	Vyprovodil jsem se sám.

	Na Mattyho jsem počkal u seržantova pracovního stolu.

	Z důkazní místnosti přišel s prázdnou.

	„Co se stalo? Nepustili tě dovnitř?“

	„Dovnitř mě pustili, ale nic tam k tomu případu nemají, šéfe. Vůbec nic.“

	„Někam to přestěhovali?“

	„Ztratili to. Před pár týdny přestěhovali důkazy k případu McAlpine do místnosti, kam dávají důkazy z odložených případů, ale když jsem tam přišel, bedna, v níž se měly nacházet, byla prázdná. Seržant, co měl službu, zkontroloval služební knihu a nemá sebemenší představu, kam ty věci mohly zmizet. Říkal mi, že takový maléry vůbec nejsou ojedinělý.“

	„Ježišmarjá a svatej Josefe k tomu. Tak dobře, podívám se tam sám.“

	Šli jsme do skladu důkazů a půl hodiny jsme ho důkladně prohledávali, ale bylo to pryč. Buď se to ztratilo během jarního úklidu, nebo to někdo zlikvidoval záměrně. Nekompetence nebo krytí – obojí bylo stejně pravděpodobné. To první by se mi zamlouvalo víc, protože pátrání po tom, kdo koho tady kryje, vzbuzovalo nejrůznější záludné otázky.

	Když jsme vyšli ven, drobně mrholilo.

	Matty mi připálil jednu jeho Benson & Hedges a několik minut jsme jen mlčky kouřili pod vchodovou stříškou a dívali se, jak se výmoly plní vodou.

	„Neříkám, že jsou ti hoši nejhorší policajti v Irsku…“ začal Matty a poté zaváhal, protože si najednou nebyl jistý, jestli budu souhlasit s takovým útokem do vlastních řad.

	„Ano?“

	„Jestli existuje nějaká stanice, kde to stojí za ještě větší hovno než tady, pak z celýho srdce doufám, že mě tam nikdy nepřeloží,“ uzavřel téma.

	„No ale ony jsou horší. Sloužil jsem na stanici ve Fermanaghu, kde se o Halloweenu převlíkali za čarodějnice. Mohutnej svalnatej seržant McCrae vyfiknutej jako Elizabeth Montgomeryová, to byl skutečnej zlej sen… Larne by bylo v pohodě, tady bys byl hvězda oddělení, stačilo by držet hubu a krok.“

	Dali jsme si ještě jednoho práska a nasedli zase do land roveru. Matty vyjel s autem z parkoviště a strážníci u brány nám ukázali zdvižené palce a zdvihli závoru, abychom mohli vyrazit.

	V Larne projel Matty kolem obrovské nástěnné malby Sboru ulsterských dobrovolníků zobrazující dva teroristy na hřbetech draků a třímající v rukou kalašnikovy.

	Vyjeli jsme na pobřežní silnici A2.

	„Kam teď, Seane?“

	„Do Armády spásy v Carrickfergusu,“ odpověděl jsem. „Moc nadějí tomu nedávám, ale třeba si vzpomenou, jak to s tím kufrem bylo, jestli ho tam opravdu přinesla.“

	„Proč by o tom měla lhát?“

	„Proč vůbec někdo o něčem lže?“

	Matty přikývl a na čtyřproudé silnici šlápl na plyn. Land rover byl těžce opancéřovaný neprůstřelnou ocelí, ale našlapaný motor přesto dokázal zrychlit z nuly na stovku během necelých osmi vteřin.

	Opět jsme si pustili irské rádio. Vysílali stejný program jako předtím; tentokrát muž jménem O’Cannagh z hrabství Mayo vyprávěl o záhadném chování jeho stád, jež vyvádělo z míry místní veterináře, ale které podle jeho názoru mělo co do činění s létajícími talíři. Muž vysvětloval své fascinující hypotézy irsky, jazykem, jímž Matty nemluvil, a tak jsem to musel vypnout. Ani jeden z nás nedokázal vystát neustálé žvanění o Falklandech ve zpravodajství, a tudíž jsme se znovu uchýlili ke slečně Armatradingové.

	Matty bubnoval netrpělivě prsty o volant. „Já vím, na co myslíš, Seane. Říkáš si, že bychom se v tom měli trochu povrtat, že jo?“

	„Možná.“

	„Poslyš, Seane, co když mluví pravdu o tom kufru, ale z nějakýho neznámýho důvodu lže o vraždě svýho manžela?“

	„No a co by to mělo na věci měnit?“

	„Pak by to nebyl náš případ, kamaráde, no ne?“ řekl.

	„A co když toho ubožáka zabila?“

	„Jestli toho ubožáka zabila, pak je to slovy Douglase Adamse PNJ.“

	„Kdo je Douglas Adams? A co je to PNJ?“ zeptal jsem se.

	„Kdybys byl v obraze, Seane, tak bys věděl, že Douglas Adams napsal strašně populární rozhlasovou hru na pokračování, která se jmenuje Stopařův průvodce po galaxii. Poslouchám to na rybách.“

	„Jenže já asi nejsem v obraze, že ne? Ale stejně jsi mi neodpověděl na otázku. Co je to PNJ?“

	„Problém někoho jinýho, Seane,“ odpověděl Matty s těžkým a významným povzdychnutím.

	Smutně jsem přikývl. Smutně, protože to byl opravdu politováníhodný den, když měl můj mladší kolega potřebu mi připomenout, že v Irsku je dobré plavat při břehu a držet zavřenou hubu a že člověk nikdy nemá dělat vlny, když ví, co je pro něho dobré.

	„PNJ. To se mi líbí. Budu to mít na paměti,“ odtušil jsem.
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	KOUPILA SI LÍSTEK NA CESTU1 
(A VŠECHNO JE JÍ FUK)

	V Armádě spásy to bylo fiasko. Paní Wilsonová, která to tam vedla, nám řekla, že měsíčně prodají desítky kufrů, obzvlášť teď, kdy všichni chtějí emigrovat. Nevedli si záznamy o tom, co si kdo koupil, a na červený umělohmotný kufr ani na paní McAlpinovou si nepamatovala.

	„Pokuste se vzpomenout. Mohla byste si ji pamatovat, byla čerstvě ovdovělá. Přinesla sem celý manželův šatník.“

	„To byste se divil, kolik takových věcí každej měsíc dostáváme. A vždycky to jsou vdovy. Nikdy vdovci. Rakovina, mrtvice a terorismus – to jsou tři nejčastější příčiny.“

	„Tak děkujeme, že jste si na nás udělala čas,“ řekl jsem.

	Když jsme se vrátili na stanici, z Crabbieho zarputilého výrazu jsem vyčetl, že pasovka nám doposud nedodala seznam jmen všech Američanů, kteří loni přijeli do Severního Irska.

	„Na co se vymlouvají?“ zeptal jsem se ho.

	„Převádějí všechno z papírové kartotéky do novýho počítače.“

	„Kristepane, já jenom doufám, že to taky neztratili. Toho už jsme si dneska užili.“

	„Ale ne, v jejich řeči nebyla ani stopa po nějaký panice, jenom znuděná blbost.“

	„Takže všechno jako normálně,“ odtušil jsem a rozhlédl se po ostatních příslušnících policejního sboru, mužích i ženách, kteří očividně měli cosi na práci, ale pámbu ví – a asi jenom on –, o co sakra jde. Já s Crabbiem a Mattym jsme byli detektivové, vyšetřovali jsme skutečné zločiny, ale čím se zabývala všechna ta individua (obzvlášť záložáci a především pak záložáci na částečný úvazek), byla naprostá záhada.

	„Ani s abrinem jsme nepokročili. Telefonoval jsem do Severoirskýho sdružení zahrádkářů, Irské zahrádkářské společnosti, Britské zahrádkářské společnosti a nikde nemají žádný záznamy o tom, že by někdo pěstoval soterek růžencový nebo nějaký jemu podobný druh. Očividně to není rostlina, kterou by se někdo chlubil na soutěžích nebo výstavách. Zavolal jsem na ústředí celní správy v Londýně a zeptal se jich, jestli někdy nezabavili nějaká semínka, a pochopitelně vůbec nevěděli, o čem mluvím. A tohle se ti bude líbit: Volal jsem na Interpol, abych zjistil…“

	„Na Interpol?“

	„Jo.“

	„Tak to se mi fakt líbí. Pokračuj.“

	„Zavolal jsem na Interpol a požádal je, aby mi odfaxovali veškerý případy použití abrinu jako smrtící látky, který mají evidovaný ve svých databázích.“

	„A?“

	„Tři případy vraždy. Všechny z Ameriky: 1974, 1968, 1945. Šest sebevražd a další dvě desítky nešťastnejch náhod.“

	„Moc dobrá práce, kamaráde,“ řekl jsem a vylíčil mu, jak zajímavě jsme prožili dopoledne my.

	Pozval jsem kluky na oběd do hospody. Zapečené mleté hovězí a pinta černého stoutu. Po obědě jsem se zavřel v kanceláři, pustil si „Curlew River“ od nebožtíka Bennyho Brittena a začetl se do svazků Interpolu o vrazích, kteří k vraždě použili abrin:

	1974: Manžel v Bangoru ve státě Maine, chemik, otrávil svou ženu.

	1968: Manžel, bankéř ze San Franciska, který pěstoval tropické rostliny, otrávil svou ženu.

	1945: Mladá žena původem z Jamajky otrávila v New Yorku své rodiče.

	Přečetl jsem si o sebevraždách a o případech nešťastných náhod, ale nebylo na nich nic výjimečného nebo zajímavého. Žádné spojitosti s Irskem, žádné překvapivé nitky vedoucí k 1. pěší divizi.

	Zavolal jsem na pasovku do Belfastu, zdvořile je pokáral ohledně jejich neschopnosti a požádal je, aby se laskavě přestali šťourat v nose.

	Řekli mi, že na tom pracují, ale že ten nový počítačový systém je jako zlý sen. Pak se mě taky zeptali, jestli jsem si nevšiml, že je sobota a že tam u nich jsou v práci jenom dva lidi, z nichž jedna je navíc paní McCameronová.

	Odpověděl jsem, že to první je mi známo, ale to druhé ne, a požádal je, aby se snažili, jak to jen půjde. Vyhnul jsem se příliš okaté návnadě v podobě paní McCameronové, což znělo jako nějaký standardní úřednický vtípek. Žádná paní McCameronová pravděpodobně neexistovala.

	Kolem třetí někdo pustil fotbal, ale mě to nudilo, a tak jsem skončil u stolu, kde nás několik naslouchalo rezervnímu strážníkovi Wilkesovi, který zároveň sloužil v záloze Královského námořnictva a jemuž právě zatelefonovali, aby se přichystal na cestu do jižního Atlantiku jako požárník na letadlové lodi Illustrious.

	„Bude to kurva velitelská loď!“ říkal s očividným vzrušením.

	„No jo, a nejlepší terč z celý flotily pro argentinský ponorky. Je to pro tebe klasická cesta z deště pod okap, chlapče. Za měsíc touhle dobou tě bude mít nějakej tučňák k snídani,“ utrousil seržant Burke. Cynicky jsem se na něho ušklíbl a šel si udělat kafe.

	Kluci zahrnovali Wilkese otázkami, a když se ručičky hodin konečně doplazily k páté, vypařili jsme se.

	Jelikož byla sobota, koupil jsem si jídlo v čínském bufetu a snědl ho s láhví guinnesse u sebe v Coronation Road. V celém Irsku to byla obvyklá večeře smutných osamělých mužů. Abych si náladu opravdu náležitě vychutnal, vyškrábal jsem zbytky silného marockého hašiše a vyhrabal stařičké číslo Times Literary Supplement, které jsem šlohl v čekárně u doktora. Listoval jsem jím, dokud jsem nenašel, co jsem hledal: báseň Philipa Larkina nazvanou „Svítáníčko“. Přečetl jsem si ji dvakrát a dospěl k závěru, že je to nejlepší báseň desetiletí. Chtěl jsem se o tu informaci s někým podělit, jenže tady, v Coronation Road 113 v Carrickfergusu, nebyl nikdo, kdo by ji se mnou sdílel. Mé rodiče by to nezajímalo a Laura neměla na poezii čas. A moji kamarádi by si mysleli, že si z nich dělám prdel.

	Dokouřil jsem jointa a stejně zavolal rodičům, ale nebyli doma.

	Hleděl jsem na telefon a na kapky deště prosakující oknem v předsíni.

	Udělal jsem si do půllitru koktejl s vodkou a zavolal Lauře.

	Vzala to její matka.

	„No ahoj, Seane,“ ozvala se zvesela.

	„Ahoj, Irene, je tam někde Laura?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Bohužel ne. Její táta ji odvezl na letiště.“

	Trvalo mi pár vteřin, než mi to došlo.

	„Ona odjíždí dnes večer?“

	„Ano. Ona ti to neřekla?“

	„Říkala, že to bude příští týden.“

	„Museli jsme změnit plány. Snažila se ti celý den dovolat. My pojedeme jejím autem trajektem v úterý a ona dnes večer letí, aby si stihla všechno zařídit.“

	„Ona se mi snažila dovolat?“

	„Ano – kde jsi byl celé odpoledne?“

	„V práci.“

	„V sobotu?“

	„Už jo, v sobotu. Lumpové nemají o víkendech volno.“

	„Určitě to zkusí znovu z letiště. Letí jí to až někdy v sedm.“

	„Dobře, v tom případě bude lepší, když to položím,“ řekl jsem.

	Zavěsil jsem a dětinsky praštil do zdi.

	„Prolhaná mrcha!“ zaječel jsem, což určitě nebylo naposled, kdy bude ve čtvrti Victoria Estate za deštivého sobotního večera možné zaslechnout podobná ušlechtilá slova.

	Udělal jsem si další půllitr vodky s limetkovou šťávou, vyšel zadním vchodem do zahradní kůlny, otevřel starou plechovku se štítkem „Šroubky“ a vytáhl ukrytý prvotřídní turecký hašiš, který jsem znárodnil ze skladu důkazů krátce předtím, než měl být spolu s několika pytlíky hnědého heroinu obřadně spálen před zraky novinářů z Carrickfergus Advertiseru.

	Vzal jsem si papírek Rizla King Size, ubalil si jointa a kouřil ho už cestou do domu.

	Tam zvonil telefon a já málem uklouzl a zlomil si vaz, když jsem k němu sprintoval.

	„Seane! Konečně!“ řekla.

	Laura. Telefonovala z letiště v Aldergrove. Letadlo jí odlétalo za pět minut.

	Nic dalšího si nepamatuju.

	Byl to nějaký příběh. Pohádka.

	A sliby, které ani jeden z nás nedodrží.

	Pět minut?

	Netrvalo to ani dvě.

	Její slova padala jako umrzlí ptáčci z telegrafních drátů.

	Já odpovídal vzduchoprázdnem lží a banalit, dělalo se mi z těch řečí špatně.

	Nakonec se nad námi slitovala, rozloučila se a zavěsila.

	Seděl jsem v obýváku a znovu si zapálil vyhaslého jointa. Turecký hašiš měl grády. Netrvalo ani deset minut a už jsem se vznášel jako meteorologický balon plující nad Roswellem v Novém Mexiku.

	Vykašlával jsem se vzadu za domem a sledoval, jak se čumák Velké medvědice sklání a dotýká se hladiny zálivu. Měl jsem ji jak z praku. „Medvědí matko, oroduj za nás,“ řekl jsem. „Bdi nad námi, jako jsi bděla nad dávnými generacemi…“

	Z jointu mi zbýval ještě dobrý centimetr, ale zahodil jsem ho, vrátil se do domu a pustil si album Hunky Dory. Po něm následovala Joan Armatradingová a pak Dusty in Memphis.

	V jedenáct hodin se ozvalo zaklepání na dveře.

	Popadl jsem ze stolku v předsíni revolver a zeptal se: „Kdo je to?“

	„Deirdre,“ zdálo se mi, že odpověděla.

	„Jaká Deirdre?“

	„Odvedle.“

	Otevřel jsem dveře. Byla to paní Bridewellová. V ruce držela koláč. Na dešti celý zvlhl. I ona byla zvlhlá. Paní Bridewellová s vysokými lícními kostmi, s tmavými vlasy zastřiženými na mikádo a manželem, který zrovna za mořem hledal práci…

	„Aha, dobrý večer,“ odtušil jsem. „Pojďte dál.“

	„Ale ne. Nebudu rušit. Nechala jsem Thomase s malými, jenže na toho staršího není spolehnutí.“

	„Tak aspoň pojďte z toho deště.“

	Opatrně vstoupila přes práh. Spatřila můj obraz poutního kostela Panny Marie z vesnice Knock a určitě spolkla pár nelichotivých poznámek namířených proti papežencům.

	„Chtěla jsem vám to jenom dát. Upekla jsem to na zítřejší dobročinný jarmark v kostele, jenže se to kvůli válce zrušilo.“

	„Jaké válce?“

	„Argentina přece napadla Falklandský ostrovy!“

	„Aha, kvůli téhle válce.“

	„U nás doma rebarborovej koláč nikdo nejí. O vás ale vím, že ho máte rád.“

	Rozsvítil jsem v předsíni. Namalovala se na ten malý výlet k sousedovi rtěnkou, a jak tam tak stála se zmoklými vlasy a rozpačitým pohledem zelených očí, vypadala nádherně. Byla tuberkulózně bledá, měla tmavě zbarvená víčka a úzké, dychtivě rudé rty.

	„Pane Duffy?“ vydechla.

	Na ulici nebylo ani živáčka. Děti už budou zřejmě v posteli. Atmosféra byla elektrizující. Nebezpečná. Bylo to padesát na padesát, jestli hned tady na rohožce za dveřmi nezačneme šoustat jako králíci. Ona to určitě cítila taky.

	„Seane?“ zašeptala.

	Panebože všemohoucí. Doslova jsem o krok ustoupil a zatajil dech.

	„Ano… Ano, rebarborový koláč. Ten já miluju.“

	Hlasitě polkla.

	„N-nezapomeňte si na něj dát šlehačku,“ řekla, položila ho na stolek v předsíni a odcupitala zpátky do svého domu.

	Nechal jsem koláč koláčem a vytáhl místo něj láhev jednosladové whisky z ostrova Jura. O půlnoci jsem si pustil zprávy, abych zjistil, jestli nedošlo k nějakým leteckým neštěstím, ale v telce chtěli všude mluvit jenom o Argentině. Musel jsem si tedy nejdříve vyslechnout názory na válku rozebíranou ze všech možných úhlů, než začalo být stoprocentně jasné, že nedošlo k žádným leteckým neštěstím a že Laura je tudíž v naprostém bezpečí.
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	VÁLEČNÍ VETERÁNI

	V neděli se nad Irskem usídlila atlantická bouřka a pršelo tak hustě, jako by bylo dvanáctého července nebo některý z těch dalších svátků, kdy Bůh vylévá svůj hněv na členy Oranžského řádu pochodující ulicemi v buřinkách a s šerpami přes prsa. Celý den jsem nevytáhl paty z domu. Nudil jsem se tak strašně, že jsem se málem zvedl a zašel do modlitebny na Victoria Road, kde se údajně mluví jazyky, tančí s hady a po obřadech člověk dostane zadarmo kus ovocného koláče. Místo toho jsem poslouchal hudbu a četl Sto roků samoty, knížku, která přišla z knižního klubu. Byl to dobrý román, ale jak se říká, pětasedmdesát roků samoty by možná úplně stačilo.

	Vzadu na zahradě se zastavily desítky ptáků, aby zde našly úkryt před nevlídným počasím. Nebyl jsem žádný odborník, ale byl jsem syn svého otce, a tak jsem periferním zrakem zaznamenal špačky, vrabce, kosy, drozdy, rorýsy, straky, holuby, červenky i všemožné druhy racků.

	V pondělí tam ptáci ještě pořád byli a paní Campbellová z vedlejšího domu jim v pláštěnce rozhazovala vzadu na zahradě chléb. Pod pláštěnkou jí byla vidět podprsenka, což jsme zpoza svých kuchyňských oken oceňovali já i pan Connor z domu odnaproti. Campbellovi byli záhadní lidé, a třebaže jsem s nimi měl společnou celou jednu zeď, nikdy jsem vlastně nevěděl, co se za ní odehrává, jestli je její manžel v práci či doma, nebo kolik zrovna hlídá vlastních potomků i dětí z širokého příbuzenstva. Byla to bezpochyby atraktivní ženská, ale stres a cigarety se na ní podepisovaly stejně, jako by se podepsaly na komkoli jiném.

	A když už mluvíme o cigárech, zapálil jsem si marlborku, na gramofon dal The Undertones, osprchoval se, snědl misku kukuřičných lupínků s teplým mlékem, oblékl si košili a džíny a vydal se vstříc pracovnímu dni. Zkontroloval jsem BMW kvůli nastraženým bombám se rtuťovým spínačem a vyrazil na stanici.

	Když v pondělí v jedenáct hodin dopoledne konečně dorazil seznam amerických občanů, kteří v minulém roce navštívili Severní Irsko, byl delší, než jsme čekali. Šest set jmen. Pět set z nich byli muži. Severní Irsko nepatřilo v době nepokojů mezi oblíbené turistické destinace, ale hladovky přitáhly desítky amerických žurnalistů, demonstrantů, politiků a zvědavců.

	„Jak se s tím asi popereme?“ zeptal se McCrabban zarputile. To byl jeho standardní přístup k jakémukoli problému.

	„Rozdělíme si seznam na tři díly a budeme je obvolávat. Začneme s chlápky nad čtyřicet,“ řekl jsem.

	Každý návštěvník Severního Irska musel naštěstí vyplnit vstupní formulář, kde se uváděla adresa trvalého pobytu, telefonní číslo, kontakt pro případ nouze atd.

	Během předchozích dvanácti měsíců navštívilo severoirskou provincii tři sta dvacet Američanů, kteří byli starší čtyřiceti let.

	„Všechny ty telefony do Ameriky budou stát majlant,“ řekl Matty. „To se šéfovi nebude líbit.“

	„Bude se s tím muset smířit,“ odpověděl jsem mu. „A doufejme, že ten náš hoch nebyl zmraženej několik let.“

	„Moment,“ řekl McCrabban. „Napadl mě jinej problém.“

	„Co je?“ odtušil jsem trochu naštvaně, protože jsem se chtěl neprodleně pustit do práce.

	„Nemůžeme nikam telefonovat před jednou hodinou. Je tam o pět hodin míň, jasný?“

	„Do prdele,“ vyjelo ze mě a plácl jsem se do čela. Měl pravdu. Nebylo by moc slušné budit lidi nad ránem.

	„Takže co máme dělat do tý doby?“ zeptal se Matty.

	„Dělejte to, co tady dělají všichni ostatní. Předstírejte práci,“ řekl jsem.

	Matty si na stole rozevřel několik svazků, ale četl si Daily Mail. Ani v ostatních novinách se nepsalo o ničem jiném než o Falklandech. Země byla tou válkou úplně posedlá. Třicet let od poslední pěkné řeže, nepočítáme-li to, co se dělo v naší malé zemičce.

	McCrabban si vytáhl notesy a pustil se do studia na své seržantské zkoušky.

	Já jsem se podíval na dva případy krádeží, jestli mě třeba něco nenapadne. Nic takového se však nestalo. Krádeže se vyřeší málokdy.

	V náhlém popudu jsem obvolal všechny společnosti nabízející životní pojištění, které jsem našel v seznamu, abych zjistil, jestli v posledních čtyřech měsících nedošlo k výplatě pojistného na jméno McAlpine.

	Nic.

	V jedenáct zazvonil telefon.

	„Haló?“ ohlásil jsem se.

	„Haló, mluvím s inspektorem Duffym?“ otázal se hlas na druhém konci.

	„Ano.“

	Byl to skotský hlas, starší muž. Okamžitě mě napadlo, že se Lauře v Edinburghu něco stalo a že mě uvedla jako kontakt pro případ nouze.

	„Jde o Lauru?“ zeptal jsem se napjatě.

	„Svým způsobem, ano i ne,“ odpověděl hlas.

	„Tak mluvte.“

	„Jmenuji se doktor Hagan, Lauřin… ehm, zástupce doktorky Cathcartové na carrickfergusské klinice. Pročítal jsem si zprávu doktorky Cathcartové ohledně trupu v márnici číslo dvě.“

	„Ano?“

	„Ohledně toho trupu neznámého muže.“

	Kolik podle něho asi týdně dostáváme trupů?

	„Ano?“

	„Inu, jen mě něco napadlo, ale říkal jsem si, že bych se o to měl s vámi podělit.“

	„Pokračujte, pane doktore.“

	„No, Laura si zapsala do poznámek ‚oběť zmražena, čas a datum smrti neznámé‘.“

	„Přesně tak.“

	„Zároveň tam ale zapsala, že posledním jídlem oběti byla instantní indická nudlová polévka s kousky kuřete na paňdžábský způsob.“

	„Četl jsem to.“

	„Pokud to nevíte, inspektore Duffy, byl to opravdu docela neobyčejný výkon forenzní medicíny. Musela analyzovat obsah žaludku a porovnat ho se seznamem ingrediencí v každé polévce, kterou firma Golden Wonder vyrábí.“

	Opravdu jsem neměl náladu poslouchat, jak vynáší Lauru do nebes.

	„Dobře, to znamená, že tu práci provedla s extrémní pečlivostí – ale v čem mi to může pomoct, pane doktore?“

	„Pomůže vám to, protože se tím výrazně zužuje časové pásmo, v němž oběť zemřela. Od té doby, co jsem odešel do penze a pracuji jen na půl úvazku, chodím mnohem častěji na ryby a občas si s sebou beru instantní nudlovou polévku od Golden Wonder a termosku s horkou vodou…“

	Pomalu mě to dostávalo do varu. Ten starý mizera měl něco za lubem.

	„A tak vím na sto procent, že polévka s kousky kuřete na paňdžábský způsob byla uvedena na trh až v listopadu 1981. Všiml jsem si reklam, které její uvedení provázely, a říkal jsem si, že ji musím vyzkoušet, až zase pojedu na ryby. Pěkných pár let jsem totiž prožil v Malajsii, takže mě napadlo, že by mohlo jít o zajímavé propojení indické a čínské kuchyně. Bohužel to tedy až tak chutné nebylo… ale to už odbíhám – porozuměl jste, co jsem vám chtěl říct, inspektore Duffy?“

	„Oběť pravděpodobně nemohla být zavražděna dřív než v listopadu loňského roku,“ řekl jsem.

	„Ano.“

	Poděkoval jsem doktoru Haganovi a podělil se o novinku s chlapci.

	Zavolali jsme do Golden Wonder, abychom si potvrdili datum uvedení kuřecí nudlové polévky na paňdžábský způsob na trh, a tam nám sdělili, že distribuce do obchodů a supermarketů začala 12. listopadu. Trochu nám to pomohlo. Ano, oběť byla ještě v listopadu naživu, jenže do Severního Irska mohla i tak přijet kdykoli během loňského roku. Turisté běžně překračovali povolené devadesátidenní vízum, stejně jako novináři nebo podnikatelé. Nicméně za předpokladu, že by šlo o občana ctícího zákony, mohli bychom seznam jmen pro úvodní sérii telefonátů omezit dejme tomu k 30. červnu 1981.

	To nám zúžilo seznam na pouhých dvě stě padesát Američanů starších čtyřiceti let, kteří přijeli do Severního Irska mezi 30. červnem 1981 a 30. březnem 1982. Přivolal jsem rezervního strážníka s nepravděpodobným jménem John Smith, abychom mohli své úsilí rozdělit mezi čtyři osoby. Šedesát jmen pro každého už nevypadalo tak hrozně.

	Mattymu vrtalo hlavou, jestli k 1. pěší divizi nemohli v cizině vstoupit nějací Kanaďané nebo Britové, což byl zatraceně dobrý postřeh, ale nemohli jsme si dovolit nechat se v tomto stadiu vyšetřování příliš rozptylovat. Snad k ničemu takovému nedošlo, alespoň jsme to prozatím pokládali za užitečný předpoklad.

	V jednu hodinu jsme rozjeli telefonování, na východním pobřeží Spojených států bylo osm hodin ráno.

	Udělali jsme si jednu přestávku a už ve tři čtvrtě na čtyři jsme měli v rukou prvotřídní stopu.

	Telefonát provedl Matty. Muž jménem Bill O’Rourke uvedl jako kontakt pro případ nouze svoji pobočku organizace válečných veteránů. VV, pobočka 7608 v městečku zvaném Newburyport ve státě Massachusetts, které se nacházelo, jak jsme zjistili, coby kamenem dohodil na sever od Bostonu.

	Chlápek jménem Mike Lipstein s radostí Mattymu vyprávěl o svém kamarádu Billovi, který se už od doby před Vánocemi 1981 nikomu neozval.

	Bill skutečně sloužil jako finanční úředník v 1. pěším pluku v severní Africe, na Sicílii, ve Francii a v Německu. Vojenskou službu nastoupil za války a na jejím konci to dotáhl na velitele roty.

	Rovněž to byl vdovec, jenž předčasně odešel ze zaměstnání na finančním úřadu v Bostonu, aby se postaral o svou ženu Heather, která umírala na nevyléčitelnou rakovinu prsu. Zemřela v září 1980. Billa to těžce zasáhlo a všichni mu říkali, že by měl někam odjet na dovolenou. Do Irska podnikl výlet krátce před Halloweenem, chtěl navštívit starou vlast a vrátit se ke svým kořenům. V zemi strávil pár týdnů, během nichž si ji zamiloval. Dokonce tvrdil, že se vrátí, aby ji dále probádal. Tento druhý výlet se uskutečnil krátce před Dnem díkůvzdání a od té doby se nikomu neozval.

	„Tvrdil, že pojede do Severního Irska?“ zeptal se Matty.

	Dozvěděl se, že Billovi prarodiče z otcovy strany pocházeli z hrabství Tyrone.

	„Udržoval se ve formě plaváním?“ zajímal se dál Matty, na což se mu dostalo odpovědi, že Bill byl náruživý plavec a že měl byt ve Fort Lauderdale na Floridě, kde většinou trávil zimu…

	„Myslím, že toho mizeru mám!“ zaječel Matty.

	Odložili jsme s Crabbiem telefonní sluchátka.

	„Matty, chlapče můj, tys na to zřejmě kápl,“ prohodil Crabbie.

	„To si nechám líbit, kluci!“ zasmál se a pověděl nám vše, co se o panu O’Rourkovi dozvěděl.

	Pro jistotu jsme projeli zbytek jmen z našeho seznamu, ale ani jedno z nich už nijak nesouviselo s 1. pěší divizí.

	Pustili jsme se horečně do práce. Zatelefonovali jsme na policejní oddělení do Newburyportu, kde jsme mluvili se seržantem Finneganem. Vysvětlili jsme mu situaci a seržant Finnegan nám poskytl o Billovi základní údaje včetně čísla sociálního pojištění a slíbil, že nám z registru odfaxuje kopii jeho řidičského průkazu. Seržant Finnegan nevěděl o žádných dětech nebo příbuzných, ale řekl, že se na to kvůli nám podívá.

	Také jsem zavolal na FBI a po několika podezíravých dotazech od různých poskoků jsem dostal k telefonu člověka, který slíbil, že mi dá vědět, jestli Bill neměl nějaký záznam v trestním rejstříku. Slib jsem z něho vymáčkl až pod hrozbou, že žádost podám oficiálně přes ministerstvo zahraničí nebo „přímo přes prezidenta“, čemuž se Matty s Crabbiem řehtali jak pominutí.

	Odešel jsem informovat šéfa.

	„Zřejmě jsme našli našeho neznámého, pane.“

	„Kdo je to?“

	„Penzionovaný úředník FÚ z Massachusetts jménem Bill O’Rourke.“

	„Co je to FÚ?“

	„Finanční úřad. Byl to berní úředník.“

	„Z berňáku. Kristepane. Tak máme motiv.“

	„Byl to penzionovaný berní úředník. Narozený 1919. Očividně sem přijel vydat se po stopách svých předků. Dotyčný odpovídá věkem, je veteránem toho pravého regimentu a nikomu se v posledních měsících neozval.“

	„Tak 1919 říkáte? Šťastný mimino, který přežilo chřipku.“

	„Teď už samozřejmě takový štěstí neměl.“

	Brennan přikývl. „S kým to řešíte?“

	„Požádal jsem americký policajty, aby mi odfaxovali jeho řidičský průkaz, a po velkým přemlouvání a jemných výhružkách se mi podařilo zapojit i FBI a přimět je, aby mi poslali případný svazky, který na něho vedli.“

	„Proč do toho zatahovat FBI?“

	„Je to nezvyklý případ. Chci se ujistit, že nebyl zapletený do ničeho, do čeho se zaplést neměl.“

	Brennan se usmál a zamnul si ruce. „Vy teda nic neponecháte náhodě. Koneckonců je to Američan. Potvrdím špatnou zprávu konzulátu. Určitě se rádi dozvědí, že jeden z jejich lidí definitivně natáhl brka. A taky bude potřeba dát vědět novinářům, určitě se na to vrhnou. Irský noviny, anglický noviny, americký noviny,“ řekl Brennan, který začínal případ nahlížet z dalších úhlů. Z úhlů publicity a vlastní reklamy.

	„Přibrzděte, šéfe. Jestli do toho zatáhneme média, všichni nám začnou koukat přes rameno, a my si zase nejsme tak úplně jistí, že je to ten náš mrtvej,“ snažil jsem se mírnit jeho nadšení.

	„Noviny po tomhle půjdou, Duffy. Mrtvej Američan se kdykoli vyrovná stovce mrtvejch Irů,“ řekl Brennan.

	Otevřel zásuvku psacího stolu a vytáhl odtamtud jednosladovou whisky Talisker. Posadil jsem se a nechal se přemluvit na jednu sklenku.

	„Promluvte nyní, nebo zachovejte mlčení navždy,“ prohlásil.

	„Možná bychom měli den, dva počkat, než vstoupíme do světel ramp,“ řekl jsem ve snaze připravit ho o jeho přespříliš sebevědomý úsměv.

	„O’Rourke je náš člověk! Já to cítím.“

	„A co vám ten váš kouzelnej nos říká o tom, kdo ho zabil?“

	„Nedělejte si legraci z nadřízených! Moje intuice vychází z dlouhých let zkušeností. Elvisovu smrt jsem předvídal čtrnáct dní předtím, než umřel, dej mu pámbu lehký spočinutí. Řekl jsem to tenkrát Peggy a ona mi odpověděla, že bych si měl za ním zajet do Gracelandu. Pochopitelně jsem to neudělal. Škoda… Nějak jsem ztratil… O čem jsme to… Aha, ano – jestli vám to udělá radost, řekneme, že jde o ‚pravděpodobnou oběť‘ v ‚možném případu vraždy‘. Budete s tím takhle spokojený?“ zeptal se.

	„Předpokládám, že ano, pane.“

	Vypil jsem další sklenku Taliskeru a Brennan otevřel krabičku rothmansek; jednu mi přes stůl připálil a druhou si zapálil sám. Všiml jsem si, že v rohu kanceláře leží smotaný spacák. Rozhodl jsem se, že to nebudu nijak komentovat.

	„Máte nějaké stopy ohledně toho jedu?“ zeptal se Brennan.

	„Musím s politováním konstatovat, že vůbec žádné, pane. Abrin je nesmírně vzácná látka. Nechápu, kdo by si na ostrově k prasknutí napěchovaném zbraněmi dával práci s jeho získáním a zpracováním a proč by zrovna takový jed použil jako vražedný nástroj.“

	Přikývl a vyfoukl kouř směrem k zahnědlé skvrně na stropě, která podivně připomínala účes Margaret Thatcherové. „Jsem si jistý, že vás to zavede do zajímavých oblastí, ale udělejte mi tu laskavost a příliš to nekomplikujte, ano, Seane?“ utrousil Brennan. Přesunul ztěžka svou váhu z levé na pravou stranu. Odfrkl si a promnul víčka. „Rozumíte, synku?“

	„Ano, pane,“ odpověděl jsem. „Budu se to snažit zvládnout co nejjednodušeji, vždyť mě znáte.“

	„Právě že vás znám, kamaráde, v tom je sakra ta potíž.“

	Přikývl jsem, dopil zbytek whisky a zvedl se.

	„A ještě něco, Duffy.“

	„Ano, pane?“

	„Ta historka o Elvisovi je jenom mezi náma,“ řekl Brennan.

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl jsem a opustil jeho kancelář.
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	Kdosi mi podal brandy, aby mi pomohl „zatlouct poklop za snídaní“. Já měl ráno jenom kávu, ale stejně jsem si z kolující flašky lokl a poslal ji dál.

	Vyšel jsem nahoru na kopec a pozoroval sílící dopravní ruch. Nebyl jsem tak úplně v řádné uniformě. Neměl jsem košili a vázanku, jen černé kalhoty a černé tričko pod neprůstřelnou vestou, na které byl žlutými písmeny vyvedený nápis „Policie“. Na hlavě jsem měl zelenou čepici od uniformy a nervózně jsem si pohrával se samopalem sterling se zásobníkem s pětadvaceti náboji. Se stejnou zbraní, s níž jsem odrazil útok v Coronation Road a vysloužil si policejní medaili a pozvánku do Buckinghamského paláce.

	Raději jsem se zabýval zbraní, než abych se díval na masakr dole pod sebou. Všichni se s tím vyrovnávali po svém. Jeden chlápek si pískal, jiní dva policisté si povídali o fotbale. Každý měl nějaký způsob, jak nebýt součástí přítomnosti. „Máme na práci důležitější věci než řídit dopravu,“ stěžoval si Matty Crabbiemu, protože dobře věděl, že je to lepší než si stěžovat mně.

	„Člověk prostě dělá, co mu řeknou, aby dělal, tím to pro mě končí,“ odpověděl mu Crabbie a jako spořádaný svobodný presbyterián odmítl brandy a nabídl láhev opět mně. Zavrtěl jsem hlavou a vydal se dál cestou k místu, kde v bažině ležela mrtvá kráva. Zabila ji tlaková vlna nebo ji zasáhla nějaká zbloudilá střepina. Zadíval jsem se dolů do údolí. V mdlém světle svítání scénu dál zkoumaly reflektory vrtulníku, třebaže všichni už teď byli spočítaní: mrtví, umírající, zázračně přeživší. Zapálil jsem si marlborku a nasál dobrý, bezpečný, spolehlivý americký tabák. Poskytl mi trochu útěchy. Posadil jsem se na pařez a sledoval silné, doběla rozžhavené paprsky z reflektorů vrtulníku, které se vznášely nad zdemolovanou sutí z cihel a kamene, nad rozbitými zdmi z betonových tvárnic, nad automobily s vyhřezlými vnitřnostmi. Sledoval jsem, jak rotory nasávají řeřavé uhlíky, útržky papírů a kousky sutě k obloze v mohutných spirálách točících se proti směru hodinových ručiček.

	I to ve mně vzbuzovalo útěšný klid, měl jsem pocit, že se něco – jedno co – uzavřelo. Tak uběhlo půl hodiny, načež krajinu zalilo svítání a vrtulník se naklonil doleva a odletěl zpátky na vojenské letiště v Aldergrove.

	Teď jsem konečně viděl v celé šíři spoušť, která postihla stanici Královské ulsterské policie v Ballycoley.

	Byla to venkovská stanice chráněná kolem dokola jen tenkou cihlovou zdí, a právě proto si ji vybrali za cíl teroristického útoku. Hlavní budova byla srovnaná se zemí a montovaný domek v zadní části byl odhozený na úbočí nedalekého svahu. Poškozena byla většina okolních domů, vytrhán byl kus železničních kolejí a zničená byla i trafostanice. Bylo štěstí, že počet mrtvých civilistů nebyl vyšší.

	Když vrtulník Wessex odletěl, nad údolím se rozprostřel relativní klid.

	Policajti si povídali, vysílačky chrastily, generátory vrčely a mohutný žlutý bagr svou tlapou osahával rumiště jako brachiosaurus oplakávající svá mrtvá mláďata.

	Vrátil jsem se mezi ostatní důstojníky; kouřili jsme a zabránili v cestě náklaďáku rozvážejícímu mléko, přičemž jsme zaskočenému řidiči vysvětlili, co se stalo. „Došlo k tragické události, cesta je na neurčitou dobu uzavřena, budete si muset najít nějakou alternativu…“

	„Co se stalo?“

	„Na policejní stanici vybuchla nad ránem nálož.“

	„Nějací mrtví?“

	„Bohužel jo. Čtyři.“

	Šofér přikývl a s autem se otočil. Stanice Královské ulsterské policie v Ballycoley se nacházela pouhých deset kilometrů od Carrickfergusu, ale nikoho ze zemřelých jsem neznal. Dva z nich byli poldové, jeden řidič náklaďáku s bombou a jednou obětí byla civilistka, vdova, která bydlela naproti přes ulici a zjevně ji vykuchala vysypaná okna v její ložnici.

	Matty zívl. „Jak dlouho tady budeme muset ještě postávat jako debilové, Seane?“ zeptal se mě.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Půjdu tam a poptám se.“

	Sešel jsem po rozbláceném svahu do areálu někdejší policejní stanice.

	Vzduch sladce voněl po korditu, pilinách, krvi a naftě unikající z přenosného generátoru. Když teď skončila záchranářská část operace, místo se zaplnilo forenzními specialisty v bílých kombinézách, kteří shromažďovali důkazní materiály a fotografovali.

	Našel jsem hlavního vyšetřovatele a představil se mu.

	„Detektiv inspektor Duffy z carrickfergusské Královské ulsterské policie,“ řekl jsem.

	„Detektiv vrchní superintendant McClure, zvláštní oddělení,“ představil se on a podal mi ruku. Potřásl jsem mu s ní. Jeho stisk byl ještě malátnější než můj. Oba jsme byli vyčerpaní. Byl to prošedivělý muž s šedivým knírkem a černým obočím. Kolem padesátky. Byl levák a kouřil doutníček.

	„Vás zavolali na řízení dopravy?“ zeptal se s mírným skotským přízvukem.

	„Jo.“

	„Oni volají inspektory, aby tady řídili dopravu? Kam se ten zpropadenej svět řítí?“

	„Myslím, že jim chybějí lidi. Armádní jednotky rozmístěné ve Východním Antrimu se chystají na Falklandy,“ řekl jsem.

	Odplivl si. „Zasraný Falklandy. Zasraný ovce. Nic jinýho tam přece není. Vím to, byl jsem tam. Sloužil jsem u vojenský policie. Vy asi nebudete ten Duffy, co o něm pořád mele Tony McIlroy, co?“ zeptal se McClure.

	„Tony o mně mluví?“

	„Říkal, že bychom vás měli naverbovat do zvláštního oddělení, prý jste dobrej.“

	„To je od něho milý.“

	„Já ho osobně nemůžu vystát. Strašně se předvádí.“

	„Když jsme sem v noci přijeli, kdosi nám říkal, že jde o novou metodu IRA. Je to pravda?“ zeptal jsem se, abych změnil téma.

	„Bohužel ano. Pojďte se podívat.“

	Nadzdvihl pásku s nápisem „Královská ulsterská policie. Vstup zakázán“ a já s ním procházel areál bývalé policejní stanice. Ukázal mi, kde náklaďák prorazil staniční závoru a vzápětí explodoval. „Je to velice účinná nová metoda,“ prohlásil. „Budeme muset přehodnotit bezpečnostní opatření na všech stanicích v Ulsteru. Člověka, který náklaďák řídil, to očividně donutili udělat. Jeho rodinu si IRA vzala jako rukojmí a řekli mu, že pokud s tím náklaďákem na stanici nevjede, všechny postřílejí. Jakmile prorazil závoru, jiný tým IRA náklaďák odpálil na dálku. Jak vidíte, byla to silná nálož. Možná pět metráků.“

	„Už jste se s něčím takovým setkal?“

	„Jednou. A dva případy, to už je vzorec. Je to docela zničující nový fígl. Mezi námi, inspektore, karty v rukou drží ti nahoře.“

	„To určitě. Každá policejní stanice v Ulsteru teď bude zranitelná.“

	„Přesně tak.“

	„A co ten chlap, co řídil náklaďák? To byl taky polda?“

	„Ne, katolík, šofér z pekařství. Rozvážel pečivo i policajtům, takže ho označili za ‚kolaboranta‘. Živil se rozvážením chleba, takže je to kolaborant. V takovém světě žijeme, inspektore.“

	Procházeli jsme kolem kouřících sutin a vrchní superintendant zvedl pokroucené zbytky volantu. „Jen se na to podívejte,“ prohlásil a ukazoval mi umělohmotný volant, který byl zprohýbaný a roztavený do podoby úžasné špagetové sochy. Všiml jsem si pokřiveného kovového kroužku kolem volantu. „Tak úplně mu nevěřili, co?“ řekl jsem a ukázal na kovový kroužek.

	„Proč myslíte?“

	„Přivázali toho ubožáka k volantu želízky.“

	McClure se zadíval na volant a přikývl. Skrz nízká mračna se na svět dralo sluníčko. Zívl jsem. Byla to dlouhá noc. „Poslyšte, pane, chtěl jsem se zeptat, jestli by můj tým nemohl být zproštěn další dopravní služby, já mám později dopoledne naplánovaný pohovor na americkém konzulátu a…“

	„Jistě, jistě, ušetřete mě podrobností. Můžete se svými hochy jít. Kolik kriminalistů tady s vámi je?“

	„Jenom dva.“

	„Výborně. Ostatní ať zůstanou. Tady dole si nemůžu dovolit postrádat jedinýho člověka.“

	„Děkuju vám, pane.“

	Vyšplhal jsem se zpátky na kopec a zakřenil se na Mattyho s Crabbiem.

	„Ty můžeš jít do postele,“ ukázal jsem na Mattyho.

	„Díky, kamaráde.“

	Ukázal jsem na Crabbieho: „A ty můžeš jít se mnou.“

	Někteří další policisté z Carrickfergusu na mě hleděli s nadějí v očích.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Je mi líto, hoši, všechny ostatní vás tady budou prozatím potřebovat. Omlouvám se vám.“

	Než stačila vypuknout policejní vzpoura, nasedli jsme s Mattym a McCrabbanem do nejbližšího land roveru a odjeli. Nahoře v kopcích exploze zapálila hlodášové keře. Oheň se pomalu plazil vzhůru po svahu. Nahlásili jsme to vysílačkou hasičům a vyrazili přes Ballyclare, Ballyeaston, Ballynure a Ballylagan do Carrickfergusu. Mattyho jsme vysadili u něj doma na Woodburn Road. Jeho matka nás zvala na čaj, ale my museli odmítnout.

	S McCrabbanem jsme dorazili na stanici, oholili se, umyli si tvář, vyzunkli instantní kafe a oblékli si košile a kravaty.

	Cestou ven nás zahlédl šéf. „Ale ale, chlapci, copak tady děláte? Pohněte kostrou, máte přece v devět schůzku na americkým konzulátu v Belfastu. Rozsekejte je sakra na cucky, Duffy. Neudělejte nám ostudu.“

	„Právě jsme byli na odchodu, pane, zavolali nás nouzově k řízení dopravy v Ballycoley.“

	„To je služba. Všichni muži v pohotovosti. Došlo tam k tragédii. Dva vaši kolegové přišli o život. Takže to nemám brát jako stížnost, Duffy, že ne?“

	„Ne, pane.“

	„Výborně, tak už tu nestůjte s hubou dokořán a mazejte!“

	Na dálnici M5 jsme zařadili na nejvyšší rychlost, dokonce jsme spustili sirénu, abychom přijeli na schůzku včas a ‚neudělali stanici ostudu‘. Nakonec jsme měli deset minut zpoždění.

	Pracovník z recepce nás uvedl do místnosti určené k formálním schůzkám. Ze stropu visel křišťálový lustr, stěny byly potažené luxusními květinovými tapetami a visely na nich velké podobizny prezidenta Reagana, viceprezidenta Bushe a ministra zahraničí Alexandera Haiga. Na rudém plyšovém koberci stál naleštěný oválný dubový stůl s dvanácti nepohodlně vyhlížejícími židlemi s rovnými opěradly.

	Zápis přišla pořídit sekretářka, pohledná drobná holka s bledou pletí a zelenýma očima, a po ní dorazil vyzáblý chlápek, který byl na první pohled diplomat. Bylo mu asi třicet, kost a kůže, křehký, hnědooký, s mírně nesouměrnou hlavou. Na sobě měl růžovou tvídovou košili a černou kravatu. V ruce si nesl kufřík, který si položil před sebe na stůl.

	Hodil jsem po Crabbiem pohledem, abych mu dal najevo, že chci, aby schůzku řídil on. Přikývl na souhlas. „Detektiv inspektor Duffy, strážník detektiv McCrabban,“ představil nás.

	„James Fallows, ministerstvo zahraničí Spojených států amerických. Dá si někdo z vás, pánové, čaj nebo kávu?“ zeptal se Fallows příjemným barytonem.

	„Káva by byla příjemná,“ řekl jsem. „Mléko, dva cukry.“

	„Já si dám čaj, bez mléka a bez cukru,“ řekl McCrabban.

	Sekretářka odložila svůj žlutý blok a beze slova odešla z místnosti.

	„Slyšel jsem o tom dnešním ranním bombovém útoku. Je mi to velice líto,“ řekl Fallows.

	„Děkujeme za vaši účast,“ odpověděl Crabbie za nás oba.

	„Ve zprávách říkali, že byli tři mrtví. Je to tak?“ pokračoval v tématu Fallows.

	„Čtyři. Čtyři potvrzená úmrtí přímo na místě. Zemřeli dva policisté, dva jsou vážně zranění. Při výbuchu zemřel řidič nákladního automobilu a jedna civilistka v nedalekém domě,“ řekl jsem.

	„Aha, jistě, ale ten řidič z náklaďáku byl určitě terorista,“ řekl Fallows s náznakem úsměvu, který se mi opravdu nelíbil.

	„Zatím to nevíme s jistotou,“ řekl McCrabban.

	Sekretářka se vrátila s nápoji a s talířkem amerických sušenek.

	Usrkl jsem z překvapivě výtečné kávy a zakousl se do sušenky.

	Odkudsi z dálky se ozvaly trubky Aarona Coplanda.

	„Takže k věci. Jeden z našich krajanů jménem William O’Rourke byl tedy zavražděn?“

	„Ano.“

	„Jste si naprosto jistí, že šlo o vraždu?“

	„Tím si jsme jistí,“ odpověděl Crabbie.

	„Otrávený?“

	„Ano, otrávený.“

	Otevřel svůj kufřík a zadíval se do poznámek, které z něj vytáhl. „O tom ‚abrinu‘ jsem v životě neslyšel – to je asi dost vzácný jed, ne?“

	„Velice vzácný. Vlastně to je jedna z věcí, o kterou jsme vás chtěli požádat. Jestli byste nám nemohl sehnat nějaké informace o kontaktech pana O’Rourka s pěstiteli. Měl skleník, pěstoval exotické rostliny, věnoval se podobné činnosti někdo z jeho příbuzných?“ zeptal se Crabbie.

	„Nevěděl jsem, že sem jdete žádat o pomoc s vyšetřováním,“ řekl Fallows.

	„Proč jsme sem podle vás přišli?“ zeptal jsem se.

	„Bylo mi řečeno, že půjde pouze o formální setkání.“

	„Ale neodmítáte nám tím pomoc s naším pátráním, že ne?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	Vyměnili jsme si s Crabbiem pohledy.

	„Samozřejmě že ne,“ vybuchl Fallows. „Velvyslanectví Spojených států amerických poskytne britské koruně plnou a bezvýhradnou součinnost.“

	„Přesně v to jsme doufali,“ řekl jsem. „Pro začátek je zřejmé, že policii v Newburyportu se nějak nedaří odfaxovat nám řidičský průkaz pana O’Rourka. Očividně to vyžaduje nějaké vyšší posvěcení nebo něco v tom smyslu. Netuším, v čem je zakopaný pes, ale říkal jsem si, jestli byste nemohl vy…“

	Pan Fallows posunul přes stůl kartonovou složku.

	„To si můžete nechat,“ řekl.

	Složka obsahovala fotokopii řidičského průkazu a pasu Billa O’Rourka. Byl to fešák, tenhleten Bill. Štíhlý, opálený, s tmavými vlasy, které mu jen mírně šedivěly po levé straně. Měl inteligentní, neústupnou tvář a působil dojmem, že budil respekt. Možná se v tom zračila všechna ta hrůza, kterou zakusil během druhé světové války.

	„Za celou dobu, co jsem tady, nikdy v Severním Irsku žádného Američana nezavraždili,“ řekl Fallows. „Vzhledem ke zdejší úrovni násilí je to dost překvapivé.“

	„Všechno je jednou poprvé,“ podotkl Crabbie.

	„Budeme rovněž potřebovat pracovní dokumenty od jeho zaměstnavatele, případně jakékoli trestní záznamy od FBI,“ dodal jsem.

	„Nepožadujete toho zrovna málo.“

	„A taky budu potřebovat, aby policie v místě jeho bydliště prohledala jeho dům a zaslala mi zprávu o výsledku.“

	„No, to se jim nebude líbit,“ ohrnul Fallows opovržlivě nos. „To je příliš vágní požadavek. O čem má ta zpráva pojednávat?“

	„Budu potřebovat detailní zprávu o jeho domově – řekl bych spíš domovech –, výpis posledních transakcí z jeho bankovních účtů, podobné věci. Policajti budou vědět, co mají dělat.“

	„A taky, jestli neměl skleník. A budeme se potřebovat dozvědět, jestli v tom skleníku nepěstoval rostlinu jménem soterek růžencový,“ dodal McCrabban.

	„Soterek růžencový?“ opáčil Fallows a snažil se vyhnout našim pohledům.

	Šlehl jsem rychle očima po McCrabbanovi. Ano, i on si toho všiml. Ten mizera před námi něco skrýval.

	„Soterek růžencový je vám nějak povědomý, že?“ zeptal jsem se.

	Fallows zavrtěl hlavou. „V životě jsem o něm neslyšel.“

	„Jste si jistý?“

	„Naprosto. Nikdy jsem o té rostlině neslyšel, dokud jste ji sami nezmínili.“

	„Vy jste naposled sloužil jako diplomat na Trinidadu, ne?“ zeptal se McCrabban.

	„Ne. Šest let v Kanadě a potom tady. Proč?“

	Usmál jsem se a zavrtěl hlavou. „Jen tak.“

	Vypálili jsme na něho dalších pár otázek, ale neposkytl nám nic z toho, co jsme chtěli. Ujistili jsme se, že dobře pochopil náš požadavek na spolupráci massachusettské policie a FBI, a řekl nám, že uvidí, co se bude dát dělat.

	Když jsme vyšli ven, převázali jsme si složku gumičkou a zamířili k roveru. Queen’s Street byla jedním z oněch míst, odkud jste se do centra Belfastu mohli dostat přes ocelové zátarasy postavené po obou stranách ulice. Každý chodec mířící do středu města byl prohledán a ve snaze zabránit bombovým útokům byla stejně pečlivě prohledána i veškerá zavazadla. Nám policistům pochopitelně stačilo ukázat služební průkazy a mohli jsme předběhnout frontu.

	„Zjebaný policajti,“ utrousil kdosi čekající v řadě za námi.

	„No jo,“ přitakal někdo jiný. „Myslej si, že jsou páni celýho světa.“

	Když jsme prošli přes zátarasy, poplácal jsem McCrabbana po zádech, což ten protestantský mizera z duše nenáviděl. „To byla dobrá otázka, kamaráde. Vypadalo to, že soterek růžencový toho vyzáblýho grázlíka docela zaskočil, viď?“

	„Že by místní poldové v Americe už v O’Rourkově skleníku něco našli?“ odtušil Crabbie a odtáhl se od doteku spřízněné lidské duše.

	„Možná, Crabbie, možná. Ale jak říká Bobby D., něco se tady děje3, cejtím to ve vzduchu.“

	„Nějaký komplikace?“

	„Brennanovi se to nebude líbit, ale ano, už to tak začíná vypadat, ne?“
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	Případ se teď svižně rozhýbal. Dosáhli jsme solidního pokroku, a když jsem se díval do zrcadla a holil se elektrickým strojkem, viděl jsem tam muže, který byl přinejmenším z pracovního hlediska spokojený, když už ne zrovna šťastný v ostatních aspektech svého života. Dnes ráno jsem rozhodně neměl obavy ze setkání se šéfem. Už několik dní mě nechával na pokoji a já se těšil, až mu ukážu, že se jeho víra ve volnější režim vyplatila.

	Skončil jsem s holením, dal vařit vodu v konvici a vyšel ven. Na mléku byli špačci: ti chytří prevíti přišli na to, že láhve se zlatým víčkem obsahují mléko plnotučné, zatímco ty se stříbrným uzávěrem obyčejné odstředěné. Jejich inteligence představovala ve zdejších končinách vzácnou komoditu. Popadl jsem láhev ze zlatým víčkem, uvařil si kávu a připravil toast a zrovna jsem chtěl zamířit k autu, když se rozezvonil telefon. Byla to Carol, která mi sdělila, že vrchní inspektor se se mnou nechce sejít na stanici, ale v policejním klubu v Kilrootu.

	„U mě v pohodě,“ lhal jsem.

	Zkontroloval jsem podvozek BMW kvůli bombám, žádnou jsem nenašel a vydal se po Coronation Road.

	Před Eden Village mě zastavili u armádního checkpointu. Dva land rovery a půl tuctu vystrašených vojínů od paragánů. Všichni věděli, že paragány posílají ze Severního Irska pryč, aby sloužili jako hrot útočných sil v invazi na Falklandy. To byl dobrý tah. Většina katolíků, které jsem znal, dodnes paragány nenáviděla za masakr během Krvavé neděle v Derry. I já je kvůli tomu nenáviděl, jakkoli to zní iracionálně a zmateně.

	Víkend po Krvavé neděli byl jedním ze stěžejních bodů mého života, kdy jsem málem vstoupil do Prozatímní IRA. Odmítl mě přijmout starý kamarád ze školy Dermot McCann, tehdy proviantní důstojník IRA pro celé město, který mi řekl, že bych měl zůstat na univerzitě, protože „hnutí potřebuje mozky“.

	Tím, že jsem se dal k policii, jsem pochopitelně Dermota i hnutí zradil.

	Nevím, jak přesně změřit čest a reputaci, ale když člověk vidí paragány pochodovat ulsterskými ulicemi a ví, že jsou jeho druhy ve zbrani, rozhodně to není příjemný pocit…

	Ukázal jsem vojákům svůj služební průkaz a mohutný seržant s ještě mohutnějším knírem na mě mávl, abych jel dál.

	Projel jsem ještě jedním checkpointem a dorazil do policejního klubu.

	Zaparkoval jsem bavoráka a vešel dovnitř.

	Brennana jsem našel u baru. Navrhl mi, že zatímco ho budu informovat o situaci, zahrajeme si snooker o pět liber.

	Brennan začínal a totálně náhodným šťouchem o dva mantinely a červenou potopil růžovou. V tu chvíli zablikaly zářivky a barman sebou trhl, jako by očekával nějaké potíže. Byl to civilista. Nikdo z policistů nehnul brvou.

	Bílá koule se odkutálela přes celé plátno a zastavila se v dokonalé nabídce k další červené.

	„Ha!“ prohlásil Brennan vítězoslavně, sáhl do kapsy a položil na stůl další pětilibrovku.

	„Chcete zvednout sázku?“ otázal se se škodolibým úsměvem.

	„Máte před sebou ještě dlouhou cestu, než to ve snookeru dotáhnete na profesionálního hazardního hráče, pane. Dávat na odiv svou zručnost obvykle není ten nejlepší nápad.“

	Opět se zasmál. „Zatím jste moji zručnost neviděl ani z poloviny, chlapečku.“

	Tady, kde panovala ponurá nálada, působilo jeho veselí nepatřičně. Ne, chmury zde nevládly kvůli nedávným útokům na policejní stanice nebo kvůli oznámení, že několik praporů britské armády bylo přeloženo z Ulsteru k bojovým jednotkám na Falklandské ostrovy. Ponurá nálada se zde vznášela, protože všechno tady bylo odjakživa sakra neutěšené. Policejní klub sídlil v bunkru bez oken, se silnými betonovými stěnami vyztuženými proti bombovým útokům, s betonovou podlahou, jednoduchým funkčním barem, dvěma stoly na snooker a šipkami. Skrz opancéřované stěny se zde obtížně chytal televizní signál, a tak jediný důvod, proč sem člověk zašel, spočíval v popíjení těžce dotovaného chlastu s policejními kolegy.

	Pokud jsem dobře viděl, byl jsem tady jediný policajt, který ještě nebyl chronicky deprimovaný alkoholik středního věku. Ale stačí skočit o pět let dopředu a… jestli tedy budu ještě naživu…

	Podívejme se na šéfa: neučesaný, neoholený a stejný umolousaný oblek nosí celý týden. Doma u Brennanů rozhodně měli potíže, a i když bych mu určitě poskytl přístřeší, kdyby chtěl, už jen za opětovný návrh by mi dal pořádnou čočku. Podle všeho tady našel svým způsobem nový domov a já si říkal, jestli tady náhodou taky nespí.

	Potopil další červenou a nachystal se na modrou.

	„Takže na co jste přišel, Duffy?“ zeptal se.

	„Ohledně případu?“

	„Ne, sakra, asi ohledně smyslu života.“

	„Jak říkám, pane, učinili jsme významný posun.“

	„Tak povídejte.“

	„Zjistili jsme podrobnosti o nasazení Billa O’Rourka za války. Operace Torch v Severní Africe – proti jednotkám vichistické Francie to byla hračka, ale potom si užil těžký časy s Rommelovými tanky. Pak bojoval v Normandii, kde byl zraněný při útoku na kulometné hnízdo. Dostal za to Stříbrnou hvězdu a Purpurové srdce. Druhé Purpurové srdce obdržel za Hürtgenský les.“

	„To gratuluju.“

	„Během dvou let to dotáhl z vojína na seržanta a velitele roty. Impozantní chlápek.“

	„Vypadá to tak,“ odtušil Brennan, potopil černou a postavil se k další červené. „Pokračujte.“

	„Po válce vystudoval chemické technologie na Massachusettské univerzitě a potom přehodil výhybku a dal se na účetnictví. V devětačtyřicátém nastoupil na finanční úřad, kde podle všeho pracoval po zbytek života.“

	„Zápis v trestním rejstříku?“

	„FBI nám odfaxovala velice skromný materiál, který na něho vedla. O’Rourke očividně neměl žádný záznam v trestním rejstříku a nikdy ho nevyšetřovala tajná policie. Tým FBI prohledal jeho dům v Newburyportu a nenašel nic, co by mohlo poukazovat na nějakou trestnou činnost.“

	„Vy jste poslal FBI, aby tomu chlápkovi prohledala dům?“

	„Ne, já požádal konzula, jestli by to nemohla udělat místní policie, ale FBI se do toho nějak zapletla. Mě i strážníka detektiva McCrabbana to mimochodem docela vyvedlo z míry, ale byl to planý poplach, protože federálové tam nic nenašli.“

	Brennan se na mě nasupeně zamračil. „Nesnažíte se ty věci zkomplikovat, že ne, Duffy?“

	„Ne, pane, a v každém případě, jak říkám, to bylo fiasko. FBI nenašla nic podezřelého ani mezi osobními věcmi pana O’Rourka ani při prověřování jeho minulosti. V šedesátých letech dostal akorát jednu pokutu za překročení rychlosti.“

	„Příkladný občan.“

	„Opravdu to tak vypadá, i když já předpokládám, že by zde mohly být poklesky, které se nedostaly do spisů.“

	„Co dál?“ nadhodil Brennan, který potopil červenou a velice šťastným šťouchem odrazil žlutou.

	„Trochu jsme s chlapci pracovali v terénu a začali jsme si skládat dohromady poslední kroky naší oběti. Do Irska zřejmě podnikl dvě cesty. První proběhla bez zvláštních událostí. Šestadvacátého října loňského roku přijel z Dublinu vlakem do Belfastu, zůstal zde týden a zase odjel. Sedm nocí bydlel v belfastském hotelu Evropa a potom se odhlásil. Jeho rodina z otcovy strany pochází z Omaghu a pravděpodobně se vydal po stopách svých předků do Tyrone, ale nevíme jistě, jestli to tak bylo, nikdo si na něho nevzpomíná. Telefonoval jsem knihovníkům, místním dějepisným spolkům, na různá podobná místa. Obrací se na ně spousta Američanů a záznamy si nevedou. On ale v každém případě nezanechal žádný zvláštní dojem.“

	„A co ten jeho druhý výlet?“

	„Tady to právě začíná být zajímavé, pane. Takže se vrátil zpátky do Ameriky. Několika svým kamarádům vyprávěl, že Severní Irsko je nádherná země a že se sem vrátí pro další zážitky. To bylo loni, pane, krátce po skončení hladovek…“

	Zadíval jsem se na Brennana, který si přestal vyměřovat úhel, pod nímž chtěl provést úder, a přikývl. Oba jsme věděli, jak to v Severním Irsku loni vypadalo. Bylo to horší než teď, a teď to přitom bylo zlé.

	„Takže O’Rourke byl očividně buď bláhový pošetilec, nebo tak trochu lhář,“ řekl Brennan.

	„Američani dokážou být sentimentální, když jde o starou vlast, pane.“

	„To určitě. Tak dál, Duffy.“

	„Podruhé přijel do Belfastu osmnáctého listopadu a zase bydlel v hotelu Evropa, tentokrát pět dní. Po večerech se zřejmě většinou stravoval v hotelové restauraci a dával patnáct procent spropitné. Nedělal žádné potíže, podle všeho si užíval života jako turista, po hotelových poslíčcích nežádal prostitutky ani drogy. Účet zaplatil kreditní kartou American Express. S transakcí zřejmě nebyly žádné potíže.“

	„To vypadá docela normálně,“ prohodil Brennan a potopil modrou.

	„V hotelu si ho náhodou docela dost lidí pamatuje, protože byl nesmírně zdvořilý a měl příjemné vystupování. Jedna z pokojských tvrdila, že byl, cituji, nesmírně okouzlující a tak trochu lichotník, konec citátu. Nicméně zde opět není ani náznak nějakých nepřístojností.“

	„A tehdy zmizel?“

	„Ne. Ne tak docela. Opět se vynořil čtyřiadvacátého listopadu v hotelu Londonderry Arms v Carnloughu. Zajeli jsme tam a mluvili s personálem. Bill se opět jevil jako příkladný občan, nevzbuzoval žádnou negativní pozornost a dával štědré spropitné.“

	„Dobrá práce, Duffy, pokračujte.“

	„No, jenže tady to začíná být složité, pane. Na dva dny potom zmizel, načež zaplatil kreditní kartou značný obnos v jednom penzionu v Dunmurry, který si říká Dunmurry Country Inn.“

	„Co znamená značný obnos?“

	„Sedm set liber.“

	„Kristepane!“

	„Detektiv McCrabban jel včera majitele Dunmurry Country Inn navštívit a odmítli ho vpustit dovnitř. Podnik patří jistému Richardu Coulterovi a buď on, nebo některý z jeho zaměstnanců požadovali po strážníku detektivovi McCrabbanovi, aby jim předložil povolení k domovní prohlídce. A právě kvůli tomu za vámi jdu, pane.“

	Brennan potopil červenou a černou. Vedl teď už o sedmdesát bodů a z matematického hlediska už jsem ten frame nemohl vyhrát.

	„Takže vy po mně chcete, abych zavolal nějakému přátelsky nakloněnému soudci, který by vám zařídil vágně formulované povolení k domovní prohlídce v Dunmurry Country Inn?“

	„O to jsem se už postaral, pane. Jenže se vyskytly další potíže. Polezeme do zelí Královské ulsterské policii v Dunmurry a já bych nerad dělal nějaké vlny.“

	Brennan se zastavil uprostřed připraveného úderu a narovnal se v zádech.

	Pochopil.

	„Coulter je chráněný, co?“

	„Svým způsobem, pane.“

	„Jak k tomu přišel?“

	„Pochází z prominentní rodiny v Ballymeně. Má peníze, pane. Provozuje několik menších hotelů a penzionů. Také je pověstný prací na poli dobročinnosti. Vybudoval útulek pro týrané ženy a zneužívané děti.“

	„Klasické krytí.“

	„Přesně tak, pane.“

	„Nedá se mu dostat na kobylku?“

	„Jsem si jistý, že platí těm správným lidem. Není to žádná malá ryba a já upřímně pochybuju, že by Coulter sám zneužil tu kreditní kartu. Udělal to ale někdo, kdo pro něho pracuje, a Coulter nechce, abychom se v tom nějak detailně hrabali. Zpronevěra je vážná věc, pane. Vražda je vražda, ale podvést společnost vydávající kreditní karty, to by mohlo vzbudit pozornost třeba i Scotland Yardu.“

	„A co je zač ten Coulter? Terorista? Je členem nějaké paramilitární organizace?“

	„Ne, pane, to v žádném případě. Je ale blízký společník Cyrila Landyho, který je, jak jistě dobře víte, velitelem rathcoolské brigády Ulsterského obranného pluku. Coulter je spíš pochybný podnikatel než gangster nebo člověk aktivně zapojený do sektářského konfliktu.“

	„Ale rozhodně to nebude člověk, se kterým by bylo dobré se zaplést. Určitě ne při vaší pověsti, co říkáte, Duffy?“

	„Ne, pane.“

	Brennan si povzdychl, zavrávoral směrem ke mně a položil mi svou mohutnou tlapu na rameno.

	„Jsem rád, že jsme si takto promluvili. Na kdy máte to povolení k prohlídce?“

	„Na dnešek dopoledne.“

	„Tak na dnešek dopoledne říkáte?“

	„Ano, pane?“

	„Dobře, můžu to u policajtů v Dunmurry vyžehlit.“

	„Doufal jsem, že se na tom dohodneme.“

	„Ale moje pomoc není zadarmo.“

	„Není zadarmo?“

	„Chci tam jet s vámi. Pojedu a povedu na místě vyšetřování, jestli vám to nebude vadit, ano? Je legrační, jak strašně se člověk může nudit i uprostřed takzvané občanské války.“

	„Nejsem si jistý, že je to dobrý nápad. Myslím, že to můžu zvládnout sám.“

	„Řekl jsem, že s vámi pojedu, Duffy, a povedu vyšetřování, jestli vám to nebude vadit, jasný?“ zopakoval tlumeným hlasem.

	„U mě naprosto v pohodě, pane.“
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	ŽÁDNÝ POSUN

	Deštivé dubnové ráno v provinčním městečku na okraji Evropy. Skupina policistů vykonává jednu z nejzákladnějších policejních činností: provádí domovní prohlídku. A třebaže je provádění domovní prohlídky vždycky podřízené předpisům a představuje poněkud pokoutní záležitost, nikde v „civilizovaném“ světě ten úkol neprovází tolik nepříjemných komplikací jako v Severním Irsku.

	Tři šedivé opancéřované land rovery jedou po pusté bezútěšné dálnici směrem k Dunmurry, ošuntělé, duchaprázdné čtvrti s obecním bydlením pro chudé v západním Belfastu. Před dalším zhoršováním sociální situace ji teprve nedávno zachránila automobilka DeLorean, která zde právě za účelem ekonomické obnovy vybudovala svou filiálku.

	Všude jinde v Eurasii teď, na jaře roku 1982, pracují lidé v továrnách, vyrábějí spotřební zboží a automobily, sklízejí ozimou pšenici a ječmen, pachtí se na terasovitých rýžových políčkách; od Šanghaje po Swansea panuje pořádek, práce a disciplína a jenom tady, na okraji kontinentu, zuří válka. Dost zvláštní.

	Získat povolení k prohlídce bylo snadné a šéf použil své kouzlo na místní papaláše. Crabbieho, Mattyho a mě povolal do své pronikavě čpící kanceláře, aby se s námi podělil o novinky. „Máme povolení k domovní prohlídce a máme svolení od Královské ulsterské policie i armádních šéfů. Takhle systém funguje, hoši. Prostě musíte být vůči výše postaveným lidem slušní a pokorní,“ říká nám s odvěkou moudrostí, kterou předkládá jako jakousi těžce nabytou zkušenost zasvěcence.

	V jednom land roveru jede vrchní inspektor Brennan, seržant Burke a inspektor McCallister. V druhém je šest policejních rezervistů oděných jako zásahová jednotka. Ve třetím Matty, Crabbie a já.

	Jak projíždíme nepokojnými čtvrtěmi, místní nás z horních pater věžáků a z plochých střech domků vítají házením láhví od mléka naplněných močí. Kdyby byla noc nebo čas obzvlášť vyšponovaného napětí, pochopitelně by se k nám obloukem snášely láhve od vodky naplněné benzinem.

	Konvoj zastavuje před penzionem, který se nachází na konci řadové zástavby. Z druhého land roveru vyskáčou rezervisté a rozvinou se do prostoru, aby hlídali místo akce. My ostatní rovněž vystoupíme. Já na sobě nemám plnou výstroj, nýbrž obyčejný modrý oblek a černý nepromokavý plášť.

	Na Mattyho neudělá Dunmurry Country Inn velký dojem, protože vypadá jako pěkná díra. „Proč tady asi O’Rourke měl potřebu přenocovat?“ zeptá se.

	To je výborná otázka, kterou si, než tohle vyšetřování skončí, bezpochyby budeme klást ještě mnohokrát.

	„Tudy, hoši,“ prohlásí inspektor Brennan a my se za ním vydáme po cestě. Seržant Burke mu jde po boku jako jeho tělesná stráž. Seržant McCallister zůstal v roveru s přichystaným kulometem.

	Klepeme na dveře.

	Jsme očekáváni.

	Dveře se otvírají. V celé své kráse a dvakrát tak ošklivý v nich stojí muž jménem Willy McFarlane. Je něco málo přes metr sedmdesát vysoký, štíhlý, se zakrouceným knírem, přehazovačkou tmavých vlasů a se značkovými slunečními brýlemi na očích. Na sobě má křiklavě modrou polyesterovou sportovní bundu a pod ní žluté tričko s reklamou na seriál Six Million Dollar Man. Jizvy po noži. Vězeňské tetování. Chápu význam toho trička.

	„Hledáte, pánové, ubytování?“ zeptá se s pochechtáváním.

	„Hledáme Richarda Coultera,“ odpovím mu.

	„Pan Coulter je na dobročinném obědě v Londýně. Bude tam i princezna Diana,“ praví Willy McFarlane.

	„Je tohle jeho podnik?“ ptám se.

	„Jeden z mnoha.“

	„Kdo jste vy?“

	Řekne nám, kdo je.

	„Máme povolení k domovní prohlídce tohoto objektu, pane McFarlane,“ oznámí Brennan.

	„Poslužte si,“ řekne McFarlane s dalším drobným úsměškem.

	„Projděte celý dům odshora dolů a pak ještě jednou. Já zatím tady pana McFarlana vyslechnu.“

	Penzion je malý. Dva řadové domky spojené do jednoho. Čtyři hostinské pokoje. O’Rourke se ubytoval v pokoji číslo 4 a mně je jasné, že McCrabban chce té místnosti věnovat zvláštní pozornost. Já ho však žádám, aby zkontroloval všechny pokoje a snažil se najít jakékoli možné důkazy. Nechávám Crabbieho vést prohlídku, zatímco sám se pouštím do McFarlana.

	„Prohledají to celé, nahoře i dole. My půjdeme dozadu do kuchyně,“ říkám mu.

	Jsme v kuchyni.

	Zápach tuku a odmašťovače. Mucholapka visící na zdi. Prádlo schnoucí na šňůře. Linoleum s kostkovaným vzorem na podlaze: onen druh, ze kterého se snadno smývá krev. Paní McFarlanová, malá žena připomínající ptáče, vaří čaj a spokojeně si pobrukuje.

	Neobvyklí návštěvníci ani policisté se samopaly pro ni nepředstavují nic cizího.

	McFarlane kouří bensonku. Je uvolněný.

	Tak toho mizeru trochu znejistíme.

	„Víte, proč jsme tady?“

	„Ne,“ prohlásí McFarlane lhostejně.

	„Loni v listopadu bylo na účet pana Coultera převedeno sedm set liber z kreditní karty jednoho z vašich hostů. Šlo o pana Billa O’Rourka z Bostonu ve státě Massachusetts,“ řeknu.

	„A co má být?“

	„Účtujete dvacet liber za pokoj a on tady strávil jenom dvě noci. To moc nesouhlasí, ne?“

	William McFarlane není vůbec vyvedený z míry. Umaštěnou dlaní si zamne bradu. „To jsem účtoval já. Pan Coulter s tím nemá nic společnýho a budu vám vděčný, když už jeho jméno víckrát nezmíníte.“

	„Vy jste to naúčtoval? Takže to připouštíte?“

	„No jasně. Dobře si na toho hocha pamatuju. Chtěl irský libry. Irský libry za šest stovek. Pořídil jsem mu je, asi bych měl dodat, že legálně, z Ulsterský banky v Belfastu. Vlastně mám dojem, že mám stvrzenku přímo tady u sebe.“

	Vytáhne kus papíru z kapsy kalhot.

	To je tedy vtípek. Úplně k popukání. Moc dobře věděl, že přijdeme a proč. Někdo dal echo jeho šéfovi a jeho šéf dal echo jemu.

	Vzal jsem si stvrzenku a přečetl si ji.

	Bylo to přesně, jak říkal. Pokladní stvrzenka na šest set padesát irských liber z Ulsterské banky na Donegall Square v Belfastu. Transakce s datem 25. listopadu 1981.

	Vzal jsem si ji a zastrčil do náprsní kapsy.

	„Na co ty peníze potřeboval?“ zeptal jsem se.

	„To mi neřekl.“

	„Zůstal tady jenom dva dny a odešel?“

	„Přesně tak.“

	„Řekl vám, kam má namířeno?“

	„Ne.“

	„Zaplatil celý účet?“

	„No jasně. Bez problémů.“

	„Kolik tady bylo dalších hostů?“

	„V tý době?“

	„Ano.“

	„Žádnej.“

	„Jste tady trochu stranou, že? Poněkud mimo běžné turistické trasy.“

	„No jo, taky bych řekl.“

	„Kolik byste řekl, že míváte měsíčně hostů?“

	„No, to záleží.“

	„Průměrně?“

	„Já nevím. Tak deset. Možná trochu víc, možná míň.“

	Hmmmm.

	Paní McFarlanová mi přináší hrnek čaje, tyčinku Kit Kat a publikaci s názvem Měsíčník pro abstinenty, jehož hlavní titulek pro dubnové vydání zní „Irsko vypleněné démonem ginu“. Poděkuju jí.

	„Snězte si to, milánku, jste kost a kůže a vypadáte tak hladově, že byste snědl Mojžíšovy vousy,“ řekne.

	Popíjím čaj a zapálím si cigaretu. Díváme se s McFarlanem jeden na druhého a nic neříkáme. Čtu si tiskovinu od paní McFarlanové. Je v ní pěkná exegeze o svatební hostině v Káně Galilejské, v níž se vysvětluje, že Ježíš Kristus neproměnil vodu ve víno, nýbrž v jakýsi nealkoholický grepový džus.

	McCrabban se vrací do přízemí.

	Zavrtí hlavou.

	Odkudsi se vynoří Brennan se seržantem Burkem. Paní McFarlanová nabízí, že jim také uvaří čaj. Brennan přijímá. Seržant Burke si jde ven zapálit.

	Přenechávám na McCrabbanovi, aby panu McFarlanovi znovu položil všechny otázky, na něž jsem se snažil najít odpověď já, čistě pro případ, že bychom zjistili nějaké nesrovnalosti.

	Žádné nenacházíme.

	Pijeme čaj a předstíráme falešnou zdvořilost edvardovského Belfastu, která tohle město zahaluje jako oblak jedovatého plynu. Konečně se dolů vrací Matty s otisky prstů a forenzními vzorky.

	„Jsi se vším hotový, kamaráde?“

	„Jo,“ odtuší. V ruce něco drží. Ukáže mi to. Je to ze spíže. Kuřecí nudlová polévka na paňdžábský způsob.

	„Výborně,“ pochválím ho.

	V McFarlanových očích se možná objeví záblesk znepokojení.

	Jdu nahoru do pokoje číslo 4 a požádám Crabbieho, aby šel se mnou.

	Pestrobarevná kartounová tapeta na schodišti, sešlapaný oranžový koberec, obrázky Belfastu, které působí dojmem zarámovaných fotografií. Také zde vládne zápach: octový a nakyslý.

	Na horním schodě se zastavím.

	„Proč se O’Rourke ubytoval na takovým místě?“

	Crabbie pokrčí rameny. „Byl tady jenom na dvě noci.“

	„Proč tady? Proč v Dunmurry? Do Dunmurry přece nikdo nejezdí.“

	„Jsou lidi, kteří sem asi jezdit musí, jinak by tady nebyl penzion,“ odpoví Crabbie.

	„Prober se, kamaráde, tenhle podnik očividně slouží jako pračka peněz.“

	Jdeme po odpočívadle k pokoji číslo 4.

	Typická ložnička v belfastském řadovém domku: mrňavá, vlhká, deprimující, se starobylou postelí vyskládanou vrstvami svědivých vlněných pokrývek. Také okno ze zrnitého skla, které nejde otevřít; mohutná komoda s obrovským zabudovaným zrcadlem; u okna jilmový psací stůl s plastovou židlí; tapeta se vzorem liliových květů z dávno zašlé éry; na stěně sépiově hnědé reprodukce snímků z Irska dvacátých let. A ten pach: plíseň, ocet, laciné čisticí prostředky. Nahlédnu pod postel a zkoumám komodu, která je monstrózní. Dřevo je nabarvené, aby připomínalo mahagon, ale ve skutečnosti je to borovice. Zásuvky jsou prázdné a zrcadlo by si zasloužilo pořádně umýt.

	Zkoumám psací stůl, ale na něm ani v něm nic není, a tak se znovu podívám do komody. Na koberci jsou podivné známky opotřebování a na dvou zdech mapy ošklivě vzlínající vlhkosti.

	„Stejně nic nenajdeme,“ prohodí Crabbie.

	„McFarlane tvrdí, že chtěl irské peníze. Kvůli tomu prý byl ten účet tak veliký,“ říkám Crabbiemu.

	„Takže měl namířeno do republiky?“

	„Mohlo by to tak být.“

	„Třeba ho zavraždili tam, ne?“

	„Jak by se pak mrtvola dostala sem?“

	„Existuje milion způsobů. Stačilo třeba hodit kufr do náklaďáku nebo popelářskýho vozu jedoucího na sever.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Tak snadno se z toho nevykroutíme. Kufr pocházel odtud a mrtvola se našla taky tady. Je to zkrátka náš problém.“

	Naposled se rozhlédneme kolem sebe.

	„Od čeho jsou podle tebe ty stopy na koberci?“ ptám se Crabbieho.

	Krčí rameny. „Nemohlo by to být od toho, jak lidi pod sebou odkopnou židli, když se pověsí na hák od lustru?“

	Vracíme se dolů.

	Brennan na mě pohlédne. „Takže?“

	„Takže co?“

	„Kdy opustíme tento královský trůn sraček, tohle prokletý místo?“

	„Půjdeme, až budu mít dojem, že jsme hotovi,“ říkám.

	„Někteří z těch kluků pracují přesčas, Duffy.“

	„Já vás nežádal, pane, abyste je bral s sebou.“

	„Je to drsný místo.“

	„Všude je drsný místo.“

	Brennan si vytáhne z kapsy nepromokavého pláště dýmku a začne si ji cpát.

	„Jak dlouho ještě, Duffy?“ naléhá dál.

	„Dejte mi ještě pět minut. Podíváme se, jestli má ten mizera aspoň skleník… Matty, pojď se mnou!“

	Projdeme kuchyní do prádelny, kde visí další prádlo a v koších a ve staré nepoužívané vaně je naskládané uhlí.

	O zeď se opírá seržant Burke a zvrací.

	„Jsi v pořádku, kamaráde?“ ptám se ho.

	„Nemáš nějakýho vyprošťováka, Duffy?“ opáčí.

	Pohlédnu na Mattyho, který zavrtí hlavou.

	„Běž za inspektorem McCallisterem a přines od něj placatici,“ pobídnu Mattyho. „Řekni mu, že je to pro mě.“

	Matty přikývne a vrací se dovnitř.

	„Je ti dobře?“ ptám se Burkeho.

	„Jsem v pohodě, nic se neděje. Asi mám moc těsnej límeček nebo co.“

	„Nemám zavolat doktora?“

	„Nic mi není!“ řekne.

	Matty se vrací s brandy od McCallistera. Burke placatku popadne a půlku jí vypije. Otře si ústa a přikývne.

	„Já věděl, že tohle mě dá do kupy,“ prohlásí s nepěkným úsměvem.

	Na vratkých nohou se vrací dovnitř.

	Jakmile zmizí, pošeptám Mattymu: „Tak budeme vypadat za pár let i my dva, když si nedáme pozor.“

	„Já chodím na ryby, co pro sebe děláš ty, kamaráde?“ nadhodí Matty.

	„No…“

	„Měl by sis pořídit zvíře. Dobrá je želva. Je s nima spousta legrace. Můžeš jim pomalovat krunýř. Moje sestra se chce tý svý zrovna zbavit. Za dvacet liber. Má skvělou povahu.“

	„Želva není zrovna moje představa, jak…“

	„Haló, chlapče! Platí to vaše povolení k prohlídce i pro zahradu?“ zaječí McFarlane na Mattyho z okna kuchyně.

	„Ukažte mu to povolení, buďte tak hodný, detektive seržante McBride. A taky mu řekněte, že jestli vás ještě jednou nazve chlapcem, zatknete ho a necháte mu důkladně prohledat všechny tělesné otvory.“

	Matty ukáže McFarlanovi soudní povolení a zakřičí na mě: „Inspektore Duffy, vypadá to, že někomu vadí, že si chceme prohlédnout zahradu.“

	„Tak to jsem zvědavý, co tam najdeme,“ prohodím.

	Najdeme tam nepořádek nejrůznějšího druhu: staré postele, vysloužilé pneumatiky, matrace. Z husté přerostlé trávy na mnoha místech vyrůstá rákos a kapradí. U zdi stojí nějaká stará motorka; důležitější ale je, že v severozápadním rohu se nachází skleník.

	Otvíráme dveře a vcházíme dovnitř. Je zde čisto, vlhko, skleník je dobře udržovaný a skla jsou neporušená. Podél jižní strany skleníku roste v květináčích pár desítek zdravě vypadajících keříků rajčat.

	„Rajčata,“ odtuší Matty.

	Matty si navlékne latexové rukavice a rozhrnuje keříky, aby zjistil, jestli mezi nimi neroste i něco jiného, ale ve všech květináčích nachází kromě rajčat pouze prázdnou půdu.

	„Nic,“ řekne Matty.

	„Prohlédni ještě ty pytle s hnojivem.“

	Ani v nich nic není. Stojíme tam a hledíme na déšť stékající v klikatých potůčcích po střeše skloněné v úhlu třiceti stupňů.

	Matty se na mě podívá.

	„Taky máš ten pocit?“ zeptám se ho.

	„Jakej?“

	„Pocit, že jsme něco přehlédli.“

	„Ne.“

	„Tak proč na mě tak civíš?“

	„Jenom jsem si všiml těch prošedivělejch vlasů, co máš nad ušima.“

	„Ty seš debil.“ Zkoumám rostlinky, ale Matty má pravdu: jsou to opravdu jen obyčejná rajčata a v květináčích se nic neskrývá.

	McFarlane na nás chvíli zírá přes sklo, ale pak zamíří zpátky k domu.

	„On v něčem lže, Matty, ale v čem?“

	„Já nevím. Možná je to lord Lucan.4 Třeba někoho zastřelil z travnatýho pahorku.5 Tak pojedeme? Šéf začíná zuřit,“ podotkne Matty.

	Vyjdu před skleník a pečlivě se rozhlížím kolem dokola – a světe div se, u zdi za skleníkem zahlédnu na kompostu ležet květináč: je z červeného plastu a někdo ho sem ve spěchu vyhodil. Není v něm žádná rostlina, ale očividně v něm kdysi nějaká rostla a třeba tam po ní zůstaly nějaké stopy.

	„Copak to tady máme?“

	„Co je to?“

	„Podej mi sáček, rychle,“ pobídnu ho.

	Strčíme květináč do velkého uzavíratelného sáčku, abychom ho chránili před deštěm.

	Napochodujeme zpátky do domu.

	„Co jste objevili?“ ptá se šéf.

	„Důkaz, šéfe!“ odpoví Matty s neskrývaným vědomím triumfu.

	Podívám se na McFarlana.

	Z jeho tváře nelze nic vyčíst.

	Stěžování už nicméně zanechal, což může být jedině dobré znamení.

	Poděkuji paní McFarlanové za čaj a pohostinnost.

	Vycházíme v řadě za sebou ven.

	Dav lidí.

	Najatý dav. Čtyři desítky výrostků v džínových bundách.

	Rezervisté vypadají nervózně.

	„Gestapo!“ zaječí nějaký kluk, načež se váhavě a nesměle přidává skandování ostatních. Kdosi zezadu hodí kamenem.

	„Nejvyšší čas zmizet, pánové, tahle feniánská pakáž to každou chvilku rozbalí,“ prohodí Brennan.

	Tahle feniánská pakáž.

	Ta slova mě rozhodí. Už podruhé mám dneska zvláštní pocit, jako bych nebyl ve své kůži. Jak se stalo, že jsem na straně hradního pána, na straně Britů? Že jsem jedním z utlačovatelů, nikoli utlačovaných…

	„Tak hoši, honem, jdeme!“ pobízí vrchní inspektor Brennan.

	Nasedáme do vozidel a na opancéřovanou střechu land roveru dopadá sprška cihel, láhví a kamení.

	Míříme přímo na pobřežní dálnici M2 a vracíme se na policejní stanici v Carrickfergusu.

	„Co teď, šéfe?“ ptá se Matty.

	„Vezmi si land rover se šoférem a odvezte ten květináč do laboratoře. Chci, aby ho prozkoumali ti nejlepší forenzní znalci ze sboru, a od tebe čekám, že na ty mizery dohlédneš, než s tím budou hotovi. Pokud tam najdou nějaký stopy po soterku růžencovém, bude to stačit, abych dostal McFarlana na šibenici.“

	Matty popadne květináč a vyřítí se ven s větrem o závod.

	My ostatní se rozcházíme domů.

	Coronation Road 113.

	Pouštím si For Your Pleasure od Roxy Music.

	Osmahnu si kousek slaniny s cibulkou.

	Jím večeři a poslouchám obě strany alba, které jsem si nepřehrál nějakých sedm osm let.

	Jakmile LP dohraje, obléknu si nepromokavý plášť a jdu zpátky na stanici počkat na Mattyho. Objeví se v devět hodin.

	„Dobrý zprávy?“

	Zavrtí hlavou. „Jediný organický materiál v květináči byl zvadlý rajčatový keřík.“

	„Jseš si jistý?“

	„Hoši jsou si stoprocentně jistí. Uschlý rajče. Nic jinýho.“

	„Žádnej soterek ani nic jinak divnýho?“

	„Ne.“

	„Do prdele.“

	„Pardon, šéfe.“

	„Díky, Matty.“

	Žádný soterek růžencový. Žádný abrin.

	„Nechceš zajít vedle do hospody?“ zeptám se ho.

	„Je to rozkaz?“

	„Ne.“

	„Tak v tom případě bych tam radši nešel, jestli ti to nevadí.“

	„Dobře, vezmu tě tam jindy. Půjdu sám.“

	Vklouznu do sousední hospody a poručím si guinnesse a dvojitou skotskou. Zrzka jménem Kerry se mě zeptá, jestli jí nekoupím něco k pití. Z půllitrové sklenice upíjí koktejl z ležáku a cideru šmrncnutý šťávou z černého rybízu. Po dvou je stříknutá. Vyprávím jí vtip o opici a klavíristovi v baru. Považuje ho za vynikající. Zeptá se mě, čím se živím, a já se uřeknu a vyklouzne mi, že jsem polda… A je to, přátelé. Buď je katolička, nebo jen standardně nenávidí policajty. Když se vrátím ze záchodu, je v tahu. Prohrabala se mi v peněžence, ale vzala si jenom dvacetilibrovku na taxík, což, když se nad tím člověk zamyslí, není až tak zlé.

	Objednám si na cestu dvojitou Bushmills, hodím ji do sebe a vracím se deštěm domů.

	Hlava mi třeští. Zastavím se, abych se vymočil u presbyteriánského kostela, a jedna stará paní venčící pejska mi vyčiní, že jsem ubožák a měl bych se stydět. „Plně s vámi souhlasím, drahá,“ řeknu, ale když se otočím, abych se s ní pohádal, nikoho kolem sebe nevidím.
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	VZKAZ

	Uběhl týden bez významnějších událostí. Jako většina případů vražd v Severním Irsku i tento začínal skomírat. Žádné nové informace z Ameriky. Žádná očitá svědectví. Žádné telefonáty na linku důvěry. Pan O’Rourke byl naposled spatřen v Dunmurry. Dostal nějaké irské peníze, opustil pochybný penzion a po čase se objevila jeho mrtvola. Přibližně za další týden mi šéf řekne, abych O’Rourkův případ odložil. A pak za další týden založíme případ do šanonu: zůstane otevřený, ale přestaneme s aktivním vyšetřováním…

	Byla středa. Prudký déšť byl studený a hnal se z hor v pětačtyřicetistupňovém úhlu. V sedm mě vzbudily výstřely z brokovnice přicházející bůhvíodkud. Chvíli jsem poslouchal, ale střelbu nikdo neopětoval, takže to byl pravděpodobně jen nějaký farmář pronásledující lišky.

	Pustil jsem rádio.

	Místní zprávy byly zlé. Na vojenskou základnu v Lurganu zaútočili minomety, zápalná puma zničila autobusové nádraží v Armaghu a ve Fermanaghu zastřelili za volantem traktoru záložního policistu, který byl zrovna mimo službu.

	Celostátní zpravodajství se zabývalo výhradně válkou o Falklandy. Na jih dál mířilo loďstvo, papež požadoval mírové řešení, angažovali se Američani, EHS se dožadovalo sankcí proti Argentině.

	Chvíli jsem ještě zůstal v posteli a nakonec jsem se zabalil do peřiny a slezl po schodech dolů do přízemí.

	Zavolal jsem mámě. Řekla mi, že právě odchází zahrát si bridž. Táta rovněž odcházel z domu, vydával se pozorovat ptáky do Giant’s Causeway.

	„Jaký ptáky tam uvidíš?“ předstíral jsem zájem.

	„Káňata, poštolky, sokoly, krahujce, tereje, občas alkouny tlustozobé i obecné, alky, kajky, jespáky, kolonie buřňáků a racků, buřňáky severní, papuchalky, konopky.“

	„Polovinu z toho sis vymyslel.“

	„V žádným případě.“

	„Žádní takoví ptáci jako buřňáci nebo konopky neexistují. Nedělej ze mě pitomce.“

	„Buřňák je druh racka. Jsou to nesmírně společenští mořští ptáci…“

	„To znamená co?“

	„Většinu života tráví na moři, stejně jako albatrosi.“

	„A konopka?“

	„To je malý, asi jako vrabec veliký ptáček, který patří do čeledi pěnkavovitých.“

	Oběma nám bylo jasné, že si pod čeledí pěnkavovitých neumím nic představit, ale vysvětlování by mě otrávilo. „Já už musím končit, tati.“

	„Tak dobře, synku, měj se pěkně, dávej na sebe pozor.“

	„Budu se snažit.“

	Zavěsil jsem a pustil si albánský rozhlas, abych si poslechl maoistickou verzi zpráv ze světa. Do toustovače jsem strčil dva toasty a uvařil si Nescafé. Toast jsem jedl u kuchyňského stolu a myslel přitom na své rodiče. Nikdy nemluvili o tom, proč měli v životě jen jedno dítě. Nikdy jsem nestrádal nedostatkem lásky, ale ani k jednomu z nich jsem si ve skutečnosti nikdy nenašel cestu. Táta rád rybařil, pozoroval ptáky, lovil zajíce, chodil po horách a věnoval se dalším podobným věcem. Jako kluk jsem si myslel, že mě to taky zajímá, ale to jsem si lhal do kapsy. Když jsem jim oznámil, že ze mě bude policajt, neschvalovali to ani neodsuzovali. Kdybych jim řekl, že se stanu teroristou, zřejmě by na to reagovali úplně stejně.

	Přenesl jsem si kávu do obýváku.

	Zapnul jsem všechny tři spirály elektrického radiátoru a idiotsky civěl do zahrady. Podle albánského rádia byla válka o Falklandy střetem dvou fašistických režimů a snahou potlačit revoltu v řadách vlastní dělnické třídy.

	Přešoural jsem se zpátky do kuchyně a přepnul na Rádio Čtyři, abych se ujistil, že je opravdu středa. Nastřádala se mi spousta náhradního volna a podle dohody s Dalzielem z účtárny jsem si bral každý měsíc dvě středy volno, dokud se mé přesčasové hodiny nevrátí do ukočírovatelných mezí.

	Uvařil jsem si další kávu, a když jsem zjistil, že je doopravdy středa, uchýlil jsem se do obýváku s čokoládovou tyčinkou a s románem.

	Četl jsem knížku s názvem Polař Joe, která měla dobrou recenzi v Irish Times a byla o muži posedlém baseballem a J. D. Salingerem – ale ne oním hrůzu nahánějícím způsobem jako v případě Marka Davida Chapmana.

	Zazvonil telefon.

	Dovlekl jsem se do předsíně a zvedl sluchátko.

	„Haló?“

	„To je Duffy?“

	„Ano.“

	„Můžete být za deset minut v přístřešku na Viktoriině hřbitovu?“ zeptala se jakási žena. Mladá žena s dost divným hlasem. Angličanka. Se staromódním přízvukem. Tak staromódním, že mi to připadalo, jako by se o ten akcent úmyslně snažila.

	„Prosím?“

	„Můžete být za deset minut v přístřešku na Viktoriině hřbitovu?“ zopakovala.

	„Můžu, ale nebudu tam.“

	„Mám informace ohledně jednoho z vašich případů.“

	„Tak za mnou přijďte do kanceláře, lásko, kdykoli se vám to bude hodit,“ řekl jsem.

	„Ráda bych se s vámi setkala osobně.“

	„Já nechodím na hřbitovy. Bude to přece jen muset být u mě v kanceláři.“

	„Tohle vám bude za ten vynaložený čas stát, Duffy. Jsou to informace k případu.“

	„Poslyšte, drahoušku, mě dávají pořád stejný plat bez ohledu na to, jestli případ vyřeším, nebo ne.“

	Holka, ať už pocházela odkudkoli, se nad tím na chviličku zamyslela a poté zavěsila.

	Podruhé už nezavolala.

	Dalších deset vteřin jsem z okna pozoroval špačky. Jeden z těch mizerů se mi vykadil na ranní noviny.

	„Do prdele,“ zamručel jsem, vyběhl po schodech nahoru, natáhl si džíny a obul kecky. Přes tričko s Thin Lizzy jsem si přehodil nepromokavý kabát a do pravé kapsy zastrčil služební osmatřicítku Smith & Wesson.

	„To se mi pranic nelíbí,“ pomyslel jsem si a vyběhl z domovních dveří.

	Hřbitov se nacházel na druhém konci Coronation Road, na promáčeném pozemku za potokem a skládkou, jemuž se ze setrvačnosti říkalo kriketové hřiště – a vlastně to bylo svým způsobem hřiště pro všechny nehlídané děti z okolí.

	Obloha byla tmavá.

	Zvedal se vítr a spustil se déšť.

	Přeskočil jsem vodní proud a vyškrábal se na břeh a na kriketové hřiště: vyhořelá auta a tlupa zdivočelých kluků, kteří házeli do ohně plechovky a láhve.

	„Haló, pane, neměl byste nějaký cigára?“ zeptal se mě jeden z těch mizerů.

	„Ne!“ odsekl jsem a přeskočil hřbitovní zídku.

	Otočil jsem se k betonovému přístřešku, který zde postavili pro městské hrobníky. Mohli v něm čekat, než skončí pohřební obřady. Tahle část Carricku se nacházela na strmém úbočí otevřeném severním vichrům, atlantickým bouřím a poryvům větru od Irského moře. Na několika pohřbech jsem už tady byl a na každém ukrutně chcalo.

	Mužům v přístřešku jsem záviděl, i když sám jsem v něm nikdy nebyl. Byl prostorný a pohodlně se do něj vešlo dvanáct lidí. Pokud jsem si dobře vzpomínal, kolem stěn se táhlo několik dřevěných lavic. Přístřešek neměl žádné vstupní dveře a z jižní strany byl vystavený živlům jako autobusová zastávka.

	Kdyby se mi podařilo kamenným lesem hrobů obkroužit přístřešek z jihu, snadno bych zjistil, jestli v něm někdo čeká, nebo ne.

	Kličkoval jsem v podřepu mezi keltskými kříži, žulovými náhrobky a nejrůznějšími rodinnými hroby a hrobkami.

	Doběhl jsem k obvodové zdi u Victoria Road, kde se nacházela jižní strana přístřešku. Rozhlédl jsem se po hřbitově a přimhouřil oči, abych zaostřil zrak a viděl dovnitř. Postoupil jsem o kousek blíž a zadíval se tam znovu.

	Uvnitř nikdo nebyl.

	Popošel jsem o dalších pár kroků blíž, až jsem se ocitl za velkou hrobkou rodiny Beggsových, jejíž všichni příslušníci zemřeli při požáru ve třicátých letech.

	Sledoval jsem hřbitovní bránu i přístřešek současně.

	Nikdo nevstoupil dovnitř, nikdo odtamtud nevyběhl.

	Vypadalo to, že kromě mě tady nikdo není.

	Po zátylku mi za krk stékal déšť.

	Byla zima.

	A přesto jsem věděl, že to zde není opuštěné.

	Byla tady, ať už šlo o kohokoli.

	Zatelefonovala mi z telefonní budky na Victoria Road a teď byla tady, čekala na mě.

	Proč?

	Strčil jsem ruku do kapsy, odjistil spoušť revolveru a vystoupil zpoza náhrobku rodiny Beggsových.

	Pomalu jsem se blížil k hřbitovnímu přístřešku, bedlivě jsem sledoval prostor vlevo i vpravo a pravidelně se ohlížel za sebe. Zvedl jsem zbraň a nesl ji v obou natažených rukou před sebou.

	Byla tam. Dívala se. Cítil jsem to.

	Vstoupil jsem do přístřešku a otočil se zpátky čelem ke hřbitovu.

	Nic se nehýbalo, ale bylo se tam možné ukrýt na spoustě míst mezi stromy, náhrobky a kamennými zídkami.

	Nikde žádné odlesky dalekohledu nebo teleskopu pušky.

	„Přišel jsem. Copak jsi to nechtěla?“ řekl jsem nahlas.

	Nad hlavou mi zakrákala vrána.

	Po Victoria Road projel automobil.

	Seděl jsem na dlouhé lavičce, z níž po zásahu vandalů zbylo jen pár prkýnek.

	Zíral jsem na ponuré řady náhrobních kamenů, keltských křížů a pomníků.

	Nic. Nikdo tu nebyl.

	Byla trpělivější než já a to nebylo dobré znamení. Netrpěliví policisté se v téhle zemi zabíjejí.

	Nad zálivem hřměla bouře.

	Déšť zesílil. Z Antrimské náhorní roviny se valily potoky vody a na hřbitově se tvořily louže. Vytáhl jsem marlborky a zapálil si.

	Vyšel jsem ke vchodu do přístřešku a vyhlédl ven. Červi se po stovkách hrnuli z hodování na lidských tělech a svíjeli se na smaragdově zelené trávě.

	Trávě tak zelené, že pohled na ni působil bolest.

	Proč? Proč mě sem zavolala? Co to mělo znamenat? Překazil jsem jí plány tím, že jsem přišel přes zeď, a ne brankou? Vylekala se? Nebo to byl jenom jeden z obvyklých telefonátů nějakého vyšinutce?

	Seděl jsem tam, čekal a sledoval okolí.

	I ona vyčkávala.

	Obloha potemněla.

	Straky se slétaly k hodování na hlemýždích a žížalách.

	„Haló!“ zaječel jsem do plískanice. „Haló!“

	Ticho.

	Vstal jsem, že se vrátím, a teprve v tom okamžiku jsem si všiml obálky přilepené izolepou zezadu k lavičce.

	Okamžitě jsem odvrátil pohled a zapálil si další cigaretu.

	Když jsem dokouřil, otočil jsem se zády k otevřenému jižnímu východu. Kdyby se dívala, nevěděla by, co dělám. Možná by si myslela, že u zdi močím.

	Vytáhl jsem z kapsy pršipláště latexové rukavice a navlékl si je.

	Zkontroloval jsem, jestli tam nejsou nějaké dráty nebo nastražené výbušniny, a když jsem žádné nenašel, obálku jsem od lavičky odtrhl. Zkoumal jsem ji. Byla to zelená obálka, jaké se používají na přání. Stále otočený zády k jihu jsem ji otevřel. Uvnitř bylo přání od firmy Hallmark se čtyřlístkem na přední straně.

	Rozevřel jsem přání. „Vše nejlepší k svátku svatého Patrika“ stálo natištěné uvnitř.

	V první chvíli jsem měl dojem, že tam žádný další vzkaz nebude, ale pak jsem ho na stránce naproti přání uviděl.

	„1K1312“ nadepsala velkým písmem černým perem nahoru na stránku.

	Dalo by se to splést s poznávací značkou auta.

	Všiml jsem si, že mezi trojkou a jedničkou je dokonce mezera, takže to vlastně vypadalo spíš jako „1K 13 12“.

	Dokonce i papeženec jako já, který bibli nikdy nečetl, poznal, o co jde.

	Byl to verš z Nového zákona.

	Pavlův první list Korintským, kapitola 13, verš 12.

	A nejen to – bylo to něco, co bych měl znát.

	Odpověď najdu doma ve své bibli. Můj dům byl jen dvě minuty odtud, ale napřed jsem tady musel něco udělat.

	Vložil jsem přání zpátky do obálky a izolepou je znovu přilepil k lavičce.

	Předstíral jsem, že si zapínám poklopec, pak jsem se otočil a zapálil si další cigaretu.

	Zvedl jsem si límec kabátu a vyšel z přístřešku směrem k východu ze hřbitova. Nedíval jsem se nalevo ani napravo a místo toho pospíchal do Coronation Road. Až když jsem došel před dům paní Bridewellové, zastavil jsem se a ohlédl: dva kluci si hráli na ulici s míčem, žena tlačila kočárek, uprostřed silnice spal zatoulaný pes; nikdo jiný, žádní cizí lidé, žádná neznámá auta.

	Proběhl jsem po cestičce k domu a zaklepal na dveře paní Bridewellové.

	Otevřela téměř okamžitě. Na hlavě měla natáčky a kouřila. Na sobě měla růžový župan a růžové chlupaté bačkůrky a nebyla vůbec namalovaná. Vypadala přibližně na dvacet. Byla to opravdu krasavice.

	„Ach, pane Duffy, myslela jsem si, že to bude mlékař, který se vrátil vyměnit ty láhve, co…“

	„Nerad vás obtěžuju, paní Bridewellová, ale z vaší ložnice musí být dobrý výhled na hřbitov – z tý mojí mi stojí v cestě ten velkej kaštan a kriketový hřiště.“

	„Ano, vidíme na hřbitov, ale co to má znamenat?“

	„Nevadilo by vám, kdybych si tam nahoru vyběhl? Dostali jsme řadu hlášení o vandalech, kteří sprejují po přístřešku a kradou květiny z hrobů, a myslím, že jsem jednoho z těch mizerů právě viděl, jak tam míří.“

	„Ale jistě, jistě. To je skandální, ano. Stěžovala jsem si na tu mládež na policii, ale nikdo se tomu nevěnuje.“

	Vyběhl jsem nahoru do její ložnice. Její manžel zde nebyl, pořád hledal v Anglii práci. Ložnice voněla levandulí, stál v ní bílý prádelník, povlečení bylo broskvové, tapety s květinovým vzorem. Nahoře na prádelním koši se povalovala černá krajková podprsenka. Na okamžik mě to rozhodilo, než za mnou vešla dovnitř její majitelka.

	„Proč jste si na něho nepočkal přímo na hřbitově?“ zeptala se.

	„Je to vlastně dívka. A kdyby mě na hřbitově uviděla, tak se ničeho nedopustí, nemám pravdu? Kdybych ji ale mohl tady shora chytit při činu, bude to jasný jako facka – budu mít konkrétní důkaz a můžeme ji předat úřadům.“

	„Nebude to jen vaše slovo proti jejímu? Měl jste si vzít s sebou fotoaparát,“ řekla paní Bridewellová, což byl její způsob, jak mi dát najevo, že se do toho nehodlá nechat zatáhnout. Stejně jako v případě všech ostatních obyvatel Coronation Road nepřicházelo svědectví proti kriminálníkům – ať už to byli příslušníci paramilitárních mafií, nebo mladiství vandalové – v úvahu.

	„To jo, ale soudce dá v každým případě větší váhu slovu policajta než nějaký podivný existence.“

	Zaujal jsem postavení u okna.

	Mohl jsem odtud shora přehlédnout celý hřbitov, a dokonce i v hustém dešti bych dobře viděl, kdyby někdo mířil do přístřešku. Bylo docela možné, že už si v té krátké prodlevě mezi tím, co jsem opustil hřbitov a doběhl sem, zjistila, jestli jsem si obálku vyzvedl, ale pochyboval jsem o tom. Dávala si pozor. Počkala by, až by si byla naprosto jistá, že už jsem definitivně pryč.

	Pokud tam tedy vůbec ještě byla. Opravdu chytré by z její strany bylo, kdyby tam jen nechala obálku a víckrát se nevrátila. Většina lidí se ale takhle nechová. To by vyžadovalo skutečné odhodlání. Nebo léta cviku. Kdyby se vůbec nevrátila, dalo by se z toho nejspíš usuzovat, že jde o protřelou špionku nebo o přízrak.

	„Nedáte si čaj?“ zeptala se paní Bridewellová.

	„Moc rád.“

	„Tak já ho půjdu dolů udělat,“ řekla.

	„Kde máte děti?“ chystal jsem se zeptat, jenže ony byly pochopitelně ve škole.

	Byli jsme tam jen já a ona.

	Tak pomalu, kamaráde, nabádal jsem se.

	Otevřel jsem okno a upřeně zíral přes Coronation Road ke hřbitovu.

	Paní Bridewellová se vrátila se stoličkou a dalekohledem.

	„To je tátův 10 x 50, je výbornej,“ řekla.

	„Děkuju.“

	„Přinesu vám ten čaj,“ dodala s rezervovaným úsměvem Mony Lisy.

	„Ta.“

	Střetli jsme se pohledem. Všiml jsem si, že si učesala vlasy.

	Jsem slaboch, pomyslel jsem si.

	Jsem jen slabý chlap.

	Pitomý chlap.

	Přikývla, otočila se a šla dolů.

	Pokud se ta moje záhadná volající neukáže, nastanou tady v domácnosti Bridewellových velké potíže.

	Zaostřil jsem dalekohled a upřeně s jeho pomocí zíral na přístřešek.

	Holub, připitomělý racek. Nikdo jiný.

	Přejížděl jsem zrakem po náhrobcích i kamenné zídce. Nic.

	Paní Bridewellová se vrátila s čajem a s čokoládovými sušenkami. Čaj byl v hrnku se znakem Manchesteru United, sušenky vyložené na talířku v barvách Manchesteru United.

	„Děkuji,“ řekl jsem.

	„Rádo se stalo. Tomuhle se říká policejní sledování, že?“

	Zakřenil jsem se. „Asi jo, i když Francouzská spojka to zrovna není, co? Za dopadení nezletilé umělkyně zabývající se graffiti mě asi žádný povýšení nečeká.“

	„Vy už jste toho udělal víc než dost, pane Duffy. Spousta zdejších lidí na vás byla loni nesmírně hrdá, jenom by vám to neřekli do očí, protože… rozumíte…“

	Protože jsem katolík? Protože jsem policajt? Obojí?

	„Jo, já vím,“ odtušil jsem.

	Položila mi ruku na rameno.

	Ježíšikriste.

	„Poslyšte, ehm, paní Bridewellová, nemáte náhodou po ruce bibli?“

	„Prosím?“

	„Bibli – potřeboval bych se na něco podívat.“

	Prudce mi sklouzla dlaní z ramene a upravila si vzadu účes.

	„Ale jistě!“ prohlásila malinko rozhořčeně, „samozřejmě že máme bibli, počkejte chvilku, hned ji přinesu.“

	Usrkl jsem čaje a pokračoval v pozorování hřbitova.

	Snědl jsem jednu čokoládovou sušenku.

	A najednou byla tady!

	Na sobě měla černou pletenou čepici, černou koženou bundu, džíny a bílé adidasky. Stála ke mně zády, ale řekl bych, že byla středního vzrůstu a sportovní postavy.

	Odložil jsem dalekohled a vyběhl z ložnice.

	„Tak do toho!“ zvolala paní Bridewellová, vzrušená honičkou.

	Otevřel jsem domovní dveře a sprintoval po Coronation Road, zabočil do Victoria Road a za necelých pětačtyřicet vteřin se objevil u hřbitovní branky.

	Moje holka právě dorazila k přístřešku.

	Vytáhl jsem svůj Smith & Wesson a zamířil k ní.

	Od nablýskaných mramorových náhrobků se odrážely kapky deště a od západu se ozývalo hřmění. Byla to malebná scéna. Jestli se paní Bridewellová dívá svým dalekohledem, určitě to na ni udělá dojem.

	„Haló, ty tam! Policie!“ zvolal jsem. „Ruce vzhůru!“

	Ani se neotočila, aby se na mě podívala. Vyběhla z přístřešku a utíkala dál ke hřbitovní zdi.

	„Stůj, nebo budu střílet!“ zaječel jsem, ale nevěřila mi.

	Běžela dál.

	Rychle jsem přemýšlel. Zásah nebyl jistý, a kdybych ji náhodou trefil, bude z toho přinejmenším vyšetřování, a kdyby navíc šlo jen o nějakou ztřeštěnou holku, propustili by mě od policie nebo (pokud by toho využili lidi ze Sinn Féin) by mě obvinili z neúmyslného zabití.

	„Stůj!“ vykřikl jsem znovu.

	Jenže ona se ani na vteřinu nezastavila.

	Parchant jeden!

	Nechal jsem revolver revolverem a rozběhl se za ní.

	Kristepane, byla rychlá. Uháněla mezi náhrobky a alejí platanů vedoucí k zadní brance. Zakopla o kořen stromu, který vyčníval z cesty. Ztratila rovnováhu, znovu ji získala, opět ztratila a svalila se na zem.

	„Tak to by stačilo, miláčku, dost těch srandiček!“ zakřičel jsem na ni.

	Opět jsem vytáhl spolehlivou osmatřicítku.

	Měl jsem dojem, že jsem zaslechl suché lupnutí.

	Mohl to být výstřel s tlumičem, mohlo to být špatně startující auto.

	Vrhl jsem se k zemi a doplazil se za náhrobek.

	„Ta svině střílí!“ vykřikl jsem, popadl dech a pomalu se za hrobem napřímil.

	Během oněch deseti vteřin, které mi to všechno zabralo, vstala a sprintem vyrazila ke hřbitovní zídce.

	„Kristepane!“

	Rozběhl jsem se za ní, ale než jsem stačil uběhnout polovinu vzdálenosti, přeskočila zídku a zmizela v Barn Field.

	Uslyšel jsem startování motocyklu a vzápětí zahlédl zelenou terénní Kawasaki 125 řítící se přes pole. Přeskočila potok a pokračovala k Victoria Road. Ulici proťala napříč a mířila dál k Downshire Estate. Ve chvíli, kdy se mi podařilo doběhnout k zídce, jsem už ani neslyšel motor.

	Běžel jsem domů a incident nahlásil.

	„Motocyklistka v černé kožené bundě jedoucí směrem na Downshire Estate v Carrickfergusu na zelené terénní kawasaki. Věk neurčitý, zřejmě může být nebezpečná.“

	Nebylo pravděpodobné, že ji dopadnou, ale jeden nikdy neví.

	Rozezněl se domovní zvonek.

	Otevřel jsem.

	Paní Bridewellová vypadala ustaraně. Očividně dalekohledem všechno sledovala.

	„Jste v pořádku, pane Duffy?“

	„Já jsem v pohodě.“

	„Nejste zraněný?“

	„Ne, jenom jsem upadl.“

	„Ti vandalové jsou den ode dne nestydatější. Vůbec nemají úctu k zákonům. Mám skoro chuť to říct Bobbymu Cameronovi.“

	Bobby Cameron byl místní velitel UDA. Jeho metoda by spočívala v tom, že by prostřelil kolena prvnímu klukovi, jehož by načapal se sprejem.

	„Ne, ne, to vůbec není zapotřebí! Jsem si jistý, že viníka dopadneme. Už jsem to nahlásil.“

	„Policie už vyhlásila celostátní pátrání? Jako v Kojakovi?“

	„Přesně jako v Kojakovi.“

	Na okamžik se v dešti zachvěla.

	„Ach, pane Duffy,“ řekla a schoulila se mi do náruče. „Já se tolik bála.“

	Chvíli jsem ji držel v objetí.

	Odkašlala si.

	„No,“ řekla, „já bych asi radši měla jít vyzvednout děti.“

	„Ano. Samozřejmě.“

	Vrátila se po domovním chodníčku.

	Zatímco jsem sledoval, jak s pohupováním pomalu mizí její zadek schovaný ve žlutých šatech, všiml jsem si černošky jdoucí po ulici opačným směrem. Byla vysoká a elegantní a na sobě měla džíny a zelený svetr.

	Nikdy předtím jsem v Carrickfergusu žádného černocha neviděl, a bylo to tudíž značně překvapivé. Kvůli nepokojům se do Severního Irska vůbec nikdo nestěhoval. Proč by taky měl někdo emigrovat do válečné zóny, kde vládne špatné počasí a žijí pochybní lidé, kteří jedí mizerné jídlo, a kde je závratně vysoká nezaměstnanost? Carrickfergus byl etnicky spletitý a diverzifikovaný asi jako společné shromáždění Ku-klux-klanu a nacistické strany.

	Chvíli jsem ženu nevěřícně pozoroval.

	Nebylo to moc slušné, ale nemohl jsem si pomoct.

	Musela můj pohled vycítit, protože se na mě otočila a usmála se.

	„Dobrý den,“ pozdravil jsem.

	„Dobrý den,“ odpověděla s africkým přízvukem.

	Vrátil jsem se dovnitř a zavřel za sebou domovní dveře.

	Zavolal jsem pohotovostnímu dispečerovi na carrickfergusské služebně.

	Žádná motorka.

	Požádal jsem je, aby záležitost předali centrální ústředně.

	Řekli, že to udělají.

	Všechny hlídky Královské ulsterské policie a britské armády, které během příštích čtyřiadvaceti hodin narazí na zelenou motorku, ji zastaví a zkontrolují řidiče.

	Teoreticky to neznělo špatně. Jenže motorka zřejmě při první příležitosti podlehne požáru a už na ní nikdy nikdo nepojede.

	Celé to bylo matoucí. Šlo o pouhý ztřeštěný žert? O holku, která si ze mě dělala srandu? Vrátil jsem se na hřbitov, abych se podíval, jestli tam obálka nezůstala, ale odnesla si ji. Nezáleželo na tom. Verš jsem si zapamatoval. Napustil jsem si vanu, nalil si vodku s limetkou a vytáhl bibli. Našel jsem si první Pavlův list Korintským, třináctou kapitolu, dvanáctý verš.

	Samozřejmě jsem tu pasáž hned poznal: „Nyní vidíme jako v zrcadle, jen v hádance, potom však uzříme tváří v tvář. Nyní poznávám částečně, ale potom poznám plně, jako Bůh zná mne.“

	O čem to celé je? ptal jsem se následující dvě hodiny opakovaně sám sebe, ale k žádné odpovědi jsem nedospěl.
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	HOLKA NA MOTORCE

	Seděl jsem v hospodě Ownies na obědě, když vtom se mi rozezvučelo pípátko. Požádal jsem Arthura, jestli si můžu zavolat, a když jsem se dostal ke zprávě, ukázalo se, že jde o vzkaz z centrálního dispečinku v Ballymeně. Chytili tu mou holku! Armádní hlídka ji sbalila, když vyjížděla na severním konci Carrickfergusu, a předala ji policii. Teď se nacházela na policejní stanici ve Whiteheadu.

	„Výborně,“ odtušil jsem a zakřenil se na Arthura.

	„Dobrý zprávy?“

	„Možná jo, kamaráde. Možná.“

	Pádil jsem zpátky na služebnu, skočil do bavoráka, vyřítil se na silnici k Bla Hole a na policejní stanici ve Whiteheadu dorazil za osm minut. Byla to malá policejní služebna, o víkendu bez posádky. Vedli ji čtyři rezervisté s jedním inspektorem.

	Vyhledal jsem službu konajícího důstojníka, pihovatého kluka jménem Raglan s účesem na Davida Soula a rašícím zrzavým knírkem.

	„Potřebuju si promluvit se zadrženou,“ řekl jsem.

	„Se zadrženou?“

	„No jistě, předpokládám, že nikoho jinýho tady nemáte.“

	„Ale ona už odešla,“ řekl Raglan.

	„Cože?“

	„Odešla.“

	„S kým sakra?“

	„S dvěma superintendanty ze zvláštního oddělení.“

	„Máte jejich jména?“

	„Jeden se jmenoval McClue, to druhý jméno jsem zapomněl. Je v tom nějaký problém?“

	„To zatím nevím. Asi mi nezbývá než se spojit s tím zpropadeným zvláštním oddělením a uvidíme.“

	„Minul jste se s nimi asi o půl hodiny.“

	„Povězte mi něco o ní – jak vypadala? Byla to Angličanka?“

	„Ona toho moc nenamluvila. Byla to pohledná holka. Vypadala na Skotku. Takový ty blond vlasy do zrzava. Asi třicet let, možná trochu mladší, možná starší. Nebylo na ní nic zvláštního. Říkal jsem si, že je už trochu stará na ježdění na kradený motorce.“

	„Máte její fotografii, otisky prstů?“

	„Zavolali nám ze zvláštního oddělení a řekli nám, abychom nic takovýho nedělali.“

	„Zavolali vám ze zvláštního oddělení a řekli vám, abyste jí nedělali otisky prstů?“

	„Ano.“

	„To je trochu divný, ne?“

	„No, oni ti kluci ze zvláštního oddělení jsou vždycky trochu divní, ne?“

	„Museli jste ji prohledat.“

	„Samozřejmě.“

	„A?“

	„Tady jsem to sepsal.“

	Zadíval se do notesu a přečetl: „U zadržené bylo nalezeno: svazek klíčů, rukavice, poznámkový blok a brožovaná knížka Doktor Faustus.“

	„A kde teď všechny ty věci jsou?“

	„Vzali si je s sebou ti dva ze zvláštního oddělení.“

	Přikývl jsem.

	„Kdy ji přivedli?“

	„Vojáci ji sem hodili kolem čtvrté.“

	„To jste ji nevyslechli?“

	„Ne. V tu dobu ne. Odvedli jsme ji rovnou do cely a dali jí polštář a deku.“

	„A ona nic neříkala?“

	„Tehdy ne.“

	„Zeptali jste se jí aspoň na jméno?“

	„To jo. Samozřejmě!“

	„A?“

	„Alena Smithová.“

	„Alena Smithová?“

	„Alena Smithová.“

	„Hmmm. A jak se k tomu připletlo zvláštní oddělení?“

	„Asi v šest jsem jí přinesl čaj, ona mi poděkovala a požádala mě, jestli si může zatelefonovat.“

	„A vy jste jí to dovolil?“

	„Má na to snad právo, ne?“

	„A co se dělo dál?“

	„No tak ona si zavolala, vzala si sušenku a já ji odvedl zpátky do cely. A přibližně za pět minut telefonovali ze zvláštního oddělení, že jsou na cestě a že ji nemáme vyslýchat.“

	„Nepřipadalo vám na tom nic divnýho? Myslím to načasování.“

	„Ne.“

	„A přijeli kdy?“

	„Jak jsem říkal, asi před půl hodinou.“

	„Byli v uniformách?“

	„Ne.“

	„Měli průkazy?“

	„Nepovažoval jsem za nutné je kontrolovat. Volali přece, že přijedou, a pak přijeli.“

	„Popište je.“

	„Prostě dva chlápci. Obleky, kravaty… Vlastně jsem jim moc nevěnoval pozornost.“

	„Podepsali její propuštění? Něco v tom smyslu?“

	„To by měli udělat?“

	„Vy jste sem pustil dva cizí lidi, přivedl podezřelou z cely a ani jste si nezkontroloval jejich průkazy a nepožádal je, aby vám podepsali propouštěcí protokol?“

	„Vždyť ji zadrželi jenom kvůli kradený motorce, ne?“

	Šel jsem se podívat do cely, jestli tam po ní něco nezůstalo.

	Nezůstalo.

	Další hodinu jsem strávil telefonováním na zvláštní oddělení.

	Žádný superintendant McClue pochopitelně neexistoval a na policejní služebnu ve Whiteheadu samozřejmě neposlali žádné policisty, aby zadrženou vyzvedli. Přesně jak jsem očekával. Prohledal jsem databáze ohledně jména Alena Smithová, ale nic zajímavého na mě nevypadlo.

	Šel jsem v Carrickfergusu do nejbližšího knihkupectví a koupil si výtisk Doktora Fausta. Bizarní nebylo to správné slovo. Jako by Henryho Jamese přepsala Jackie Collinsová. Nebyl to onen druh knížky, který bych si vzal s sebou na policejní sledování, ale nic v té hře neodpovídalo tomu, jak jsem se k věcem stavěl já. Byla to nesmírně amatérská záležitost, což mohlo znamenat cokoli od obyčejného žertu civilistů až po šašky z Gower Street6, kteří se pořád pyšní svým „amatérským“ statusem.

	Koupel. Koktejl s vodkou. Bible. Žádný posun ohledně dívání se do zrcadla. Ráno se zeptám staršího presbyteriánské církve McCrabbana, jak to vidí on. Pravděpodobně to je totální hovadina. Tajemné vzkazy se hodí do špionážních filmů a k vyšinutým lidem. Já mám zkušenost, že když už vám lidi něco chtějí říct, tak vám to prostě řeknou. Tak se to v Ulsteru dělá. Nejlepší je nic neříkat, ale když už promluvíte, dáte si záležet, aby vám ostatní rozuměli.

	Šel jsem do postele s Doktorem Faustem a jeho mocné uspávací kvality se okamžitě projevily.
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	ÚPLNĚ OBYČEJNÁ VRAžDA

	Budík v rádiu mě vzbudil v 7.06. Hrál jsem si s ním už několik dní a nastavil jsem si ho přesně na chvíli, kdy končilo zpravodajství a dál už stanice BBC Radio One vysílala jenom hudbu. V těchto dobách by se jen šílenec mohl chtít nechat budit čerstvými zprávami. Na BBC se dalo spolehnout, že jedou podle přesně daného harmonogramu. Zpravodajství už opravdu skončilo a písnička od Blondie se jmenovala „Hanging on the Telephone“.

	Poslouchal jsem ji, narychlo si představil erotický obrázek Debbie Harryové a vyskočil z postele.

	Schody. Kuchyň.

	Domovní zvonek. Byl to nadrátovaný pobuda, který nabízel, že mi za dvacet liber vydláždí příjezdovou cestu. Když jsem mu řekl, že žádnou příjezdovou cestu nemám, prohlásil, že mi opraví rozbité elektrické spotřebiče nebo mi za šilink zarecituje verše z irského eposu Táin Bó Cúailnge. Nechal jsem ho odrecitovat kus poezie a dal mu padesát pencí za slib, že svým kamarádům neprozradí, že se ze mě dají vytáhnout peníze.

	Po toastu a dvou šálcích kávy jsem si nakonec pustil zprávy v osm na rádiu Ulster. Vražda policisty nebyla hlavní zprávou. Byla až čtvrtá v pořadí po třech různých historkách o dobrodružstvích ozbrojených sil na Falklandských ostrovech. Některé války, jak se zdálo, byly důležitější než jiné.

	„V Ballygalley, severně od Larne, byl včera pozdě večer před svým domem zastřelen důstojník Královské ulsterské policie. Devětapadesátiletý inspektor David Dougherty byl rozvedený a byl otcem jednoho dítěte. K útoku se přihlásila Prozatímní irská republikánská armáda telefonátem do BBC s použitím ohlášeného kódového slova. Ian Paisley, poslanec z volebního obvodu zavražděného, nazval vraždu inspektora Doughertyho ‚trestuhodným zločinem v pokračujícím genocidním tažení IRA proti protestantskému obyvatelstvu‘. Vdovu po inspektorovi se novinářům večer nepodařilo zkontaktovat, a tudíž nemohla vyjádřit své stanovisko. Z dalších zpráv: Loděnice Harland a Wolff propustili v rámci restrukturalizace dalších pět set svářečů…“

	V Královské ulsterské policii v Larne mohl být pouze jediný inspektor Dougherty.

	Vypnul jsem rádio, vrátil se nahoru, oblékl si černý rolák, černé džíny, martensky a černý kabát. Pod plášť jsem si navlékl kožené pouzdro na pistoli, zastrčil do něho Smith & Wesson a zkontroloval, že je v zásobníku všech šest nábojů.

	„V pořádku,“ řekl jsem si a vyklouzl ven.

	Podíval jsem se pod auto kvůli nastražené bombě se rtuťovým spínačem, nic nenašel, otevřel dveře, stáhl okénka, vložil klíč do zapalování.

	Průduchy ventilace zafičel vítr, který jsem na krátký vyděšený okamžik pokládal za ženoucí se vlnu výbuchu, ale byl to jen závan chladného vzduchu.

	V té chvíli vyšla z prázdného domu na konci Coronation Road černoška, kterou jsem už tady jednou spatřil. Na sobě měla purpurové šaty s červeným lemováním. Opět mě na kratičký okamžik napadlo, jestli mě náhodou skutečně nezabil výbuch.

	Motor se protočil a BMW se s řevem probudilo k životu.

	Odjistil jsem ruční brzdu, sešlápl spojku a projel kolem ní. Podívala se na mě přes čelní sklo. Kývl jsem jí na pozdrav. Usmála se. Byla nesmírně štíhlá a vypadala moc dobře – ženské z Coronation Road už o ní bezpochyby roznášejí drby. Byla to studentka? Uprchlice? Je-li tomu tak, pak jí pomáhej pámbu, že skončila v Severním Irsku.

	Neměl jsem náladu na další zprávy, a tak jsem naladil Radio Three a celých deset minut vydržel poslouchat Brahmse. Pak jsem rádio vypnul a neposlouchal nic jiného než v Německu vyrobené písty, které zdatně šlapaly, jak bylo jejich dobrým zvykem.

	Ballygalley bylo vzdálené pětadvacet kilometrů cesty podél pobřeží, hned za Larne.

	Rozkošná vesnička s hradem, pláží, parkovištěm karavanů a několika obchody. Dům Doughertyho nebylo těžké najít. Byl to ten, před kterým stála spousta policejních land roverů a dodávka BBC.

	Šlo o přízemní domek stojící v mírném svahu na konci slepé ulice.

	Zastavil jsem dole na silnici, mávl policejním průkazem na rezervního strážníka hlídajícího místo činu a vyhledal detektiva odpovědného za vyšetřování, vrchního inspektora Tonyho McIlroye, což byl můj dávný známý z doby, kdy jsem sloužil na hranicích v jižním Armaghu, oblasti, jíž se přezdívalo „země banditů“.

	Tony patřil mezi nejvýše postavené detektivy z oddělení politicky motivovaných vražd Královské ulsterské policie, které vyšetřovalo veškeré vraždy policistů v Severním Irsku. Oddělení hledalo ve zločinech spáchaných na policistech podobnosti, používané zbraně, obvyklé strategie atd. Když teroristé zabili člověka z našich řad, brali jsme to osobně a dalo se říct, že na vyšetřování vraždy policajta se dávalo víc peněz a prostředků než na jiné vraždy spáchané v Severním Irsku. Mizerná objasněnost byla ale samozřejmě přibližně stejná: necelých deset procent. Pokud se teroristé nedopustili chyby nebo někdo někoho nepráskl, jen velmi málo z podobných vražd skončilo obviněním (třebaže jsme dost často zjistili, kdo v daném případě střílel).

	Tony měl doktorát z kriminologie z univerzity v Birminghamu, manželku, která byla dcerou anglického poslance za konzervativní stranu, a otce, jenž byl prominentním belfastským advokátem. Nadto strávil rok u Metropolitní policie v Londýně. Už tenkrát v jižním Armaghu, kdy byl jen obyčejný detektiv seržant a já čerstvě jmenovaný detektiv strážník, mu nechyběla ctižádost. Tony to ve čtyřiceti dotáhne na vrchního superintendanta a do padesáti s nejvyšší pravděpodobností na policejního prezidenta (tedy na policejního prezidenta za mořem v Anglii, protože Severní Irsko mu bude příliš malé a svými ambicemi je brzo přeroste).

	Potřásl mi rukou. „Tak co je novýho, Seane, stará vojno?“

	„Každej přece ví, Tony, že novýho není nikdy nic.“

	„To máš pravdu, to skutečně všichni vědí. Tak co tě v nejbližší době čeká, Seane?“

	„Jako obvykle. Ve West Endu bude mít premiéru moje nová hra, jo, a taky mi drž palce, myslím, že jsem objevil desátou planetu. Pojmenuju ji po svý mámě. Vypadáš dobře, Tony, trochu jsi ztloustl, no ale kdo ne,“ řekl jsem.

	„Zato ty vypadáš, jako bys byl na heroinový dietě. A nemáš už šediny? To musí být špatný svědomí, Seane.“

	„Šedivý vlasy jsou z těžký práce, kamaráde.“

	Naklonil se ke mně. „Hele, naprosto vážně: gratuluju k tý medaili i k povýšení,“ řekl s upřímnou sympatií.

	„Díky, kámo,“ odpověděl jsem se stejnou dávkou kamarádství.

	Měl světlou pleť a pověstné zrzavé vlasy už mu na spáncích také šedivěly, jinak ale vypadal při síle, cílevědomě, profesionálně. Pořídil si obdélníkové brýle, které jeho vzezření dodávaly ještě větší míru profesionality.

	„Co tě sem přivádí, Seane?“

	„Trochu jsem se s Doughertym znal. Co mi o tom případu můžeš říct?“

	Tony zavrtěl hlavou a z krabičky marlborek si vytáhl cigaretu.

	„Standardní záležitost, Seane.“

	„Nic neobvyklýho?“

	„Nic. Obvyklej úder IRA. Pravděpodobně dva střelci. Nebo možná jeden střelec a jeden šofér. V zaparkovaným autě kousek od jeho domu si počkali, až náš hoch přijede domů. Odrovnali ho ve chvíli, kdy vystupoval z auta. Při bydlení takhle na konci slepý ulice je to dost snadnej terč.“

	„Nějakej nápad, kdo to mohl udělat?“

	„Kdybych měl hádat, řekl bych, že jde o Západobelfastskou brigádu, pravděpodobně tým, jemuž šéfuje Jimmy Doogan Reilly.“

	„To by od nich bylo dost riskantní, přijet až sem nahoru, ne?“

	„Ale co tě nemá, oni pořád hledají, jak rozšířit pole svý působnosti, a když to pořádně nakopneš, můžeš být zpátky v Belfastu za půl hodinky.“

	„Takže je za tím stoprocentně IRA?“

	„No, stoprocentně ne, ale je to skoro jistý.“

	Téměř každý policajt, kterého v Severním Irsku zabili, byl zavražděn rukou IRA, a to obvykle jednou ze tří nejběžnějších metod: bombou se rtuťovým spínačem pod autem, přepadením ze zálohy vraždícím komandem IRA nebo bombovým útokem na policejní stanici.

	„Najdeš si čas, abychom spolu probrali sesbírané důkazy?“

	Tony se na mě tázavě zahleděl. „On to byl tvůj blízkej kamarád nebo něco v tom smyslu?“

	„Ani ne, poznal jsem ho jenom při vyšetřování jednoho ze svejch případů.“

	Tony otevřel ústa a pak je zase zavřel. Možná ho napadlo, že mu řeknu víc, až k tomu bude vhodná chvíle.

	„Tak dobře,“ řekl. „Pojďme stranou.“

	Šli jsme na konec příjezdové cesty, kde dosud stál zaparkovaný Doughertyho Ford Granada. Na štěrku byla zaschlá krev, ale mrtvolu už samozřejmě dávno převezli do márnice v Larne.

	„Zastřelili ho zblízka. Podařilo se mu vytáhnout revolver, ale už bylo pozdě. Oddělali ho. Nestačil se ani otočit.“

	Dveře fordu byly zavřené, což znamenalo, že si počkali, až bude úplně venku z auta a zamíří k domu.

	„On stačil vytáhnout revolver?“ otázal jsem se překvapeně.

	„Jo.“

	„Zastřelili ho zepředu, nebo zezadu?“

	„Zepředu, proč?“ zeptal se a přimhouřil oči, cítil, že po něčem jdu jako hranostaj po kryse.

	„Proč ho jednoduše neoddělali ranou zezadu? Bum, bum, bum, jsi mrtvej, jako v případě Johna Lennona.“

	„Ale ne, není v tom nic nečekanýho, kamaráde. Oni ho chtěli zastřelit zezadu, jenže se ti mizerové netrefili. Náš kamarád Dougherty se otočil, aby se jim postavil, napůl vytáhl revolver a oni toho nešťastníka střelili přímo do srdce.“

	„Jak víš, že se netrefili?“

	„Tři kulky ve vratech do garáže, podívej.“

	Ano, jistě, tři kulky v garážových vratech.

	Není to ale snad kvůli tomu ještě podivnější?

	„Tak dobře, netrefili se, on se otočí a téměř se mu podaří vytáhnout revolver, načež ho odprásknou. Je to tak?“

	„Přesně tak.“

	„To ale vyvolává další otázku.“

	„Jakou?“

	„Otázku, proč se netrefili.“

	„Cože? Proč se netrefili?“

	„No jo. Vždyť to je profesionální vražedný komando, ne?“

	„Tohle je sakra přestřelka, Seane, pár kulek vždycky skončí mimo, ne? Dokonce ani Lee Harvey Oswald se napoprvý netrefil, ne?“

	„Našla se vražedná zbraň?“

	„Nenašla a nenajde. Ta už v týhle chvíli bude na dně Irskýho moře.“

	„A IRA se k tomu přihlásila?“

	„Přesně tak. Přihlásili se k odpovědnosti nahlášeným kódovým slovem.“

	„Jak přesně to řekli?“

	Tony si vytáhl z kapsy sportovního saka notes a začal jím listovat. Přečetl mi prohlášení IRA. „Oznámili, že litují, že vražda byla nezbytná, ale že jejím důvodem je pokračující britská okupace Irska.“

	„Jak znělo kódový slovo IRA?“

	„Vlkodav.“

	„A platilo odkdy?“

	„Od ledna.“

	„Od ledna letošního roku?“

	„Ano.“

	„Takže je to věrohodný?“

	„No jistě.“

	Přikývl jsem.

	Tony mě vzal za paži. „O co tady jde?“ zeptal se. „Povídej.“ Tony byl o kousek vyšší než já a dozajista měl mohutnější postavu. Když vás stiskl, zabolelo to.

	Povzdychl jsem si a zavrtěl hlavou. „Pravděpodobně o nic nejde.“

	„Jen do toho. Vysyp to,“ pobídl mě.

	„Mluvil jsem s Doughertym o jednom z jeho starých případů. Nikam to nevedlo. Vlastně to se mnou nemělo vůbec nic společnýho. Pracuju na něčem jiným.“

	„Na čem?“

	Pověděl jsem mu o mrtvole v kufru a o panu O’Rourkovi z Massachusetts.

	„A co to má společnýho s Doughertym?“

	„Nemá to nic společnýho. Vlastně vůbec nic.“

	Znovu mi stiskl paži. „Žádný tajnosti, Seane.“

	„Nejde o žádný tajemství. Je to jen takový zmatený sledování jedný stopy a je mi poněkud trapný předkládat to tak slovutnýmu detektivovi, jako jsi ty.“

	Zasmál se tomu, ale dál na mě vyzývavě hleděl způsobem, z něhož mi bylo zřejmé, že se z toho nijak nevykroutím, dokud mu neřeknu úplně všechno.

	„Na tom kufru, v němž pohřbili O’Rourka, zůstala kartička s adresou vmáčknutá pod celuloidem ve visačce na držadle. Vrah nebo člověk, který se těla zbavoval, si jí nevšiml. Rozluštili jsme, že kufr patřil jistýmu Martinu McAlpinovi, který sloužil až do prosince loňskýho roku jako kapitán Ulsterskýho obrannýho pluku. Tehdy ho zavraždili, myslím, že hned prvního. Tak jsem jel vyslechnout vdovu McAlpinovou, která mi popsala manželovu vraždu a zmínila se o tom, že věci po manželovi včetně toho kufru věnovala krátce před Vánocemi carrickfergusské Armádě spásy.“

	„Co to má co společnýho s Doughertym?“

	„Vraždu jejího manžela vyšetřoval.“

	„A?“

	„No… já si myslím, že to zvoral.“

	„Jak?“

	„Myslím, že existuje přinejmenším malá pravděpodobnost, že ho zabila ona. Podle Doughertyho teorie ho oddělali zabijáci zpoza zídky ze vzdálenosti asi dvaceti metrů, jenže ve skutečnosti ho očividně odpráskl zblízka někdo, s kým se dobře znal.“

	„Proč by to měl být někdo, s kým se znal?“

	„Nechal vraha přijít blízko k sobě, nevytáhl zbraň, jeho agresivní hlídací pes se nenechal vyrušit.“

	„A tys šel za Doughertym a o těch svých pochybnostech mu řekl?“

	„Ano.“

	„A nechal to tak?“

	„A nechal to tak. Nebyl to náš případ. Jak říká jeden můj mladej kolega, byl to PNJ: problém někoho jinýho.“

	Tony přikývl a poškrábal se na kotletách. „Takže co teď? Ty si asi myslíš, žes vyrušil Doughertyho z jeho klídku a že se v tom ten starej mizera začal znovu hrabat?“

	„To já nevím. Možná. Nevadilo by ti, kdybych se tady trochu porozhlídl?“

	„Jen si posluž.“

	Prošel jsem po příjezdové cestě a zastavil se před garáží. Zíral jsem na díry po kulkách. Byly velký kus od sebe. Několik decimetrů, ne centimetrů.

	„Zastřelili ho třemi ranami do hrudníku?“

	„Tak mi to říkali. Tři do hrudníku, tři do garáže.“

	„Jak se běžně postupuje v takových případech?“

	„Naším dalším krokem, Seane, bude pokusit se najít zbraň pomocí analýzy vystřelených nábojů. Provedeme výslechy svědků, kteří pravděpodobně žádní nebudou, určitě žádní takoví, kteří by byli ochotní svědčit u soudu. Rozhodíme sítě kvůli případným tipům, nabídneme odměnu…“

	Dokouřili jsme a Tony zalovil v kapse a vytáhl krabičku Player’s.

	Jednu mi připálil. „Kouření způsobuje rakovinu“, stálo na krabičce. Byla to ta nejlepší chvíle, přijít s něčím takovým.

	Ochladilo se, z kopců se snášela mlha a v místech, kde se setkala se stožáry elektrického vedení, šlo zahlédnout světélka Eliášova ohně, která střídavě mizela a znovu se objevovala.

	Potáhl jsem si z playerky. Byla docela silná.

	„Jinými slovy, vrchní inspektore, až odezní rozhořčení politiků, skončí církevní obřady a zmizí televizní kamery, případ vyšumí do ztracena.“

	Trochu ho to nadzvedlo. „Nevím, jak to chodí u vás, kamaráde, ale my bereme každý případ vážně. Není sakra moje chyba, že rozbít nějakou buňku IRA je prakticky nemožný, nemám pravdu?“

	Přikývl jsem a odhodil nedopalek. Opět jsem zamířil ke garáži.

	„Tři výstřely do garáže.“

	„Přesně tak.“

	„Kdy se stane, že se vražedný komando IRA netrefí ne jednou, ne dvakrát, ale rovnou třikrát?“

	„Vsadím svůj důchod, že to je obyčejná vražda spáchaná obyčejným komandem IRA.“

	„Sázej se aspoň o něco, co by mohlo mít nějakou hodnotu. Nikdo z nás v tý práci přece ani nestačí zestárnout. Připusťme ale, že by tvoje verze mohla platit. Řekněme, že s sebou vzali nováčka, kterej to dělá poprvý. Nějak přece musí ty nováčky zasvětit, ne? Každej vrah to jednou dělá poprvý.“

	„No jistě.“

	„Takže když ten novej hoch mine, třikrát trefí garáž a Dougherty vytáhne zbraň, jeho parťák to už nevydrží a zastřelí Doughertyho zásahem do hrudníku.“

	„To zní rozumně,“ připustil Tony.

	„Nesedí mi v tom dvě věci, Tony. Dvě věci. Zaprvý, Dougherty je starej, tlustej opilec a je sakra pomalej! Jestli stačil vytáhnout revolver z pouzdra, muselo to komando stát za hovno.“

	Tony přikývl. „A co je ta druhá věc?“

	„Zadruhý to znamená, že při tomhle scénáři by nemohly být všechny náboje ze stejný zbraně. Ty v garáži budou z jiný pistole než ty, který se najdou v Doughertym… Jenže ony nejsou jiný, že ne?“

	„Hmmm,“ odtušil Tony a zavrtěl hlavou. „To mi nedošlo. Ne, máš pravdu. Podle předběžnejch výsledků z balistiky…“

	„Řekněme, že by sem přišla vdova McAlpinová. V životě z revolveru nestřílela, takže vystřelí poprvý, netrefí se, on se otočí, ona se znovu netrefí, on začne šmátrat po svým revolveru, ona se zase netrefí, on už má osmatřicítku skoro připravenou a ona konečně mizeru zasáhne a pak ještě podruhý a potřetí.“

	„Proč?“

	„Řekněme, že chceš zabít policajta. Z jakýhokoli důvodu. Třeba ti ojíždí manželku, dluží ti prachy, cokoli. To je jedno. A ve chvíli, kdy máš nějak blízko, ať už sám, nebo přes někoho, k bezpečnostním silám, mohlo by to být docela snadný, ne? Pořídíš si někde zbraň, nasadíš si kuklu, mizeru zastřelíš a zavoláš do Belfast Telegraphu, kde se ohlásíš platným kódovým slovem. Policajti jako ty nebo já přijedou na místo činu, a jelikož se k odpovědnosti přihlásila IRA, nebudeme to vyšetřovat nijak důkladně, protože víceméně víme, kdo to spáchal, a taky víme, že pachatele nikdy nedopadneme, a to ani za milion let.“

	Dokouřil a zamyšleně pokýval hlavou.

	„Celá tvoje teorie visí na tom, že se v tom Dougherty po rozhovoru s tebou začal znovu vrtat.“

	„Možná začal, možná nezačal. To se dá snadno zjistit.“

	„Vrátí se k vdově, začne vyhrožovat obviněním. Ta zpanikaří, pořídí si revolver, přijde sem a zastřelí ho? Připadá ti to pravděpodobnější než úder IRA?“

	Zasmál jsem se a zahleděl se na své martensky. „Myslím, že to je trochu chabý, Tony, ale nemůžu si pomoct – připadá mi, že ty tři díry v garáži něco znamenají.“

	Zadíval se na mě, přimhouřil oči před sluncem vylézajícím z mraků nad Antrimskou náhorní rovinou a zašklebil se. „Víš, co se mi na tobě vždycky líbilo, když jsme spolu dělali v hrabství Armagh?“

	„Co?“

	„I když ses třeba v něčem totálně mýlil, ta cesta, jíž ses k tomu omylu blížil, byla vždycky nesmírně zajímavá. Pojď se mnou.“

	Šli jsme za vysokým štíhlým chlápkem s mohutným knírem ve stylu Dicka Springa.

	„Postarej se tady o to, Gerry, já zajedu na stanici do Larne a podívám se, co Dougherty v poslední době vyšetřoval. Mohlo by jít o osobní vyřizování účtů, ne o nahodilý útok. Jeden nikdy neví, že?“

	„No jo,“ přisvědčil Gerry.

	Tony sem přijel policejním land roverem, a tak jsme jeli mým autem.

	Cesta z malebného venkovského Ballygalley do šedivé mizérie Larne nám trvala deset minut. Trochu jsme si povídali a na Radio One hráli „Ebony and Ivory“, novou písničku Paula McCartneyho a Stevieho Wondera. Ranní diskžokej ji zahrál dvakrát po sobě, což od něho byla docela silná káva, neboť šlo o zatím bezkonkurenčně nejhorší písničku desetiletí a dost možná i celého století.

	Královská ulsterská policie Larne.

	Jelikož právě odpráskli jednoho ze zdejších policistů, panovala zde apokalyptická atmosféra beznaděje. Vyjádřili jsme soustrast službu konajícímu seržantovi a demonstrativně vhodili pár drobných do kasičky se sbírkou určenou pro vdovy a sirotky.

	Setkali jsme se se superintendantem, pokondolovali mu a řekli, že bychom chtěli nahlédnout do Doughertyho starých případů. Tony vysvětlil, že nejde o nic jiného než o standardní operativní postup.

	Superintendantovi to bylo naprosto jedno. Byl ve funkci nový, s Doughertym se téměř neznal a teď musel zařizovat pohřeb, což, vzhledem k očekávanému příjezdu policejního prezidenta a další desítky VIP hostů, pro něho představovalo hotovou noční můru.

	Zanechali jsme ho jeho problémům a vyhledali Doughertyho kancelář.

	Dovnitř nás uvedl růžolící třiadvacetiletý strážník jménem Conlon. Požádal jsem ho, aby chvíli zůstal a zodpověděl nám pár otázek, zatímco Tony se pustil do prohlížení Doughertyho spisů.

	„Byl inspektor Dougherty rodinný typ?“ zeptal jsem se konverzačním tónem.

	„Měl ženu a dospělou dceru. Bývalou ženu. Byl rozvedený.“

	„Kde teď je? Tedy, mám na mysli manželku.“

	„Manželka s dcerou žijí, pokud vím, v Anglii.“

	„Kde?“

	„To nevím. Asi někde v Londýně?“

	„Byl to společenský člověk? Chodili jste spolu třeba v pátek večer do hospody?“

	Conlon zaváhal, rozpolcený mezi loajalitou k mrtvému muži a touhou povědět mi, jak to bylo doopravdy.

	„Inspektor Dougherty nebyl zrovna člověk, který by pil společensky. Když pil, tak pil, jestli rozumíte, co tím chci říct.“

	„Rozumím. On tady byl vedoucím detektivem?“

	„Zdejším vedoucím detektivem je vrchní inspektor Canning. Dnes je u soudu. Mám mu dát vědět pagerem?“

	„Ne, ne, nám to bude stačit takto. Povězte mi víc o inspektoru Doughertym. Jaký to byl člověk?“

	„Co tím máte na mysli?“

	„Byl přátelský, zarputilý, měl rád kanadské žertíky? Jaký byl?“

	„No, on byl, ehm, tak trochu… napůl v důchodu, tak by se to dalo říct. Nikdo vlastně… Já jsem s ním moc nespolupracoval.“

	„Pracoval v posledních dnech na něčem konkrétním?“ zeptal jsem se.

	„Myslel jsem si, že jde o náhodný útok IRA, ne?“ otázal se Conlon podezíravě.

	„On to byl náhodný útok IRA,“ řekl Tony a vzhlédl od kartotéky.

	„Nezmínil se Dougherty o nějakém vyhrožování? Nesvěřil se, že by ho něco trápilo?“

	„Mně ne.“

	„A někomu jinému?“

	„Já o ničem nevím.“

	„Na čem v několika posledních dnech pracoval?“

	„Já jsem se s ním moc dobře neznal,“ odpověděl váhavě a zadíval se z okna.

	„Vy nechcete mluvit špatně o mrtvém, nemám pravdu?“ zeptal jsem se ho.

	Strážník Conlon zrudl, nepatrně přikývl a nic neodpověděl.

	„Inspektor toho moc nedělal, chodil pozdě, seděl ve své kanceláři, pil, brzy odcházel, jezdil domů napůl opilý, tak nějak to bylo?“ přemítal jsem.

	Strážník Conlon opět neznatelně přikývl.

	„Ale jak to bylo v posledních dnech? Nechoval se odlišně? Neprojevoval větší zájem? Nebyl jiný?“

	„Já jsem si ničeho nevšiml,“ řekl Conlon.

	„Takže vůbec nic neobvyklého?“

	Conlon zavrtěl hlavou. Jeho účes se mu při tom pohyboval jakoby nezávisle na hlavě, což vypadalo poněkud hloupě.

	„Jak se stalo, že vyšetřoval McAlpinovu vraždu, když se k práci stavěl takovým způsobem?“ zeptal jsem se.

	„Vrchní inspektor Canning byl v té době na operaci se slepým střevem,“ řekl Conlon.

	„A když se po operaci vrátil?“

	„No, to už byl ten případ uzavřený, ne?“

	„Sotva může být uzavřený, synku, nemám pravdu? Žádné obvinění, žádný soudní proces?“

	Conlon si odkašlal. „Já jen chtěl říct, že přece víme, kdo to udělal, ne?“

	„Skutečně to víme? Kdo to tedy udělal? Řekněte mi jejich jména a já do hodiny všechny ty mizery pozatýkám,“ prohlásil jsem.

	„Já tím chtěl říct, že víme, kdo to udělal, v korporátním slova smyslu. Zabila ho IRA.“

	„Takže to teď znamená v korporátním smyslu? Udělala to IRA. Stejně jako zavraždili Doughertyho.“

	„No, copak to neudělali?“ zeptal se Conlon.

	„Ale ano, udělali,“ vložil se do toho Tony. Zamával na mě svazkem.

	Zadíval jsem se na Conlona. „Takže to bude všechno. A prokažte nám jednu laskavost, kamaráde, s nikým o tom nemluvte.“

	„O čem?“

	„Přesně tak. A teď už vypadněte.“

	Odešel z kanceláře a já za ním zavřel dveře.

	„Tak co jsi zjistil, kamaráde?“ zeptal jsem se Tonyho.

	„Nic zajímavýho ani v jednom z případů. Dougherty nemá v ‚aktivním‘ svazku vůbec nic a na všem ostatním leží vrstva prachu.“

	„Předpokládám, že jde o McAlpinův svazek, ne?“

	Přesunul mi ho přes stůl.

	Poslední poznámky do něho Dougherty učinil v prosinci. Od mé poslední návštěvy tam nic nepřipsal.

	Zavrtěl jsem hlavou. Tony mi opět stiskl paži. „Všichni z tebe nemůžou být tak unešení jako já, kamaráde. Bohužel jsi Doughertyho nenabudil tolik, jak by se ti líbilo.“

	„To asi ne.“

	Tony teď už jen stěží zadržoval smích. „Možná sis měl vzít tu svou medaili. Nebo jsi mu měl povyprávět o časech, kdy ses seznámil s Joeym Ramonem.“

	„Dobrá, dobrá. Nemá smysl si teď ze mě utahovat. Vypadneme.“

	Urovnali jsme pracovní stůl, pozavírali registratury.

	„A poslyš, jestli u něj doma, v jeho autě nebo někde jinde najdeš pracovní notes, rád bych se do něj podíval,“ řekl jsem Tonymu.

	„Máš ho mít, kamaráde,“ ujistil mě Tony.

	„A já se opravdu setkal s Joeym Ramonem, seděl přímo naproti mně v metru.“

	„Takový hvězdy nejezdí kurva nějakým podělaným metrem.“

	Málem jsme už vyšli z vyšetřovací místnosti, když nám ostýchavě zastoupil cestu mladý Conlon. „Ano?“ vybídl ho Tony.

	„No, ono to zřejmě nebude nic důležitého.“

	„Jen do toho,“ řekl jsem povzbudivým tónem.

	„Jedna věc přece jen byla trochu mimo normál,“ začal Conlon.

	„O co šlo?“ zeptal jsem se a zrychlil se mi tep.

	„No, Dougherty věděl, že jsem z Islandmagee, že ano. A věděl, že sem jezdím každý ráno trajektem, abych to nemusel objíždět přes Whitehead. Ušetří to dvacet minut.“

	„Pokračujte.“

	„No, tak si myslím, že možná jen kvůli tomu se mě ptal, na kolik to přijde.“

	„On se vás ptal, kolik stojí trajekt z Larne do Islandmagee?“

	„No jo.“

	„A to bylo divné, co?“ zeptal se Tony.

	„No trochu. Protože on se mnou jinak za celý rok nepromluvil ani slovo. Rozumíte?“

	Podíval jsem se na Tonyho. „Chystal se jet trajektem do Islandmagee a chtěl zjistit, kolik stojí cesta.“

	Tony přikývl.

	„Nic jiného neříkal?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Řekl jsem mu, že to dělá dvacet pencí pro pěší a libru za auto. A on mi poděkoval a to bylo všechno.“

	Podíval jsem se na Tonyho. Zlehka přikývl.

	„Dobrá práce, synku,“ poděkoval jsem strážníku Conlonovi.

	Obešli jsme s Tonym kolečko, pozdravili se s několika seržanty a odešli ze služebny. Nasedli jsme do bavoráku a vyjeli na silnici.

	„Když vyšetřoval McAlpinovu vraždu, měl řidiče. Jezdil v policejním land roveru dlouhou cestou přes Whitehead. Teď tam ale jel vlastním autem,“ řekl Tony.

	„Jel vyslechnout paní McAlpinovou,“ dodal jsem.

	„Dost možná. Kolik je hodin?“

	Pohlédl jsem na hodinky. „Devět třicet.“

	„Připadám si jako v tý reklamě na armádu: ‚Uděláme víc věcí před snídaní než vy za celý den.‘“

	„No jo, víc blbých věcí.“

	„Jo.“

	„Neuděláme ještě jednu blbou věc?“

	„Jasně.“

	Zamířil jsem v bavoráku do Larne a snadno našel trajekt přes záliv do Islandmagee. Zaplatili jsme a trajekt vyrazil na vodu. Přesně za pětatřicet minut jsme přistáli v Ballylumfordu v Islandmagee. „Tak pojďme zjistit, jaký alibi si ta tvoje kočka uklohnila pro včerejší noc,“ prohodil Tony.
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	SIR HARRY

	Projel jsem autem přes železnou mříž bránící vstupu dobytka na cestu označenou „Soukromý pozemek. Vstup zakázán“.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Tony a ukázal z okna na ceduli.

	„Jsme na soukromé cestě na soukromém pozemku.“

	„To se IRA vydala až sem na soukromou půdu, jen aby zavraždila manžela tý ženský?“ zeptal se Tony.

	„Aspoň tomu máme věřit.“

	„No, viděl jsem už podivnější věci.“

	„Já taky.“

	Cesta se klikatila přes kopec dolů do bažinatého údolí.

	Tony si povzdychl. „A co ty, Seane? Vlastně jsem se s tebou neviděl od tý doby, co jsi ležel v nemocnici.“

	„Já jsem v pohodě. A co ty? Jak se vede drahý polovičce? Nějaký děti na cestě?“

	„Ale ne, zatím ne. Ona by si říct dala, ale já bych radši počkal, až budeme trochu, ehm… usazenější. Tady se nedají dobře vychovávat děti… A co ty a ta tvoje sestřička?“

	„Doktorka. Ta je pryč. Odjela za moře.“

	„Za moře? No ale to jí nemůžeš vyčítat, nemám pravdu?“

	„Ne, to nemůžeš.“

	„Doufám, že se mi to tak do roka taky podaří. Potom si budeme moct pořídit děti, hypotéku, prostě všechny tyhle krámy.“

	„Ty už požádals o přeložení?“

	„K Metropolitní. Ale zatím je to jen mezi náma. Tady to nemá žádnou budoucnost, Seane. Chytrej mladej kluk, jako jsi ty, by o tom měl v každým případě uvažovat taky. Kolik měříš?“

	„Sto sedmdesát osm.“

	„Tak to budeš v pohodě. Aspoň myslím.“

	„Když tak si stoupnu na špičky.“

	„Co tě tady drží, Seane?“ zeptal se, aniž vzal na vědomí mou ironickou poznámku.

	„Chci zůstat a být součástí toho, jak se věci vyřeší.“

	„Kristepane. Oni snad musejí dávat něco do vody nebo strkat nějaký podprahový sdělení do těch instruktážních filmů.“

	Zasmál jsem se a už jsme se chystali odbočit k farmě McAlpinových, když vtom jsme si všimli, jak k nám spěšně míří muž s brokovnicí.

	Zařadil jsem neutrál a stáhl okénko bavoráku.

	Tony položil ruku na svůj služební revolver.

	„Hej, vy tam! Tohle je soukromá cesta,“ zaječel muž.

	„Odložte tu zbraň!“ vykřikl jsem na něho já.

	„To v žádným případě neudělám!“ hulákal dál.

	„My jsme od policie! Okamžitě tu brokovnici zajistěte!“ zaječel jsem na toho mizeru.

	Na okamžik zaváhal, ale hlaveň brokovnice nezlomil a dál směřoval mírným klusem k nám. Na sobě měl zelené gumáky, khaki kalhoty, bílou košili, tvídové myslivecké sako a placatou čepici. Byl oblečený ve stylu starší generace, ale přitom mu bylo sotva něco přes čtyřicet.

	Vystoupili jsme z bavoráku, vytáhli své revolvery a postavili se proti němu za auto.

	„To je poprvý po dvou letech, co jsem vytáhl revolver,“ prohodil Tony.

	„Po mně střílel chlap z brokovnice před týdnem,“ odpověděl jsem.

	„Já jsem ve službě už osm let a zatím po mně nikdo nikdy nestřílel.“

	„Mě postřelili už šestkrát.“

	„Co to o tobě vypovídá? Jak si to vysvětluješ?“

	„Jak si to vysvětluješ ty?“

	„Já si to vysvětluju tak, že tě lidi nemají rádi. Něčím je štveš.“

	„Díky, kamaráde.“

	Muž přiběhl po cestě až k nám. Měl s sebou dva bígly. Ano, byli to bíglové, ne border kolie, takže to nebyl farmář, nebo přinejmenším dneska nefarmařil. K bavoráku dorazil trochu zadýchaný, ale nebyl na tom zase tak špatně, když se vzalo v úvahu, že musel běžet, třebaže jen z kopce. Měl prošedivělou kštici, protáhlý hranatý obličej a brunátné tváře. Jeho oči byly modré a mhouřil je, jako by strávil celý život opakovanou četbou časopisu Venkovský život.

	„Toto je soukromý pozemek, na který jste vstoupili bez povolení,“ prohlásil.

	„My jsme od policie,“ zopakoval jsem.

	„To může tvrdit každý,“ řekl a po krátké odmlce dodal: „A i kdybyste policajti byli, pořád potřebujete k vstupu na můj pozemek povolení.“

	Měl poněkud zvláštní přízvuk. Nepocházel z Islandmagee, nebyl zdejší. Mluvil jako člověk anglo-irského původu z třicátých let. Očividně se mu dostalo vzdělání na nějaké drahé soukromé škole, kde vás naučí afektovaně protahovat slabiky.

	„Jedeme na návštěvu za vdovou McAlpinovou,“ řekl jsem.

	„Ta bydlí v nájmu na mém pozemku a jde o soukromou nemovitost. Dal bych přednost tomu, kdybyste se vrátili s povolením k prohlídce a s přesně stanoveným účelem vaší návštěvy.“

	Přestal jsem mu věnovat pozornost a obrátil se na Tonyho. „Tady vidíš, jakej vliv má ta americká televize. Už podruhý mi tenhle týden nějakej srandista říká, že mám mít povolení k domovní prohlídce. Tohle se dřív nestávalo.“

	Tony si odkašlal. „Poslyšte, nebudeme se hádat. Vedeme vyšetřování vraždy. Můžeme jít sakra všude, kam potřebujeme.“

	Chlápek zavrtěl hlavou. „To tedy nemůžete. Zavraždili mého mladšího bratra a já už poznal účinnost vašich postupů, či spíše jejich nedostatky. Královská ulsterská policie na mě v posledních měsících neudělala zrovna nejlepší dojem.“

	„Vy jste bratr Doughertyho?“ zeptal jsem se.

	„Kdo je Dougherty? Já mluvím o Martinu McAlpinovi, kapitánu Martinu McAlpinovi. O mém bratrovi.“

	„Ne, pane, tu vraždu my nevyšetřujeme. Ne jako takovou. My se zajímáme o smrt detektiva inspektora Doughertyho, kterého zavraždili včera večer v Larne. Chtěli jsme paní McAlpinové položit pár otázek.“

	„Proboha proč?“ otázal se muž.

	„Chtěli bychom si s ní o tom promluvit, pane,“ trval jsem na svém.

	„Nedovolím, aby Emmu někdo obtěžoval. Už tak ji tenhle týden navštívilo několik takzvaných detektivů, kteří za ní přijeli pod všelijakými záminkami. Řekl bych, že na vás její jméno vyskočilo z těch vašich počítačů. Teď vám něco řeknu, mladíku: já tohle nehodlám dál snášet. Je z toho všeho nesmírně rozrušená. Je to silná žena, ale tyhle nesmysly si vybírají svou daň. Pletete se, hoši, lidem do života.“

	„Naší povinností je vyšetřit vraždu inspektora Doughertyho, pane, a víme s naprostou jistotou, že přednedávnem přijel paní McAlpinovou navštívit. Potřebujeme zjistit, o čem spolu hovořili, takže paní McAlpinovou vyslechneme a s tím, milý pane, nemůžete vůbec nic dělat,“ prohlásil jsem rozhodně.

	Zbrunátněly mu tváře a tiše zamručel jako prasnice hledající pod zemí lanýže. Chvíli se přehraboval v kapse svého mysliveckého saka a nakonec vytáhl notes a tužku.

	„Takže jak se jmenujete, strážníku?“ zeptal se mě.

	„Detektiv inspektor Sean Duffy z carrickfergusské Královské ulsterské policie.“

	„A vy?“ obrátil se na Tonyho.

	„Detektiv vrchní inspektor Antony McIlroy, zvláštní oddělení.“

	„Výborně,“ řekl a zapsal si naše jména do notesu. „Oběma se vám ozvou moji právníci.“

	„Bude mi potěšením,“ prohlásil Tony a pokračoval: „Můžeme se zeptat na vaše jméno, pane?“

	„Já jsem sir Harry McAlpine,“ oznámil, jako bychom z toho měli padnout na zadek nebo přinejmenším na kolena.

	„Tak dobře, a teď kdybyste laskavě uhnul stranou, my budeme pokračovat ve své práci,“ řekl Tony.

	Poodstoupil. Nasedli jsme zpátky do BMW.

	„Dejte si pozor na ty psy,“ řekl jsem a otočil klíčkem v zapalování.

	„Srandovní parchant,“ prohodil Tony.

	„Já ti teda něco srandovního řeknu,“ začal jsem.

	„O co jde?“

	„Nechá jít dva ozbrojený chlapy do baráku svý švagrový jen pár měsíců potý, co jejího manžela – a jeho bratra – zastřelili dva ozbrojení chlápci na motorce.“

	„Řekli jsme mu přece, že jsme od policie,“ ohradil se Tony.

	„No jo, to jsme mu řekli, ale vůbec po nás nechtěl služební průkazy a nijak ho nepřekvapilo, že nás vidí, nemám pravdu?“

	„Což znamená?“

	„Věděl, že jsme od policie, a věděl, že jsme na cestě.“

	„Kvůli Doughertymu?“

	„Kvůli Doughertymu.“

	„Tak proč s náma vůbec ztrácel čas?“

	„Chtěl se představit, chtěl, abychom věděli, že Emma McAlpinová je švagrová sira Harryho McAlpina.“

	„K čemu by nám to mělo být?“

	„Chtěl v nás vyvolat bázeň Boží.“

	„Jenže to nezafungovalo, protože ani jeden z nás o něm v životě neslyšel.“

	„Mám ale neblahé tušení, že o něm ještě uslyšíme, co?“

	Tony přikývl a vjeli jsme na důvěrně známý dvůr farmy McAlpinových.

	Cora byla uvázaná pod přístěnkem, ale okamžitě na nás začala štěkat a chňapat po nás.

	„Přátelskej pejsek,“ řekl Tony.

	„Když ti zrovna nejde po krku nebo klidně nepřihlíží, jak dva teroristi vraždí jejího pána, tak dělá tohle.“

	Vystoupili jsme z auta a přešli přes zablácený dvůr.

	Slepice byly puštěné, klovaly do země a sbíraly drobky, zatímco z plotového kůlu na nás zle shlížel majetnický kohout.

	Na domovních dveřích byla připíchnutá cedulka:

	„Šla jsem pro sůl. Vrátím se za chvilku.“

	Sundal jsem ji a ukázal ji Tonymu, který byl trochu krátkozraký.

	„Řekl bys, že to myslí doslova?“ zeptal se Tony.

	„Co jinýho by tím měla myslet?“

	„Nevím. Třeba by mohlo jít o nějaký venkovský eufemismus neznámýho významu.“

	Tony se zadíval na hodinky. Byla to jistě zábava a užíval si to, ale zároveň měl naspěch a potřeboval vyřídit i jiné záležitosti. Na mém čase nezáleželo, ale ten jeho byl vzácný.

	„Řekl bych, že na ni počkáme,“ řekl jsem.

	„Tak dobře,“ odvětil Tony pochybovačně.

	„Když už jsme u těch vzkazů… Ehm, poslal ti někdo během tvé předlouhé legendární kariéry někdy anonymní vzkaz k případu?“

	„To se děje pořád, kamaráde. Je to úplně běžný. Vlastně bych řekl, že dostávám víc anonymních tipů než těch, který získám od lidí, kteří přijdou a uvedou svou totožnost. Proč, jakej vzkaz jsi dostal? Vypadáš ustaraně.“

	„Nějakej člověk mi nechal vzkaz v podobě biblickýho verše.“

	Tony se rozesmál. „No do prdele, to je všechno? Měl bys vidět ty kraviny, který dostáváme na zvláštním oddělení. Biblický verše, tipy ohledně toho, kdo by mohl a kdo nemohl být sovětským agentem nebo Antikristem… co tě jenom napadne, Seane. Minulej tejden k nám poslali kluka z Královský ulsterský v Cliftonville. Přesvědčil je, že to on je ,pravej Yorkshirskej rozparovač‘. Policajti z Cliftonville se opravdu domnívali, že bychom ho měli vyslechnout.“

	„‚Nyní vidíme jako v zrcadle,‘ zněl ten verš.“

	„Ten znám. Ten je u cvoků oblíbenej. Není to ze Zjevení?“

	„Z listů Korintským. Ten vzkaz mi zanechala jedna ženská. Možná s anglickým přízvukem. Nechala mi ho na hřbitově ve Victoria Estate a potom ujela na motorce.“

	Tony vytáhl cigarety a jednu mi nabídl. Šli jsme ke kamenné zídce a posadili se na ni. V polozbořeném přístřešku o dvě pole dál stál uvázaný kůň. O tři pole dál na opačnou stranu se kouřilo z komína velkého domu, zcela jistě panského sídla. Déšť si dal, díkybohu, ve své neúnavné guerillové válce s Irskem aspoň na chvilku přestávku.

	„Tak pokračuj,“ vybídl mě Tony.

	„Nahlásil jsem to a holku našli, zatkli ji a odvezli na stanici Královské ulsterské ve Whiteheadu. Strávila pár hodin v cele a pak si ji údajně odvedli dva řízci ze zvláštního oddělení. Jedním z nich byl chlápek jménem McClue – falešný jméno hned na první dojem. Když jsem pak na zvláštní oddělení zavolal, tak tam pochopitelně žádnej McClue, kterýho by poslali do Whiteheadu, nebyl.“

	Tony svraštil čelo. „Napadá mě několik věcí. Zaprvý, i kdybys ji našel, z čeho bys ji obvinil? Že ti nechala podivnej vzkaz a ujela na motorce? Co je to za zločin? Koledoval by sis o trestní stíhání, kamaráde. Zadruhý, co je zač? Dozajista žádnej osamělej cvok, když má dva kamarády, který jsou ochotný vydávat se za agenty zvláštního oddělení, aby ji odtamtud dostali.“

	„No právě, žádnej cvok.“

	„Nebo to může být velice přesvědčivej cvok. Takový věci dělávají studenti nebo znuděný příslušníci paramilitárních bojůvek nebo…“

	„Nebo kdo?“

	„Vždyť víš. Přízrak. Normální špion. Severní Irsko je jich plný.“

	„MI5?“

	„MI5, vojenská rozvědka, MI6. Nebo, jak říkám, cvok, študák, některá z tvejch bezpochyby neukojenejch milenek, znuděnej člověk z paramilitární skupiny, kterej z tebe chce udělat vola, nebo strašně znuděnej špion, kterej z tebe taky chce udělat vola.“

	Tonymu se rozezvučel pager. Vzal ho do ruky a chvíli zkoumal červené blikající světýlko.

	„Hledají mě. Myslíš, že bych se mohl vloupat do baráku vdovy McAlpinový a použít její telefon?“

	„Co by tomu řekl sir Harry? Pravděpodobně nás sleduje polním dalekohledem.“

	„To pochybuju. Vsadím se, že vztekle píše dopis ministrovi pro Severní Irsko, kterej je bezpochyby jeho bratranec ze čtvrtýho kolena.“

	Přikývl jsem a vypustil dvojitý kroužek kouře. Tonymu se znovu rozezvučel pager.

	„Do prdele!“ odtušil Tony. „Neměl jsem to zatracený místo činu opouštět. Co jsem si sakra myslel?“

	„Tak se tam vrať v BMW, Tony, řekni jim, že jsi sledoval jednu stopu, a mně sem pošli nějakýho rezervistu s autem. Já počkám, až se ukáže vdova McAlpinová.“

	„Můžu si vzít tvoje auto?“ ujistil se Tony.

	„Jasně.“

	„Za normálních okolností bych to nikdy nepřijal, ale tomuhle případu šéfuju a zřejmě bychom se neměli potloukat po venkově jako Bob Hope s Bingem Crosbym.“

	„Hope a Crosby? Kristepane, Tony, potřebuješ novější materiál, kamaráde. Slyšels někdy o fenoménu jménem rokenrol, kterej válcuje celou zemi?“

	„Jseš si jistej, že si můžu vzít ten auťák?“

	„No jasně!“

	„Jsi skvělej. A je to v pohodě?“

	„Jo, já budu v pohodě.“

	Domluveno. Tony mi stiskl ruku a nasedl do bavoráku.

	Stáhl okénko. „Snaž se vyhnout problémům,“ řekl.

	„Měl bys domluvit problémům, aby se snažily vyhnout mně.“

	„Mladý vdovičky na opuštěným venkově…“ povzdychl si, natúroval bavoráka, prudce uvolnil spojku a s ošklivým trhnutím se rozjel na dvojku.
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	SŮL

	Byl jsem rád, že odjel. S paní McAlpinovou i později se sirem Harrym jsem si chtěl promluvit o samotě. Tony pro mě představoval příliš silnou konkurenci. Vypořádat se s ním vyžadovalo jisté úsilí a já potřeboval emocionální prostor, v němž bych mohl volně přemýšlet.

	Vrátil jsem se ke statku a zkusil dveře.

	Zamkla je.

	Kdo na venkově zamyká dveře?

	„Možná ten, komu právě neznámí lidé zastřelili manžela,“ odpověděl jsem si.

	Cora na mě štěkala.

	Kohout mě zavile sledoval.

	Zadíval jsem se na koně uvázaného uprostřed pole a na cestu vedoucí k panskému sídlu.

	Ta druhá cesta nebyla tolik zablácená jako ta první.

	„Takže jako první asi zkusíme velkej barák,“ pomyslel jsem si.

	Svah stoupal přibližně v patnáctiprocentním úhlu, což bylo poněkud namáhavé, a když jsem dorazil nahoru ke kamenné zídce obklopující dům a přilehlé pozemky, musel jsem popadnout dech. Stála zde stará vrátnice zatlučená prkny, ale žádná brána, kterou by bylo možné zavřít.

	Podél zdi stály všelijaké hospodářské budovy a krátkou příjezdovou cestu vedoucí k domu lemovaly palmy. Na první pohled vypadaly jako kokosovníky, což v Irsku vždycky působí zvláštně, ale zase úplně neobvyklé to není: námořníci sem sazenice v květináčích přiváželi po staletí.

	Energickou chůzí jsem alejí přišel až k domu. Před ním stály zaparkované dva automobily: irský závodní vůz Bentley S2 Continental a černý Rolls-Royce Silver Cloud. Oba vozy byly asi dvacet let staré a rozhodně nebyly určené k venkovskému provozu. Oba vypadaly dost opotřebovaně, především bentley, který byl natolik prorezivělý, že patřil spíš do šrotu. Říkal jsem si, jestli by ještě motor dokázal naskočit, ale pokud ano, tak by stejně bylo nejlepší odvézt ho rovnou na vrakoviště. Rolls-royce byl v lepším stavu, ale ne o moc: zadní tlumiče byly kaput, blatníky pomačkané a původní lak byl zřejmě na několika místech opravovaný barvou na fasády. Oba automobily pokrývala vrstva bláta a ptačího trusu. Já auta miloval a tohle byla donebevolající hanba.

	Zběžně jsem dům přejel pohledem: georgiánské sídlo z poloviny osmnáctého století, červený pískovec, tři poschodí, strmá břidlicová střecha a mohutné dřevěné dveře, které kdysi bývaly natřené křiklavě modrou barvou, jež ale vybledla do příjemně strakatého indiga. Původní, elegantně vysoká oblouková okna byla nahrazena přidřeplými tuctovými čtverci v hnědých rámech. Víc než dvě třetiny fasády pokrýval zčernalý, zlověstně vyhlížející břečťan a všechna okna v třetím poschodí se dusila v temné džungli. Břečťan alespoň pomáhal zakrýt nevalný stav domu, ale když se člověk podíval zblízka, všiml si neopravených puklin ve zdech, chybějících tašek na střeše a podivného náklonu celé stavby o dobrých deset stupňů od svislé polohy.

	Měl jsem za to, že jde klasický případ aristokracie, na niž dopadly těžké časy: prostorné prázdné pokoje, šílená žena v podkroví, nejstarší dcera provdaná za nějakého výstředního, prachatého Amíka.

	Přešel jsem po skřípajícím štěrku k žulovým schodům pokrytým mechem a vedoucím k zastřešenému vchodu.

	Zazvonil jsem na starobylý zvonek a pozoroval rozmrzele vyhlížejícího kocoura, který spal na hromadě starých novin. Aspoň jsem předpokládal, že spí, neboť jinak se nezdálo, že by dýchal.

	Dveře přišla otevřít žena ve středním věku. Na sobě měla zástěru a vypadala otráveně. „Není doma, prostě tady není,“ prohlásila naštvaným přízvukem ze západního Belfastu.

	„Kde je?“

	„Venku se psy, jak jinak.“

	Ukázal jsem jí svůj služební průkaz.

	„Policie, ano? Něco se stalo? Mám zavolat Betty?“

	„Kdo je Betty?“

	„Hospodyně, paní Pattonová.“

	„A kdo jste vy?“

	„Kuchařka. Aileen.“

	„Kdo ještě je v domě?“

	„Už nikdo. Ned bude u koní.“

	„To jsou všichni?“

	„Ano.“

	Zapsal jsem si jména do notesu.

	„Žádná manželka? Přítelkyně?“

	„Ne.“

	„Můžu dál?“ zeptal jsem se.

	„Asi ano,“ odpověděla Aileen.

	Následoval jsem ji do poněkud temné vstupní haly s tmavým dřevěným obložením a s točitým schodištěm vedoucím do horních pater. Na stěnách visely lovecké trofeje, což jsem nikdy dřív v Irsku neviděl. Obrovští jeleni, ale též lvi, leopardi, gepard – všechno z dávných dob.

	Vše bylo pokryté prachem a páchlo to zde plesnivinou. Pach byl tak pronikavý, že se mi začal obracet žaludek, a abych skryl své nesnáze, ukázal jsem na ulovená zvířata.

	„Nenahánějí vám strach, moje milá? Všechny na vás tak divně shlížejí,“ řekl jsem bodře.

	Zasmála se. „Ale ano, jsou strašidelný, to jo.“

	„Ulovil je sám?“ zeptal jsem se.

	Bylo mi už jasné, že Aileen je katolička. Těžko říct, jak jsem na to přišel, ale byl jsem si jistý. Přízvuk, řeč těla, kdo ví? Takže sir Harry nebyl nijak přehnaně bigotní.

	„Ne, ne, ty jsou po jeho tátovi nebo ještě spíš po dědečkovi,“ odpověděla.

	„A čím se baví on?“

	„Když není ve své kanceláři v Belfastu, tak si rád užívá klidu. Pracuje na zahradě, čte si v knihovně.“

	„Je to strašné s tím jeho bratrem, armádním kapitánem.“

	„Byl to totální šok, ba. Otřesný.“

	„Předpokládám, že jste odtud střelbu neslyšeli, že ne?“

	„Vůbec ne. Je to moc daleko. Nic jsme neslyšeli.“

	„A nebyli žádní svědci?“

	„Odtud shora? Ne.“

	„Byl v ten den sir Harry doma?“

	„Myslím, že byl venku na zahradě. Okamžitě tam běžel. Pochopitelně nemohl nic dělat.“

	„To ne. Martin byl jeho mladší bratr?“

	„Ano. Myslím, že je od sebe dělilo asi osm nebo devět let.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Muselo to být strašné ráno.“

	„Ach ano, v životě na ten den nezapomenu. Bylo to otřesný. Tak zbabělá vražda. Je to verbež. Verbež, která zastřelí člověka zezadu.“

	„Zastřelili ho ranou do prsou.“

	Šlehla po mně nepřátelsky očima. „Co na tom záleží! Co na tom záleží? Proč jste vlastně přišel? Řekla jsem vám přece, že sir Harry je pryč. Počkejte tady.“

	Než jsem na ni stačil zavolat, zmizela za dveřmi a objevila se úplně jiná žena v modrém kostýmku, s bílým perlovým náhrdelníkem a tmavými natupírovanými vlasy. Bylo jí kolem čtyřicítky, byla štíhlá, s úzkými rty a v jejích očích s těžkými víčky a vyzývavé neženské bradě se zračil nádech starého Hollywoodu.

	Přistoupila ke mně celá naježená. „Mohu vidět vaše doklady?“ zeptala se.

	Ukázal jsem jí služební průkaz.

	„Vy budete zřejmě paní Pattonová, že ano?“ zeptal jsem se.

	Přikývla. Podle toho, jak mluvila, pocházela pravděpodobně z Derry. Rázná a praktická. Chápal jsem, že jsem se ocitl ve scéně z Hitchcockova filmu Mrtvá a živá, ale jestliže ona měla být paní Danversová a sir Harry Max de Winter, kdo jsem pak sakra měl být já – Joan Fontaineová?

	Vytáhl jsem si cigarety.

	„Ach, tady se nekouří,“ řekla paní Pattonová.

	Vrátil jsem cigarety do kapsy a zamumlal: „Promiňte.“

	Drobné vítězství pro domácí tým.

	„A čím vám dnes můžeme být nápomocni?“ zeptala se.

	„Potřebuji mluvit se sirem Harrym. Říkal jsem si, jestli bych nemohl, ehm… jestli bych na něho nemohl počkat na té vaší nádherné zahradě,“ řekl jsem a trochu při tom vypíchl svůj údolní akcent.

	„Na zahradě? Proč?“ řekla, odzbrojená i podezíravá zároveň.

	„Jsem trochu blázen do kytiček a říkal jsem si, že bych tam mohl strávit nějakou chvilku, než se sir Harry vrátí. Slyšel jsem o jeho zahradě hodně vyprávět.“

	„Vy chcete počkat na sira Harryho na jeho zahradě?“

	„Jen pokud proti tomu nebude nikdo nic mít.“

	„Ne… já, ehm, myslím, že by neměl.“

	Zadívala se na mě a odměřeně přikývla. „Pojďte za mnou,“ vybídla mě.

	Prošli jsme dokonale čistou kuchyní kolem vycíděných pracovních ploch a zavěšených hrnců a pánví. Veškeré zařízení pocházelo z doby kolem roku 1975, kdy muselo jít o naprosté novinky. Sir Harry nevypadal na člověka, který nechá zrezivět svá auta, ale zároveň si pořídí drahou kuchyňskou výbavu. Byla zde patrná ženská ruka. Koupila snad všechno to zařízení jeho manželka, po níž se od té doby slehla zem?

	Prošel jsem zadními dveřmi ven do zelinářské zahrady.

	„Tak prosím,“ řekla.

	Předstíral jsem, že mě fascinují ošklivé žluté fleky narcisů – to bylo to jediné, co tady kvetlo.

	Skleník jsem pochopitelně zahlédl už z okna kuchyně.

	„Tak já vás tady zanechám,“ prohlásila paní Pattonová a zmizela zpátky v domě. Zapálil jsem si cigaretu. Věděl jsem, že mě bude špehovat, ale výhledu z oken rezidence na zadní vchod do skleníku bránil živý plot. Dokouřil jsem, prohlédl si pár dalších kytek a přešel za plot. Chvíli jsem počkal, jestli nezaslechnu křik nebo kroky, které ke mně budou pospíchat, ale neslyšel jsem nic. Stiskl jsem zrezivělou železnou kliku a vešel do skleníku. Nevěděl jsem, co tady hodlám objevit, ale nepočítal jsem s tím, že vejdu do naprosto prázdného prostoru. Žádné rostliny, žádné květináče, nic. „Čistá betonová podlaha, pár kusů zahradnického nářadí,“ zapsal jsem si do notesu. Zahradnickým nářadím byly jedny hrábě a jedna motyka.

	Dostal jsem, pro co jsem si na tomto výletě přišel.

	„Neschopný potomek. Něco skrývá, nebo jenom idiot? Ve skleníku žádný soterek růžencový ani nic jiného,“ zapsal jsem si do notesu a šel zpátky do domu.

	Paní Pattonová mě zastavila v potemnělé hale.

	„Něco je v nepořádku, inspektore Duffy?“ zeptala se.

	„Ne, nic není v nepořádku, paní Pattonová. Ale právě jsem si uvědomil, že mám být někde úplně jinde. Byl jsem tak uhranutý vašimi narcisy, že jsem na to úplně zapomněl. Musíte mě omluvit, madam. Děkuji vám za vaši pohostinnost.“

	„Och… och, co mám vyřídit siru Harrymu?“

	„Nemám nic, co bych mu potřeboval vzkázat, děkuji,“ řekl jsem.

	Svižně jsem vyšel z haly na křupavý štěrk příjezdové cesty. Počastoval jsem soucitným pohledem bentley a rolls-royce a pokračoval dál palmovou alejí.

	Z šedivé oblohy zahřmělo a na zem začaly dopadat těžké, sporadické kapky deště. Pod vrcholem kopce se táhlo široké promáčené údolí plné krav a ovcí a polí natolik bažinatých, že tam nemohli žít lidé ani zvěř.

	Když jsem pohlédl k severu, viděl jsem Larnský záliv a Magheramorne na protějším břehu.

	Farma vdovy McAlpinové se nacházela téměř dva kilometry daleko na druhé straně kopce. Člověk by na ni nedohlédl ani ze třetího poschodí usedlosti. Nikdo v domě nemohl být svědkem Martinovy vraždy. Nebyly tam taky žádné mladičké služky, jež by mohly mít strach svědčit, ale které by bylo možné zlomit starodávnou technikou neúnavného kladení otázek.

	Naštvaně jsem seběhl z kopce a za dvacet minut byl zpátky na farmě.

	Obešel jsem dům zezadu a vyzkoušel zadní vchod.

	I ten byl zamknutý. Cora už štěkala ochraptěle. Boční okénko bylo otevřené, ale bylo příliš malé, než abych se jím mohl protáhnout. Zapálil jsem si svou poslední cigaretu, stylově jsem se přehoupl přes kamennou zídku a zamířil přes pole směrem k uvázanému koni.

	Pastvina byla jen nepatrně lepší než močál s několika drny trávy a mokrým vřesem a já měl během pár okamžiků promáčené martensky. Všude se válely ovčí bobky a v odkalovacím rybníku se těsně pod hladinou vznášela zdechlina staré ovce.

	Když jsem se blížil, uvázaná stará bílá klisna si mě sotva všimla. Pohladil jsem ji po hlavě, ale neměl jsem žádný cukr, který bych jí mohl nabídnout. Natrhal jsem trochu pampeliškových listů a přidržel jí je pod nosem, ale přezíravě odvrátila hlavu. „Jsi pěkně rozmazlená mrcha,“ řekl jsem a poplácal ji po šíji.

	Zajímala mě kůlna, a tak jsem zaklepal na dveře, ale nic se neozvalo. Otevřel jsem je a uviděl lampu visící ze stropu a žebřík vedoucí do podzemí.

	„Co má tohle asi znamenat?“ zamumlal jsem, ale klisna si odpověď nechala pro sebe.

	Zadíval jsem se do díry uprostřed kůlny. Byl to svislý tunel osvětlený řadou rozzářených žárovek. Stěny byly obílené drolivou vápennou omítkou a já neměl velkou důvěru, že by k nim byl vratký kovový žebřík přišroubovaný. Z jámy stoupal vzhůru nepříjemný sirný zápach, který rovněž nevěstil nic dobrého.

	Na chvíli jsem nahoře u žebříku zaváhal, ale pak jsem se rozhodl slézt dolů. Žebřík měl dvacet příček. Úzká chodba dole vedla ke dveřím, na nichž visel nápis: Vstup zakázán všem osobám bez zvláštního povolení.

	Zatlačil jsem na dveře a vešel do místnosti. Vypadala spíš jako jeskyně a bylo v ní všechno, co má řádná jeskyně mít: vysoký strop jako v katedrále, rozléhající se zvuk a působivou, strach nahánějící atmosféru.

	Dvě obloukové lampy osvětlovaly křídově bílé a nezvykle krásné stěny a vrhaly stíny do temných zákoutí jeskyně. Podél jedné ze stěn stálo několik kovových skříní a uprostřed místnosti seděla na pohovce Emma McAlpinová hned vedle generátoru, který podle všeho nebyl v provozu. (Jak je možné, že se v místnosti svítilo, představovalo první z několika záhad.)

	Musela mě slyšet slézat po žebříku, ale nevzhlédla.

	„Co to čtete?“ zeptal jsem se. „Snad to není bible, že ne?“

	„Dobrý den, inspektore Duffy,“ odpověděla a odložila knížku do klína. Měla žlutou vazbu; bible většinou nemívají žlutý přebal, dokonce ani její moderní americké překlady.

	Emma měla na sobě džíny, pletený vzorovaný svetr a nepromokavou bundu. Samozřejmě taky jezdecké holínky, ale ty si zula. Vlasy měla vzadu svázané do ohonu. Ve světle lamp vypadala unaveně, neduživě, ne nepodobná Elizabeth Siddalové na Millaisově portrétu Ofélie.

	Přistoupil jsem k ní blíž. „Mám pocit, že jste mě očekávala,“ řekl jsem.

	„Proč bych měla?“

	„Protože jste se už dozvěděla novinky.“

	Přikývla. „Inspektor Dougherty, já vím. Je mi to líto,“ řekla.

	„Čeho je vám líto?“

	„Dougherty byl něco jako váš spolubojovník, ne?“

	„Ano.“

	„Dáte si čaj? Vzala jsem si s sebou do termosky. Je už s mlékem a cukrem. Je to ostuda, já vím.“

	„Dám si rád.“

	„Posaďte se.“

	Usedl jsem vedle ní na koženou pohovku. Voněla koněm, potem a kůží. Pohovka byla pokrytá vrstvou bílého práškovitého bordelu z drolícího se stropu. Než jsem si vedle ní sedl, hřbetem dlaně jsem si pro sebe umetl kus místa. Vytáhla termosku s kašmírovým vzorem, odšroubovala plastový uzávěr a do bílého umělohmotného hrníčku mi nalila čaj.

	„Taky jsem s sebou vzala láhev ginu, kdybyste si ho chtěl vylepšit,“ řekla, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě.

	„Ne, takhle mi to stačí, děkuju.“

	Upil jsem čaje, který byl slabý a hodně sladký. Takový, jak ho mám rád. Onen druh čaje, který lidem podáte, když jsou v nebezpečí traumatického šoku.

	„Dougherty vás přišel navštívit, že?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Kvůli čemu?“

	„Myslím, že byl asi opilý. Určitě si něco vypil.“

	„O čem s vámi mluvil?“

	„Dost vulgárním způsobem se dožadoval, abych mu řekla, kde přesně jsem byla ve chvíli, kdy Martina zastřelili.“

	„A co jste mu odpověděla?“

	„Řekla jsem mu, že jsem byla v kuchyni.“

	„A co na to říkal on?“

	„Prohlásil, že mi nevěří. Tvrdil, že mu neříkám všechno.“

	„A co vy jste na to říkala?“

	„Pověděla jsem mu, že v mém domě ze mě nikdo nebude dělat lhářku, a požádala ho, aby odešel.“

	„A odešel?“

	„Ne. Neodešel. Napadal mě těmi nejhoršími výrazy. V jednu chvíli jsme měla dojem, že se mě chystá praštit.“

	„A potom?“

	„Potom přece jen odešel, ale předtím mě teatrálně ujistil, že se vrátí.“

	Poškrábal jsem se na bradě a pohodlně se opřel do polštářů pohovky.

	„Ale už se nevrátil, že?“

	„Ne.“

	„Zatelefonoval vám nebo se vám ozval nějakým jiným způsobem?“

	„Ne.“

	„A vy jste ho nejela navštívit?“

	„Samozřejmě že ne.“

	Zadívala se na mě. Z jejích modrých očí nesálala zrovna přívětivost. Vyzařoval z nich spíš chlad. Ne přímo opovržení, ale nemělo to k němu daleko. Odtažitost, nezájem.

	„Co to čtete?“ zeptal jsem se vstřícnějším tónem.

	„Není to bible, jak jste si asi myslel.“

	„Zrovna bibli jsem měl na mysli. Kdosi mi volal, požádal mě o schůzku, a když jsem na místo dorazil, zanechal mi tam jen vzkaz,“ vysvětlil jsem jí, přičemž jsem vynechal honičku.

	„To si z vás asi někdo vystřelil,“ řekla. „Co na tom vzkazu stálo?“

	„Byl to verš z bible.“

	„A?“

	„‚Nyní vidíme jako v zrcadle, jen v hádance.‘“

	„Co to znamená?“

	„Nemám ponětí.“

	Ušklíbla se a plácla se do stehna. „Aha, už to chápu. Vy jste si myslel, že čtu bibli, a tudíž že asi jsem ten člověk, který vám nechal vzkaz. Je to tak?“

	„Je pravda, že v tom telefonu to byla žena. Byla to ale Angličanka.“

	„Mohla jsem třeba schválně změnit přízvuk.“

	„Možná mohla.“

	„Nevolala jsem vám ani vám nenechávala žádný vzkaz. Ostatně kde bych asi přišla k vašemu číslu?“

	„Jsem v telefonním seznamu.“

	„Aha.“

	„A šel jsem navštívit vašeho švagra.“

	„Proč?“

	„Jen abych byl vlezlý.“

	„A co jste zjistil?“

	„Auta má ve špatném stavu.“

	„Auta?“

	„Ten bentley a rolls-royce. Krásný stroje, je škoda nechat je takhle chátrat. Měl by je mít aspoň v garáži.“

	„Znáte japonský výraz mono no aware, tklivá povaha věcí?“

	„Bohužel ne.“

	„Japonští mudrci tvrdí, že krásu nejlépe doceníme, když se zaměříme na její pomíjivou, křehkou a prchavou podstatu.“

	Přikývl jsem. „Takže o to váš švagr usiluje? Já myslel, že je to jen bezstarostnej mizera.“

	„A co dalšího jste se dozvěděl při návštěvě Red Hall?“ zeptala se.

	„Je to rytíř. Sir Harry McAlpine. Byl u královny. Někdo mu zařídil šlechtický titul.“

	Zavrtěla hlavou. „Nikdo mu nic nezařídil. Je baronet.“

	„Co znamená baronet, že se tak ptám?“

	„Je to nejnižší šlechtický titul.“

	Musel jsem asi vypadat nechápavě, protože pokračovala: „To pořadí je princ, vévoda, markýz, hrabě, vikomt, baron, baronet. Jde o dědičné tituly. Přecházejí na nejstaršího syna. Harry je třetí baronet. Znamená to velmi málo.“

	„To bych neřekl. Má titul a peníze.“

	„Peníze!“ rozesmála se. „Je chudej jak kostelní myš.“

	„Vždyť má ten obrovskej dům a všechny ty pozemky…“

	„Panebože, inspektore. Tyhle pozemky? Ale ano, jistě, patří mu to tady všechno až k moři a já jsem jenom v nájmu. Za kopcem je dalších šest farem, jenže na tom vůbec nezáleží: jsou to samé močály a půda je prakticky bezcenná. A ten obrovskej dům, jak říkáte, je ve skutečnosti zřícenina. Horní patro je zavřené, zdi se rozpadají…“

	„Barák není zrovna v nejlepším stavu, ale se vším tím jměním asi není zrovna kandidát pro sociálku, ne?“

	„To se zase pletete. Red Hall podléhá věcnému břemenu, je to dědičný majetek. Nemůže s ním nijak nakládat, nemůže ho prodat ani pronajmout. Všechno to připadne jeho nejstaršímu synovi.“

	„On má děti?“

	„Dvě.“

	„Páreček?“

	„Dva kluky. Žijí u matky. Jsou teď oba mimochodem na škole v Harrow.“

	„V Harrow v Anglii?“ zeptal jsem se hloupě.

	„Vy znáte nějaké jiné Harrow?“

	„Takže je rozvedený.“

	„Vy jste mi, panečku, detektiv. Opravdovej Poirot,“ řekla se sladkým, škádlivým úsměvem, čímž si mě opět naklonila. Složila si nohy pod sebe. Díky časté jízdě na koni měla svalnatá stehna a nádhernou pleť.

	„Já si to od vás vezmu,“ řekla, chytila mě za zápěstí a vzala mi z ruky prázdný šálek od čaje. Znal jsem trenéry džuda, kteří zdaleka neměli tak pevný stisk. A pak taky ta sebejistota. Tohle nebyla žádná upejpavá, uplakaná vdovička. Teď už určitě ne.

	„A co vy? Čím si vyděláváte?“ zeptal jsem se.

	„Myslíte od vraždy manžela? To je taky součást vašeho vyšetřování? Můžete mě donutit k odpovědi?“

	„Možná ano.“

	„Nepřipadá vám rozhovor postavený na otázkách a odpovědích poněkud suchopárný? Nechcete si raději normálně povídat?“

	„Když jde o čas, pak bohužel jiná možnost nepřichází v úvahu.“

	„Tady jde o čas? Manžela mi zabili v prosinci. A teď máme duben.“

	„V policejní práci hraje čas vždycky důležitou roli, paní McAlpinová.“

	Povzdychla si. „Žiju z Martinovy armádní výsluhy, dělá to sedmdesát pět liber týdně. Dvacet pět liber z toho dávám Harrymu. Jako nájem.“

	Přikývl jsem. „A kolik vynáší půda?“

	Zasmála se. „To myslíte vážně?“

	„Jistě.“

	„Mám čtyřicet ovcí. Když je ostříhám, dostanu za vlnu z jedné z nich tak tři libry. Když se narodí jehňata, mám přibližně dalších pět liber za kus. Výnos z celého hospodářství bude letos asi dvě stě liber.“

	„Nemůžete něco pěstovat? Pořád slyším zvěsti o vysokých cenách pšenice.“

	„Tady žádné obilí nevypěstujete. Jsou to bažiny. Celá tahle část Islandmagee je jeden velký močál.“

	„Kde jste byla včera večer, paní McAlpinová?“ změnil jsem náhle tón rozhovoru.

	„Myslíte v době, kdy zabili Doughertyho?“

	„Ano.“

	„Byla jsem doma. Četla jsem si. Jinak řečeno, nemám žádné alibi.“

	„Co jste si četla?“

	„Middlemarch.“

	„Aha.“

	„George Eliot.“

	„Já vím… To je ta knížka, kterou čtete i teď?“

	„Ano.“

	Podala mi ji. Prolistoval jsem ji a vrátil.

	„Proč bych asi zabíjela nebohého inspektora Doughertyho?“ zeptala se, zatímco já si rozmýšlel další otázku.

	„Opravdu, proč?“

	„Ne, nehrejme tu hru. Proč si vy myslíte, že jsem to udělala? Jaký motiv bych k tomu asi mohla mít?“

	Hledal jsem v jejím výrazu stopu po silnějším rozhořčení: Jak se opovažujete obviňovat mě z něčeho tak hrozného! Ne že by měl její přístup nějakou průkazní hodnotu, ať by se k tomu postavila jakkoli. Možná jenom nepatřila k lidem, kteří dávají své city demonstrativně najevo.

	„Protože já ho ohledně vraždy vašeho manžela provokoval. Protože jsem mu do hlavy nasadil brouka pochybností a naznačil mu, že zřejmě neříkáte všechno, co víte, a protože on sem pak vtrhl a pokládal vám spoustu dalších otázek,“ řekl jsem.

	Usmála se. „A já pak bůhvíodkud vytáhla pušku, zjistila si, kde bydlí, a zastřelila ho?“

	A potom se té zbraně zbavila, odjela k telefonní budce a jménem IRA se přihlásila se k odpovědnosti za útok, přičemž použila domluvené kódové slovo.

	„To pochopitelně předpokládá, že jsem zabila vlastního manžela, ať už z jakéhokoli důvodu, a bála se, že Dougherty je na stopě odhalení, že jsem to opravdu udělala já, takže jsem se ho musela zbavit taky. Je to tak?“

	„Řekl bych, že ano,“ přisvědčil jsem.

	„Dovolte, abych tu vaši teorii trochu rozebrala… jestli teda můžu.“

	„Jen do toho.“

	„Především jsem nezabila Martina. Všechno, co jsem vám o jeho vraždě pověděla, je naprostá pravda. Milovala jsem ho. A on miloval mě. Málokdy jsme se pohádali. A jaký motiv bych asi mohla mít, abych provedla něco takového? Finanční? Kvůli té směšné částce, kterou dostanu po letech jako odškodné? Kvůli armádní výsluze? Životní pojistku jsme neměli…“

	„Proč neuzavřel životní pojistku?“

	„Týdenní splátky dosahují u armádního důstojníka ve službě astronomické výše.“

	„Jasně.“

	„Nechte mě pokračovat… Takže žádná životní pojistka, ubohá výsluha a pak je tu ještě ta farma. Co asi tak bude Harrymu bránit, aby mě odtud vykopl, až bude Martin po smrti? Takže přijdu o manžela, o jeho příjem a o svůj dům? Kvůli čemu?“

	„Existují i jiné motivy.“

	„Jaké například?“

	„Například ten nejstarší motiv na světě.“

	„Martin žádnou milenku neměl.“

	„Jste si tím jistá?“

	„Docela jistá, on nebyl ten typ.“

	„O svých manželích si tohle myslí všechny ženy přesně do té chvíle, než získají nevyvratitelný důkaz. A často si to myslí ještě i nějakou dobu poté.“

	„I kdyby měl milenku, tak bych ho nezabila.“

	„Proč ne?“

	„Nejsem ten typ, inspektore.“

	Na nepohodlné pohovce mi ztuhla šíje a začínala mě pobolívat hlava. Vstal jsem a protáhl se. „Kde to vlastně jsme? Nějaký solný důl?“ zeptal jsem se.

	„Ano, to jste trefil přesně.“

	„Chodíte sem dolů často?“

	„Ano. Chodívám si sem číst. Je tady naprosté ticho. Žádná letadla, žádná auta, nic. Dokonce ani vítr. Tam venku se můžou pustit do atomové války a já o tom vůbec nebudu vědět.“

	„Přemýšlel jsem, čím tady asi napájíte světla.“

	„Krademe elektřinu ze sítě. Harry to namontoval.“ Poklepala na generátor. „Tohle je jenom na pumpování vody.“

	„Řekl bych, že mám-li už přistoupit na teorii o chudobě celé rodiny, mohu předpokládat, že ložiska už budou vytěžená.“

	„To jsou. Pro komerční účely rozhodně. Doly jsou mimochodem tím, za co sir Harry získal svůj titul. Jeho dědeček dodával sůl do celého impéria. Harry taky kvůli tomu nemůže zdejší pozemky prodat, i kdyby chtěl. Nedá se tady stavět.“

	Usmál jsem se a ona se na mě zadívala divným pohledem.

	„Na co právě teď myslíte, inspektore?“

	„Právě teď?“

	„Právě teď.“

	„Přemýšlím o tom, paní McAlpinová, že většina lidí by byla podělaná až za ušima, kdyby je vyslýchali kvůli vraždě, pro niž nemají žádné alibi a naopak mají možný motiv. Vy ale ne. Vy si se mnou povídáte, jako by se nechumelilo.“

	„Protože jsem to neudělala. Nemám se čeho bát. Proč si myslíte, že bych to měla spáchat? Jde snad o jednu z těch pověstných policejních předtuch, o jakých člověk občas slýchá?“

	„Předtuchy se přeceňují.“

	„Jak se vyšetřují zločiny, inspektore?“

	„Většina zločinců není tak inteligentní. Někde udělají chybu a my tu chybu docela rychle objevíme. Většinou to stačí, abychom s tím mohli jít k soudu. Tedy kromě případů, kdy ta chyba spočívá v očitém svědectví.“

	„Co se stane, když jde o očité svědectví?“

	„Očití svědci jsou zastrašeni, aby nesvědčili. Takové případy většinou nedotáhneme do konce.“

	„A co v případě takových těžkých případů, jako je ta vaše mrtvola v kufru? Je to pořád ještě váš případ, ne? Nebo jste teď svou pozornost zaměřil na mě a inspektora Doughertyho?“

	„Ne, je to pořád můj případ. Můj jediný případ. Smrt inspektora Doughertyho vyšetřuje jeden kolega a vraždu vašeho manžela se už pravděpodobně nepodaří nikdy objasnit, bohužel.“

	„Aha,“ odtušila a našpulila rty.

	„Střílela jste někdy z revolveru, paní McAlpinová?“

	„Z revolveru ne. Ale z brokovnice mockrát.“

	Podíval jsem se na hodinky. Byl jsem tady už přes dvacet minut a nikam jsem se vlastně nedostal. Kdyby to byl můj případ, možná bychom s Crabbiem dospěli k nějakému průlomu u nás na stanici při výslechu ve vyšetřovně bez oken. Jenže to nebyla moje starost, ne? Na pár vteřin jsem se na ni zahleděl. „No tak já už asi budu muset jít. Děkuju vám za čaj,“ řekl jsem.

	„To je všechno? Vy mi nenasadíte želízka a neodvedete mě?“

	„Ne.“

	„Proč ne? Vy mi věříte?“

	„Nevím. Pro mé vyšetřování jste ale okrajová. Ohledně Doughertyho vás možná bude chtít vyslechnout vrchní inspektor McIlroy, ale já už jsem tady hotový.“

	„Vyprovodím vás, jestli chcete,“ řekla.

	Doufal jsem u ní v nějakou známku úlevy – že by se třeba začervenala nebo dala najevo nějaké pohnutí –, ale zármutek už paní McAlpinovou očividně o podobné projevy dávno připravil.

	Vyšplhal jsem po žebříku a ona mě následovala. Ven na slunce. Nebo přesněji řečeno do všeobjímajícího přítmí a deště. Když Emmu spatřil kůň, vzrušeně zaržál, a ona mu dala kostku cukru.

	Na polích se snažilo před větrem ukrýt několik špinavě vyhlížejících mořských ptáků.

	„Myslíte, že to jsou buřňáci?“ nadhodil jsem nepřítomně.

	„Buřňáci?“

	„Ano, rod fulmarus, označení pochází ze staré norštiny, v níž ful znamenalo špinavý a mar racek.“

	Usmála se na mě. „Hmm, muž mnoha zájmů.“

	„Ani ne.“

	Vedli jsme koně přes močál zpátky ke statku. Nemluvili jsme, protože nízko nad našimi hlavami prolétávala k jihovýchodu v těsné výhružné formaci letka armádních vrtulníků Gazelle.

	Když helikoptéry zmizely, zeptala se mě, jestli jsem chtěl být odjakživa policista. Odpověděl jsem jí, že ne. Studoval jsem psychologii na Queen’s University.

	Řekla mi, že ona vystudovala dějiny.

	Chvíli jsme si povídali o univerzitě. Nenašli jsme žádné společné kamarády ani jsme se nepotkali ve Studentském svazu. Nebylo na tom nic překvapivého. Byla asi o sedm nebo osm let mladší než já.

	„Na Queen’s jste se seznámili s Martinem?“

	„Já jsem holka z Islandmagee, takže jsem Martina znala, ale chodit jsme spolu začali až tam. On studoval práva, ale nechal toho, když vstoupil do Ulsterského obranného pluku. Já tam ještě nějakou dobu zůstala a pak… no, pak jsme se vzali.“

	Začervenala se. I za tím něco bylo. Těhotenství? Potrat? Dorazili jsme ke statku. Stálo tam mé auto a vedle něho úchvatně vyhlížející policistka v tmavě zelené uniformě a tmavě zelené čepici s plochým dýnkem.

	„Vy jste řidička?“ zeptala se Emma.

	„Přesně tak.“

	Podala mi ruku. „Takže se rozloučíme?“ řekla.

	„Asi ano,“ přisvědčil jsem a rukou jí potřásl.

	Zadívala se mi do očí. „Vy jste asi zklamaný, že? Myslíte si, že před vámi něco tajím.“

	Nic jsem na to neřekl.

	„Přísahám vám, inspektore Duffy, že jsem svého manžela nezabila a že nemám nic společného s vraždou inspektora Doughertyho.“

	„Tak dobře,“ řekl jsem, „zůstaneme prozatím při tom.“
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	CHLÁPEK Z BERŇÁKU

	Rezervistku Sandru Pollockovou jsem bavorákem odvezl zpátky na stanici Královské ulsterské policie v Larne a pak pokračoval do Carrickfergusu. Kdesi v hrabství Antrim stříleli buď granátometem, nebo raketami země–vzduch po armádním vrtulníku Puma a v důsledku toho byly dálnice i vedlejší silnice plné naštvaných vojáků v zelených maskáčích, kteří idiotsky zastavovali každé třetí auto. Pochopitelně jsem byl jedním ze šťastných výherců. Ukázal jsem vojákům svůj služební průkaz, ale vůbec ho nevzali na vědomí. Dva z nich na mě mířili automatickými puškami, zatímco jejich kamarádi mi prohrabávali kufr.

	„Co je to?“ zeptal se mě jízlivý Velšan a zvedl v ruce signální pistoli.

	„Signální pistole.“

	„K čemu ji máte?“

	„K odpalování světlic.“Takhle to klidně mohlo nějakou dobu pokračovat, minimálně do chvíle, dokud by mě jeden z Velšákových kámošů nezastřelil, ale rozhodli se, že mě radši nechají jet.

	V Carrickfergusu se policajti rozčilovali nad falešným výtiskem Belfast Telegraphu, který musela vytisknout nějaká republikánská bojůvka jako samizdat. Jeden z titulků zněl: „Jednotku rychlého nasazení na Falklandech zajali lední medvědi“. Vtípek postrádající dokonce i geografickou důvěryhodnost.

	„Podívej se na to, Duffy,“ vybídl mě seržant Quinn.

	„Hele, ne, díky, někteří z nás musí pracovat,“ prohlásil jsem sarkasticky.

	Ve vyšetřovací místnosti kriminálky měl pro mě nové zprávy McCrabban. Po jistém naléhání nám generální konzul z Belfastu poslal druhý, poněkud obsáhlejší spis FBI vedený na Billa O’Rourka. Většinu z toho jsme už věděli. O’Rourke pracoval celý život pro finanční správu. Nebyl zapletený do žádných podvodů nebo zločineckých aktivit a podle FBI bylo jeho jediným přestupkem překročení povolené rychlosti, o kterém nás už informovali místní policajti. Zpráva byla docela strohá. Tři odstavce. Pár překlepů. Podepsáno zvláštním agentem Anthonym Grimmem. Něco se mi na tom přece jen pořád nezdálo.

	„Možná bychom si s ním měli promluvit,“ řekl jsem.

	„S kým?“

	„S tím Grimmem. Připadá mi to jako další vymyšlený jméno.“

	„Ty s těmi vymyšlenými jmény. Pořád ti to nestačí?“ zeptal se Crabbie.

	„Očividně se tomu věnovali naprosto minimálně. Chci, aby sis na toho konzula ještě jednou došlápl a zjistil, jestli se z nich opravdu nedá vymáčknout něco víc,“ řekl jsem.

	„Konzulát nás už tak má plný zuby,“ postěžoval si McCrabban.

	„Jsem si jistej, že uděláš všechno, co bude v tvejch silách,“ naléhal jsem.

	Pak jsem jeho a Mattyho informoval o svých dobrodružstvích v Larne a v Islandmagee. Zatímco to trávili, pověděl jsem jim o anonymním vzkazu a o biblickém verši, tajemné ženě a jejím zatčení.

	„Jo, takhle se věci mají. Tak co si o tom myslíte, hoši? Má to nějakej význam, nebo to nic neznamená?“

	Mattyho to nijak nevyvedlo z míry. Podle jeho zkušeností byly ženské schopny všelijakých šíleností, jen aby se vám dostaly na kobylku, ale McCrabban se toho chytil, protože se mu líbilo cokoli, co se týkalo výkladu bible.

	„Věnujte tomu chvilku přemýšlení, kluci, ano?“ pobídl jsem je a šel do kuchyňky, uvařil tři hrníčky čaje, přichystal pár čokoládových sušenek a všechno jim to přinesl.

	„Takže? Nějaký nápady?“ nadhodil jsem.

	„Ta McAlpinová mi připadá čím dál víc jako slepá ulička. Vzkaz je trochu zajímavější, ale ne o moc. Ženská? Někdo, koho potkáš v hospodě a on tě sleduje? To asi pro nás v tomhle případě není relevantní, ne?“ řekl Matty.

	„A co tomu říkáš ty, Crabbie?“

	„Souhlasím s Mattym. Z McAlpinova případu by něco být mohlo, ale je to záležitost policie v Larne. Nebo zvláštního oddělení. Vzkaz? No, o tom ještě budu muset popřemýšlet. V listech Korintským je pár fakt dobrejch věcí.“

	„Takže vraždu McAlpina necháme být?“

	„Já myslím, že by to nebylo zrovna nejlepší využití našich zdrojů, Seane. To, že O’Rourkův vrah použil kufr Martina McAlpina, který si pořídil v Armádě spásy, přece vůbec nic neznamená. Kdyby použil starý kufr po princezně Dianě, taky bychom nevěnovali všechen čas jejímu vyšetřování,“ prohlásil Crabbie rozvážně.

	„Jak znám Seana, tak ten by do toho určitě šel, protože je věčně nadrženej,“ přisadil si Matty.

	Oba byli ochotní okamžitě opustit stopu vedoucí k Emmě McAlpinové, přinejmenším v téhle chvíli. Vzal jsem si čokoládovou sušenku a všichni jsme se pustili do úvah nad vzkazem. Nedalo se však říct, jestli si s námi někdo úmyslně pohrává, nebo ne. Pro případ, že by to mohlo být v budoucnu důležité, jsem nicméně všechno založil do spisu.

	Nikdo nedokázal vymyslet nic dalšího. Šel jsem k sobě do kanceláře a předstíral práci, ale ve skutečnosti jsem trávil čas dokreslováním brýlí a knírů na obrázky všech kokotů v Daily Mail, kde bývá kokotů opravdu hodně.

	Zaklepání na dveře. Byl to McCrabban, bez saka, jen ve žluté košili a s kašmírovou kravatou.

	„Pojď dál.“

	„Volal Fallows z konzulátu,“ řekl McCrabban. „Chtějí vyzvednout mrtvolu z márnice. Chtěli by O’Rourka pochovat na vojenským hřbitově v Arlingtonu. Očividně jde o velkou věc. Je to opravdová pocta.“

	„Já tomu Fallowsovi nevěřím. Některý z těch jeho odpovědí mě zrovna dvakrát nepřesvědčily,“ řekl jsem.

	„To jo, vypadá podezřele,“ souhlasil McCrabban.

	„Podle tebe vypadá podezřele každej, kdo nevyrůstal jako svobodnej presbyterián. Ale přesto: že by se to konzulát snažil zamést pod koberec? Co říkáš?“

	Za normálních okolností by Crabbie skočil po sebemenším náznaku konspirace, ale teď jsem v jeho očích viděl skepsi. Věděl stejně dobře jako já, že se nám postupně všechny cesty uzavírají. Celá ta odbočka s McAlpinem byla jen pokusem nepřipustit si skutečnost, že celý případ pomalu směřuje k odložení.

	„Nevím, kamaráde,“ zamumlal.

	„Vyřiď jim, že si tu mrtvolu můžou vzít,“ řekl jsem.

	„Tak dobře.“

	Snědl jsem sušenku, chvíli jsem hleděl na moře a pak pokračoval v práci na Daily Mail.

	Čas ubíhal.

	Někdo někde možná přijde s něčím novým.

	Další zaklepání na dveře a vešel Crabbie.

	„Takže?“

	„Tak jsem mluvil s tím Fallowsem. Myslím, že vůbec nic netuší. Je to jen kancelářská krysa. Řekl jsem mu, že může nechat mrtvolu převézt domů. Zdálo se, že se mu ulevilo,“ řekl Crabbie.

	Zívl jsem. „Tak jo, zítra to sepíšu. Vyřiď Mattymu, že můžeme jít domů,“ řekl jsem.

	„Já tu ještě zůstanu a sepíšu to. Stejně se chci ještě učit na ty svý seržantský zkoušky,“ zamumlal McCrabban.

	„Jak chceš, kamaráde,“ odtušil jsem, ale pak mě napadlo, že jsem měl asi radši říct: „Díky moc, Crabbie.“

	Šel jsem ven a ohrnul si límec kabátu.

	Nasedl jsem do BMW a rozumně zamířil rovnou domů. Tentokrát mě zastavila jenom jedna hlídka. Banda Gurkhů, kteří sem přijeli až z Nepálu. Žádný z nich neuměl ani slovo anglicky, takže mé vysvětlování, že jsem policista, vzbudilo obrovské veselí.

	Když jsem konečně dorazil do Coronation Road, ulice byla plná dětí hrajících fotbal. Neměl jsem to srdce, abych jim kazil hru, a tak jsem zaparkoval na Victoria Road a zbytek cesty došel pěšky.

	Už jsem zahýbal k domu, když jsem si všiml Bobbyho Camerona postávajícího u dveří.

	„Ahoj, Duffy, potřeboval bych, abys mi píchnul,“ řekl.

	Bobby nebyl jen velitel místní paramilitární organizace, ale taky člověk, jemuž jsem vděčil za život, protože zastřelil chlapa, který po mně před rokem střílel. Věděl, že jsem mu zavázaný, a užíval si to.

	„Ano?“ opáčil jsem.

	„Pojď se mnou,“ zamumlal.

	„Kam?“

	„Prostě pojď. Máme tu takovej menší problém.“

	„Jen mi řekni, o co jde.“

	„Tak pojď!“

	„Dokud mi neřekneš, o co jde, nikam nejdu.“

	Provrtával mě očima. Déšť byl slabý, ale oba jsme už začínali být promoklí. „Tak fajn! Jenom si vzpomeň, až dojde k problémům, že jsem se tomu kurva snažil zabránit a že tys nehnul prdelí,“ řekl.

	„K jakejm problémům?“

	„Teď už je pozdě! Dostals kurva příležitost, poldo. Měls kurva příležitost!“ prohlásil naštvaně.

	Vešel jsem do domu a zavřel za sebou dveře. Svlékl jsem si kabát a nechal ho spadnout na zem. Byl to psychicky vyčerpávající den a já byl unavený. Udělal jsem si koktejl s vodkou a žuchnul sebou před televizi. Díval jsem se na detektivní seriál Rockfordovy případy. Člověku se muselo líbit, že Rockfordovi se všichni pořád vysmívají a že žije v chudobě v karavanu se svým tátou. Připadalo mi, že k detektivovi se to poměrně hodí.

	Zazvonil telefon. „Pověz mi něco o tý kočce a o jejím alibi,“ ozval se Tony.

	„Nemá alibi. Tvrdí, že si četla George Eliota.“

	„Farmu zvířat a tyhlety věci?“

	„To si pleteš s Georgem Orwellem.“

	„Šel za ní Dougherty?“

	„Šel. Ona říká, že byl ožralej a fantazíroval a že jí to nedávalo žádnej velkej smysl.“

	„Odpovídá to jeho povaze?“

	„Jo, docela odpovídá. Ptal jsem se jí, jestli někdy střílela z revolveru,“ řekl jsem.

	„A co na to ona?“

	„Odpověděla, že ne, ale že mockrát střílela z brokovnice.“

	„Kdo ne? Takže co si o tom myslíš? Zabila ho?“

	„Koho ‚ho‘?“

	„Doughertyho.“

	„Nevím.“

	„Zmáčkls ji pořádně?“

	„Jo. No, možná ne tak úplně pořádně.“

	„A?“

	„Nemám páru.“

	„Kristepane. To mi teda moc nepomůžeš, co?“

	„Ne.“

	„Takže za ní asi budu muset zajet sám.“

	„Řekl bych, že budeš muset.“

	Tony se rozhodl, že to nechá být. V mém hlase rozpoznal tón, který se mu moc nelíbil. „Jsi v pohodě, kámo? Je ti dobře?“ zeptal se tónem starostlivého staršího bratra.

	„Jo, já jsem v pohodě.“

	Dlouhá odmlka.

	„Až budu v Anglii, můžu se tam poohlídnout po nějakým fleku i pro tebe, jasný?“ řekl.

	„Dík, ale… víš, jakej na to mám názor.“

	„Nech si to ještě projít hlavou. Tady je to definitivně v pytli, nemáš tu žádnou budoucnost. Určitě to tady není pro chytrý kluky, jako jsme my dva.“

	„Jasně, Tony. Zamyslím se nad tím.“

	„Já vím, že to neuděláš, ale měl bys. Vem si příklad z tý svý doktorky. Ta to dělá správně.“

	„Já vím.“

	„Žádný další záhadný ženský ti nenechali nějaký nový dárky?“

	„Dneska ne.“

	„Kdyby to bylo něco vážnýho, tak by ti to prostě řekla a nenechávala ti tajuplnej vzkaz. Tohle je jak z pitomýho bijáku.“

	„Přesně to jsem si taky říkal.“

	Na vteřinu či dvě zavládlo ticho. „Nenechej se tou prací semlít. Jasný?“

	„Jasný.“

	„Tak zatím. Dávej na sebe pozor.“

	„Budu.“

	Zavěsil. Přichystal jsem si další koktejl s vodkou, ztlumil světla a pustil si Wish You Were Here od Pink Floyd. Přesunul jsem jehlu na „Shine On You Crazy Diamond“ – písničku o tom, jak se Syd Barrett nervově zhroutil. Na gramofonu jsem nastavil mód opakovaného přehrávání. Zavolal jsem na carrickfergusskou stanici Královské ulsterské policie a vyžádal si k telefonu detektiva McCrabbana.

	„McCrabban,“ ohlásil se.

	„Panebože, ty jsi tam ještě?“

	„Neměl bys brát Boží jméno nadarmo. A ano, ještě jsem tady.“

	„Co tam děláš, Crabbie? Studuješ?“

	„No jasně. Vytáhl jsem si starý právnický knížky. Je tady klid, i když zrovna přicházejí zprávy o tom, že se musíme připravit na nový nepokoje v Belfastu.“

	„Tak to bys měl odtamtud vypadnout, než tě povolají do služby na pohotovost.“

	„Mně by pohotovost nevadila. To znamená přesčas a příplatek za riziko. Nám by se takový peníze hodily.“

	„Jenom si nepiš trojnásobnou sazbu, jinak ti ten hajzlík Dalziel půjde po krku.“

	„Taky jsem trochu pracoval na případu,“ řekl bez nějakého zjevného nadšení.

	„A na co jsi přišel?“

	„Nepřišel jsem na nic. Ale mluvil jsem s tím chlápkem. S tím z FBI. Se zvláštním agentem Anthonym Grimmem.“

	„Jak se ti to povedlo?“ vyhrkl jsem hloupě.

	„Díky časovýmu posunu. Mají tam o pět hodin míň.“

	„Aha.“

	„O tom O’Rourkovi nic novýho. Válečnej hrdina. Dobře zapadl do civilního života. Solidní státní úředník. Měl ještě pár dalších pokut za překročení povolený rychlosti, který nebyly ve spisu. Třicet let na finanční správě.“

	„Nic divnýho? Nešlápl třeba někdy na kuří oko nesprávnýmu chlápkovi?“

	„Nic divnýho. Byl to inspektor na středním stupni řízení. Nikdy nikoho nepředal k trestnímu stíhání a neměl žádný nepřátele.“

	„Jak se ti jevil ten Grimm? Neměl divnej hlas, nebyl vyhýbavej, nic v tom smyslu?“

	„Já si ničeho takovýho nevšiml. Mluvil se mnou ochotně, aspoň mi to tak připadalo. Vytrženej z běžný rutiny. Zdálo se mi, že se ve službě trochu nudí.“

	To nebylo nic, v co jsem doufal.

	„Jedna věc přece jenom…“ pokračoval McCrabban.

	„Ano?“

	„No, když jsem vytočil číslo FBI ve Virginii a požádal je, že bych chtěl mluvit se zvláštním agentem Anthonym Grimmem, řekli mi, ať chvíli počkám, a pak mi operátorka sdělila, že mě přepojí na tajnou službu.“

	„Na tajnou službu? Do prdele! Co to má všechno znamenat? Nejsou to ti, co dělají ochranku prezidentovi?“

	„Ptal jsem se na to Grimma a on se rozesmál a prohlásil, že to není zdaleka tak dramatický, jak to zní. Jenom ho převeleli do oddělení měnové ochrany státní pokladny. Nejnudnější představitelná pozice v celý FBI, jak říkal. Dokonce prý nudnější než připravovat informace o mrtvejch inspektorech finanční správy. Nemyslím si, že by to mělo něco znamenat, ale říkal jsem si, že bys to měl vědět.“

	„Jo, jasně, dám to do zápisu. Pokud to tedy znělo důvěryhodně.“

	„Znělo.“

	„Tak dobře. Takže co s tím, Crabbie?“

	„Já myslím, že můžeme vyloučit cokoli z O’Rourkovy minulosti. Byl to příkladnej občan. Platil daně, neměl žádnej záznam, staral se o manželku.“

	„Nenapadlo mě, že by to mohl být sériový vrah, byl to takový tichý člověk, stranil se společnosti,“ pronesl jsem s yorkshirským přízvukem.

	„Nech toho, Seane. To není žádnej rozparovač. Je mi toho chlapa fakt líto. Umře mu stará, on si udělá dovolenou v Irsku, aby zahnal smutek, a během pobytu ho tady nějakej hajzl odkrágluje. Celý mi to připadá jako svinská náhoda.“

	„Náhoda, až na to, že byl a) otrávenej a b) že ho vrah rozčtvrtil, na neznámou dobu zmrazil a potom vyhodil v kufru. Takhle se to většinou u obyčejnejch syčáků nezvrhne, nemám pravdu, Crabbie?“

	„To ne.“

	„A potom tu jsou všechny ty falešný stopy, jak tomu říkáš. Ženský a vzkaz, ta záležitost s vdovou McAlpinovou…“ řekl jsem a zhluboka se napil koktejlu s vodkou.

	„Hele, kamaráde, ten vzkaz je obyčejná vylomenina, a že by nás někam mohl dovést případ McAlpinový, jsem si nikdy nemyslel.“

	„Tak to jsi mi měl říct dřív, než jsem jel dvakrát zbytečně do Islandmagee,“ odtušil jsem.

	„Ty jsi inspektor a já jsem strážník.“

	„Tak dobře, Crabbie, díky. A už běž domů, ano?“

	„No jo, tak dobře. Zatím, Seane.“

	„Buď ostražitej a jeď opatrně.“

	„Dám si pozor.“

	Zavěsil jsem a prohrabal knihovnu, abych našel bibli. Udělal jsem si do půllitru další drink s limetkovou šťávou a vodkou a pustil si albánské rádio. Pětiminutová tiráda o Ronaldu Reaganovi a hrůzách amerického kapitalismu. Další tiráda o Sovětském svazu a úpadku Brežněvova režimu. Chvála pouze pro Pol Pota, opravdového přítele kambodžských pracujících.

	Byla půlnoc a mě už dělily jen dva doušky od nového koktejlu s vodkou, když vtom někdo zabušil na dveře.

	„Copak to šílenství nikdy neskončí?“ zakřičel jsem a vyběhl do chodby.

	Otevřel jsem dveře Bobbymu Cameronovi, který přišel v čele davu svých nohsledů.
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	Bylo jich víc než deset, přes hlavy měli natažené kukly nebo jim alespoň obličeje zakrývaly šátky. V rukou třímali hole nebo kriketové a baseballové pálky – v tom posledním případě bylo jistě zajímavé, kde k nim asi přišli v zemi, kde se ta hra nehraje.

	Zabušili na domovní dveře, místo aby rozbili okna, takže jsem z toho měl pocit, že tady nejsou kvůli tomu, aby mě zabili.

	„Tohle je tvá poslední šance. Jestli chceš zabránit násilí, musíš jít s náma, Duffy,“ prohlásil Bobby Cameron svým nezaměnitelným místním přízvukem.

	„Proč si nesundáš tu pitomost z obličeje a nepromluvíme si jako civilizovaní lidi?“ řekl jsem a ukázal na šátek, jenž mu zakrýval ústa.

	„Pojď s náma, Duffy, jinak to budeš mít na svědomí,“ odpověděl Bobby.

	To se mi líbilo – ať už se chystali spáchat cokoli, byla to nějakým záhadným způsobem moje vina.

	„Tak dobře. Vydržte chviličku,“ řekl jsem.

	Zavřel jsem jim dveře před nosem, vyběhl nahoru, zpod polštáře vytáhl osmatřicítku, zastrčil si ji vpředu za džíny a přes pažbu přetáhl tričko s obrázkem Ramones. Popadl jsem koženou bundu a vyšel zpátky ven na verandu.

	„Líbí se mi, jak jste se ohákli, ale myslím, že lyžařskou sezonu jste o chlup propásli, pánové,“ řekl jsem.

	Nikdo se nezasmál.

	„Musíme tomu kurva konečně učinit přítrž,“ vyhrkl kdosi. Vypadalo to na pana Cullena, který býval odborářským mluvčím v loděnicích Harland a Wolff a teď byl – jako skoro všichni ostatní – nezaměstnaný.

	„Jako by nestačilo, že se tu přemnožej ti zasraní feniáni a že je jich pomalu víc než nás. A teď tohle? To je kurva totální pohroma,“ prohodil někdo jiný.

	„Je to otázka pracovních míst,“ řekl Bobby.

	„Co se děje, hoši?“ zeptal jsem se.

	„Chceme, abyste šel s náma, Duffy, protože vy jim to umíte vysvětlit, tak nějak rozumně. Nemusí to skončit v slzách,“ pokračoval Bobby.

	„Co nemusí skončit v slzách?“ zeptal jsem se.

	„Jdeme,“ pobídl mě Bobby.

	Cameron vyrazil jako první a my ostatní za ním vyšli na Coronation Road. Ulice byla opuštěná. Vyčištěná. Žádní opilci, žádní náhodní kolemjdoucí, žádní svědci. Co mají sakra za lubem?

	Taky jsem už vystřízlivěl. A trochu jsem se bál.

	Dva z mužů nesli láhve od vodky, z jejichž hrdla čouhal zmuchlaný hadr.

	„Tady to je,“ řekl Bobby.

	Zastavil se u posledního domu v Coronation Road, přesně tam, kde začíná Victoria Road. Otočil se ke mně.

	„Ty teď půjdeš dovnitř a řekneš jim, že my jsme slušní a rozumní lidi. Nechceme žádný voloviny. Nikdo to nemusí odskákat. Dáme jim půl hodiny na to, aby se sbalili a šli. Jestli ale neodejdou, nebudu odpovědnej za to, co se jim stane,“ řekl Bobby.

	Pořád jsem neměl o ničem ani páru. Neměl jsem sebemenší představu, kdo v tom baráku bydlí. Vlastně jsem si myslel, že tam nebydlí nikdo. Byl to snad nějakej úchyl, kterej je na dětičky? Co?

	Byl to obecní řadový domek z červených cihel, stejný jako ten můj, až na to, že já ten svůj díky programu paní Thatcherové na privatizaci obecních bytů od bytového fondu koupil a trochu si ho vyspravil.

	Otevřel jsem branku a zamířil po chodníčku k domu.

	Bývalí nájemníci celou zahrádku vybetonovali, ale nový nájemník či nájemníci postavili na hrubý beton pár květináčů s keříky růží.

	Zaklepal jsem na domovní dveře.

	„Kdo je to?“ ozval se zevnitř hlas.

	„Jeden z vašich sousedů,“ řekl jsem. „Sean Duffy z druhýho konce ulice.“

	„Chviličku strpení.“

	Dveře se otevřely za pár vteřin. Byla to ona Afričanka. Na sobě měla džíny a mikinu s kapucí a v ruce svírala kabelku. Zadívala se na mě a pak na dav postávající na ulici.

	„Co se děje?“ zeptala se celá rozechvělá a vystrašená.

	„Ti chlapi vás přišli vyhnat z vašeho domu,“ oznámil jsem jí.

	„Co jsem provedla?“ zeptala se. Měla východoafrický přízvuk, působila vzdělaným dojmem.

	„To nevím,“ řekl jsem, „ale mohl bych se jich na to zeptat.“

	Otočil jsem se k mužům postávajícím na Coronation Road.

	„Chce vědět, co provedla,“ řekl jsem.

	„Prostě musí jít! V Carrickfergusu pro ni není místo. Pro cizáky tady není žádná práce!“ zaječel kdosi.

	„Nechceme v našem městě žádný negry!“ vykřikl někdo jiný. Podle vysokého přiškrceného hlásku to byl Billy Took.

	„Kde si myslíš, že asi jseš, Billy?“ obrátil jsem se k němu. „V Alabamě?“

	„Tohle je naše zem!“ prohlásil kdosi jiný.

	„Vždyť se nám sem kurva naserou!“

	„A to je teprve začátek.“

	„Berou nám naši práci!“

	Spustil se déšť. Zaklonil jsem hlavu a nechal si chvíli dopadat kapky na tvář.

	Pak jsem se obrátil zpátky k ženě.

	„Jak se jmenujete, moje milá?“ zeptal jsem se jí.

	„Ambreena,“ odpověděla.

	„Jaké je vaše povolání?“

	„Studuju na univerzitě.“

	„Na které univerzitě?“

	„Na Ulsterské. Studuju obchodní administrativu.“

	„Výborně. Kdo tady s vámi ještě bydlí? Máte děti? Manžela?“

	„Syn. Manžel je v Ugandě.“

	„Nežijí tady někde nějací vaši příbuzní?“

	„Ne, všichni jsou v Ugandě.“

	Zadívala se na shromážděný dav. „Co mám dělat? Musím odtud pryč?“

	„Ne. Vraťte se dovnitř a zavřete dveře. Já vás těch chuligánů zbavím, a kdybyste ještě někdy měla mít nějaké potíže, přijďte za mnou. Jsem policejní důstojník. Bydlím v čísle 113.“

	Přikývla.

	Oči měla přivřené, tmavé a nesmírně krásné. Byly to staré oči, které toho již hodně viděly, ale ona sama byla velice mladá. Asi tak jednadvacet.

	Sáhla do kabelky a chvíli se v ní prohrabovala. Když konečně našla peněženku, vytáhla z ní tři dvacetilibrové bankovky a nabídla mi je.

	„To nebude nutný. Vraťte se dovnitř, zavřete dveře, a kdybyste někdy měla problémy, přijďte mě navštívit. Nebo mi zavolejte. 62670. Rozumíte?“

	„Ano.“

	„Máte telefon?“

	„Ano.“

	„Tak běžte. Vraťte se domů.“

	Zavřela za sebou dveře.

	Na sychravé ulici to smrdělo. Ten tak důvěrně známý pach benzinu, tabáku, chlastu a strachu.

	Záclony se poodhrnovaly, světla se rozsvěcela, ale ať se stane cokoli, nikdo, absolutně nikdo nic neuslyší ani neuvidí, ani kdyby tady někdo náhodou odpráskl poldu. Vlastně ještě jinak. Obzvlášť kdyby tady někdo náhodou odpráskl poldu.

	Ticho, až na vzdálený armádní vrtulník letící kdesi nad černou hladinou zálivu.

	Zadíval jsem se na Bobbyho Camerona. Naše oči se střetly nad jeho šátkem.

	„Uhni, poldo,“ prohlásil kdosi.

	Do olejových louží pleskaly kapky deště.

	Nad řadovou zástavbou Victoria Road vykoukl z mraků měsíc a mezi nimi zajiskřily křehké fosforové čáry.

	Bobby se pod maskou usmál. „Musejí odtud, Duffy,“ řekl. „Už jsme to probrali.“

	„Je to jen jedna žena s dítětem.“

	„Jedna nebo tisíce. To je jedno. Je to jenom začátek.“

	„Berou nám práci!“ vykřikl kdosi. Byl to Davey Dummigan z horního konce, jeho ardsský přízvuk si člověk nemohl splést.

	„Tobě žádnou práci nebere, Davey. Textilka přestěhovala fabriku do jihovýchodní Asie, protože tam nemají odbory a je tam levná práce. S ní to nemá nic společnýho.“

	„Ty tomu nerozumíš, Duffy. My jsme tě sem vzali čistě ze zdvořilosti. Oni v každým případě dneska večer půjdou,“ ozval se někdo jiný.

	Upřeně jsem muže pozoroval.

	Oni na oplátku upřeně zírali na mě.

	V dálce jsem zaslechl jednu sirénu za druhou.

	Bylo to absurdní. Sáhl jsem za opasek džín a vytáhl osmatřicítku.

	Tak tohle jsi chtěl, Bobby? Opravdu chceš, abychom se pustili do parádní přestřelky? Kvůli ní? Kvůli tomu začátku?

	„Vy tady nepředstavujete zákon, hoši, zákonem jsem tady kurva já,“ zavrčel jsem.

	Nezamířil jsem revolverem na ně, ale dal jsem si záležet, aby všichni viděli, že ho mám v ruce.

	Pár z nich o několik kroků couvlo, lekli se podivínského policajta s divoce rozcuchanými vlasy, který už přímo na téhle ulici oddělal pět lidí.

	Bobbyho to ale nijak nedojalo.

	„Já můžu donýst o dost větší kvér, než je tenhle,“ řekl a několik mužů se zasmálo. O tom jsem neměl nejmenší pochybnosti, v zahradní kůlně měl pravděpodobně pár kalašnikovů.

	„Já tady představuju zákon, hoši, takže budete muset prokázat svou statečnost a rozdat si to se mnou. Ale proč byste něco takovýho dělali? Ona je jediná dospělá osoba v domě. Je to studentka. Studuje administrativu. Studuje obchod. Přišla sem vytvářet nová pracovní místa, ne je kurva ukrást,“ řekl jsem.

	Zástupem to zašumělo.

	„Cože jsi říkal, že studuje?“ zeptal se Bobby.

	„Obchodní administrativu na Ulsterské univerzitě,“ odpověděl jsem.

	„Je to feniánka?“ vykřikl kdosi.

	„Tam, odkud přišla, žádní feniáni nejsou, jsou to samí divoši. Ti spíš kurva strčí faráře do kotle s vodou,“ odpověděl někdo jiný a všichni se znovu rozesmáli.

	Bobby nebyl žádný hlupák a uměl chvíle využít. „No tak dobře, jenom si nesmí chtít uvařit k jídlu nikoho z týhle ulice. Smrad je tu už tak dost velkej, když Rhonda Mooreová dělá lasagne,“ prohlásil.

	Další smích. „Znám jeden o misionáři, jestli ho chcete slyšet,“ řekl Eddie Shaw.

	„Jen do toho, Eddie,“ pobídl jsem ho a zastrčil si revolver zpátky za opasek.

	„Jeden strašně zbožnej svobodnej presbyterián jede jako misionář do Afriky, chytne tam nějakou nemoc a odvezou ho do nemocnice, kde pracují jeptišky. Na obličej mu nasadí kyslíkovou masku a dají ho do karantény. ‚Sestři,‘ zamumlá zpod masky, ‚nezmodraly mi koule a pták?‘ Mladá sestřička zrudne a odpoví: ‚Já nevím, já vám mám jenom omýt obličej a ruce.‘ Jde kolem vrchní sestra a vidí, že chlap je celej rozrušenej, tak se u postele zastaví, aby zjistila, v čem je problém. ‚Prosím, sestři,‘ zamumlá znovu, ‚nezmodraly mi koule a pták?‘ Vrchní sestra odhrne peřinu, stáhne mu kalhoty od pyžama, nadzvedne ptáka, pořádně se podívá, ukáže to dalším dvěma sestrám, zase ho zakryje a oznámí: ‚Přirození máte v naprostém pořádku, pane!‘ V tu chvíli si misionář strhne masku a prohlásí: ,Ptal jsem se, jestli jste mi nezkoumaly ty boule a tlak!‘“

	Výbuchy smíchu. Řehtá se dokonce i Bobby Cameron. A najednou je po všem. Většina mužů si sundává kukly a rozchází se domů. Bobby se na mě zakření a já mám najednou pocit, že právě v tohle celou dobu doufal. Vracím se zničený domů, popadnu z ledničky plechovku piva Bass a žuchnu sebou před televizi.

	Jedno pivo za druhým, zatímco Alex „Hurikán“ Higgins válí na snookerovém stole. Lynčující dav. Co příště?

	Zazvonil telefon. Pohlédl jsem na hodiny v obýváku: 0.29. Mám pevnou zásadu. Nikdy nebrat telefon po půlnoci. To nikdy nevěstí nic dobrého. Nikdy. Telefon zazvonil třináctkrát, pak umlkl a po chvíli se rozezvučel znovu.

	„Do prdele!“

	S dusotem jsem seběhl dolů do předsíně. „O co jde sakra teď?“

	„Duffy, sejdeme se za deset minut v carrickfergusským přístavu, jak kotví jachty,“ ozval se vrchní inspektor Brennan.

	„Ale no tak, pane, už je po půlnoci!“ řekl jsem.

	„Nechte toho kňourání a hněte kostrou, pronto!“

	Šel jsem ven, zkontroloval podvozek bavoráka kvůli bombám a vyrazil po Coronation Road do přístavu. Zaparkoval jsem na přístavním parkovišti. Kromě světel z polské lodi s uhlím, z níž do vody unikala nafta, byla všude tma. Šel jsem po jižním molu, až jsem dorazil k místu, kde kotvilo několik jachet spolu s rybářskými bárkami upoutanými k dřevěným pilířům.

	„Tady, Duffy!“ ozval se inspektor Brennan.

	Přešel jsem po lávce k nevzhlednému, desetimetrovému keči. Plachetnice byla celá ze dřeva, pravděpodobně předválečná výroba. Kristepane, tak tady on teď bydlí? „Pojďte dál!“ pobídl mě Brennan.

	Vstoupil jsem na palubu.

	„Nemám zasalutovat kapitánskýmu můstku nebo něco v tom smyslu?“ nadhodil jsem.

	„Dáte si něco k pití?“

	„Jo.“

	Podal mi skleničku whisky.

	„Pojďte sem dolů.“

	Posadili jsme se u navigačního stolku. Vonělo to tady nevábně. Všude se povalovaly svršky. Na jedné z paland ležel spací pytel.

	„Moje nabídka platí, pane. Jestli se potřebujete na nějakou dobu někde ubytovat, mám dva volné pokoje a…“

	Tvář mu celá zbrunátněla. Sevřel pěsti. „O čem to sakra mluvíte?“

	„Kdybyste měli s paní Brennanovou jakékoli…“

	„Byl bych vám vděčný, kdybyste jméno mé manželky vůbec nezmiňoval, pokud by vám to tedy nevadilo, inspektore Duffy!“

	Přikývl jsem.

	„A jen pro vaši informaci, já jsem v pohodě. Všechno je v normálu. Občas se rozhodnu tady přespat. Chodím brzy ráno na ryby. Netuším, jaký drby jste zaslechl na stanici, ale všechno to jsou podělaný pomluvy.“

	„Ano, pane.“

	„Člověk přece může chodit na ryby, ne?“

	„Ano, pane.“

	„Takže mám k tomu od vás povolení, že?“

	„Ano, pane.“

	Hodil do sebe sklenku whisky a hned si nalil další.

	„Takže, Duffy, dnes ráno jste poctil svou návštěvou muže jménem Harry McAlpine, je to tak?“

	„Setkal jsem se s ním, ano.“

	„Se sirem Harrym McAlpinem?“

	„Ano.“

	„A vstoupil jste do jeho domu bez příkazu k domovní prohlídce, kterou jste přitom provedl, je to tak?“

	„Ne. Šel jsem ho navštívit. Dovnitř mě pozvala jedna z jeho služebných. Čekal jsem na něho. Když se neukázal, tak jsem odešel.“

	„Tohle není verze, kterou jsem slyšel já,“ řekl Brennan.

	„Někdo si stěžoval?“

	„No jo. Stěžoval. Ianu Paisleymu, poslanci Evropskýho parlamentu. Ianu Paisleymu, kurva.“

	„Podívejte, pane, já jenom…“

	„Ušetřete mě podrobností, Duffy. O tom mizerovi McAlpinovi jsem předtím v životě neslyšel, ale očividně má kurva dobrý kontakty. Ruce pryč od něj, jasný?“

	„Ano, pane.“

	Poklesla mu víčka a na okamžik jako by upadl do mikrospánku.

	„Pane?“

	„Když vám kurva člověk naleje whisky, tak ji kurva vypijete!“ prohlásil naštvaně.

	Vypil jsem pančovanou whisky.

	„Tak dobře, Duffy, můžete jít.“

	„Ano, pane.“

	Povzdychl si a promnul si obličej. „Je to jedno s druhým, že jo, Duffy?“

	„Přesně tak, pane. Přesně tak.“
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	Měl jsem pocit, že jsem sotva stihl zavřít oči, když mi nějaký debil začal házet kamínky do okna ložnice. Zkontroloval jsem si čas na hodinách v rádiu: šest hodin a šest minut. Do háje. Jestli je to zase Cameron, půjdu tam a toho tlustýho mizeru jednoduše odprásknu.

	Odhrnul jsem záclonu a zadíval se dolů na zahrádku.

	Byl to Matty s dalším strážníkem ve svátečních uniformách.

	Panebože.

	Sešel jsem dolů a otevřel domovní dveře.

	„Snažili se ti dovolat celou hodinu,“ řekl Matty. Nejenže byl ve sváteční uniformě, ale taky se oholil a z tváře mu zmizel jindy stále přítomný úsměv.

	„Mám nějakej průšvih?“

	„Cože?“

	„Koho jsem naštval tentokrát? Ministerskou předsedkyni? Římskýho biskupa?“

	„Tebe se to netýká, šéfe. Jde o seržanta Burkeho.“

	„Co je s ním?“

	„Nešťastnou náhodou se zastřelil. Je mrtvej.“

	„Kristepane! Víš to jistě?“

	„Docela jistě.“

	„Do háje. Jak se to stalo?“

	„Náhodný výstřel z jeho osobní pistole,“ odrecitoval Matty, jako by to četl z novin.

	Pohlédl jsem na druhého strážníka.

	Druhý strážník páchl kostelem a větrovými bonbony. Vypadal tak na čtrnáct.

	„Odpráskl se?“ zeptal jsem se Mattyho polohlasem.

	„To nevím,“ odpověděl Matty.

	Bylo pochopitelně veřejným tajemstvím, že Královská ulsterská policie má nejvyšší počet sebevražd ze všech policejních sborů v Evropě, ale člověk jaksi nečekal, že někdo z jeho okrsku půjde a jen tak zničehonic se oddělá.

	„Převlíknu se a vy zatím pojďte dál, kluci. Chce někdo kafe?“

	Přichystal jsem toasty a kávu, oholil se a z celofánového obalu z čistírny vytáhl sváteční uniformu.

	Jeli jsme na stanici, kde vládla nálada černější než ten nejtemnější odstín nátěrové barvy.

	Vyhledal jsem inspektora McCallistera, který měl vždycky nejlepší přehled.

	„Co se stalo, Jime?“ zeptal jsem se ho.

	Byl bledý a dech mu čpěl kávou a whisky.

	„Soused uslyšel výstřel a nahlásil to. Měl jsem zrovna službu, tak jsem tam šel. Se strážníkem Torym. Byl v obýváku. Střelil se do hlavy.“

	„Měl nějaký příbuzný?“

	„Byl rozvedenej. Dvě dospělý děti.“

	„Určitě sebevražda?“

	„Nemluv tak nahlas, Duffy, sakra! Tady se takový slovo nepoužívá. Až to přijde vyšetřovat inspekce, všichni řekneme, že Burke byl prvotřídní policajt bez jakýchkoli problémů, jasný?“

	Chápal jsem to. Sebevražda by anulovala jakoukoli případnou životní pojistku, zatímco „náhodný výstřel ze střelné zbraně“ byl přesně tím, co…

	„Takže čistě mezi náma?“ zeptal jsem se tlumenějším hlasem.

	„Obě děti žijí v Anglii. Rodiče jsou po smrti. Bratr žije v Jihoafrické republice. Neměl tady pro co žít,“ prohlásil McCallister.

	„Předpokládám, že asi chlastal, co?“

	„Něco si vypil. Hladina alkoholu v jeho krvi bude zřejmě pěkně vysoká. Ale to nebyl sám o sobě důvod…“

	Beze slova mě pobídl, abych šel za ním do kanceláře. Zavřel dveře, usadil mě a do plastového pohárku mi nalil jakousi pekelnou kořalku.

	„Takže jak se to stalo?“ zeptal jsem se.

	„Na konferenčním stolku v obýváku ležely tři kulky.“

	„On je vytáhl?“

	„No jo. Tři vytáhl, zatočil zásobníkem, namířil si hlavní na spánek a zmáčkl spoušť… Udělal to párkrát už dřív. Proto se od něj odstěhovala žena.“

	„Pane na nebi.“

	„Pěkná blbost, co? Dělat práci za IRA.“

	„No jo.“

	„Mizera jeden. Proč nezašel za Michaelem Pollockem?“ zeptal jsem se.

	„To je kdo?“

	„Divizní cvokař.“

	McCallister po mně šlehl podezíravým pohledem. Jak to, že znám jméno divizního cvokaře? A proč by měl někdo chodit za cizím člověkem, aby si s ním povídal o svých problémech?

	„Nevíš, proč jsme všichni v těch uniformách?“ řekl jsem a mávl rukou kolem sebe.

	„Jede k nám na návštěvu policejní prezident.“

	„To si děláš prdel.“

	„Ani náhodou.“

	„Sám policejní prezident, kurva?“

	„Myslí si, že je něco shnilýho ve státě dánském.“

	„Ono je cosi shnilýho ve státě dánském.“

	„No jo, jenže my musíme nasadit statečnou masku a ujistit ho, že na stanici Královský ulsterský policie v Carrickfergusu je všechno v tom nejlepším pořádku.“

	Tomu jsem se musel zasmát. Žádná stanice Královské ulsterské policie, kterou jsem v životě v Ulsteru navštívil, nikdy nebyla v pořádku. Na těch, které se nacházely v blízkosti hranic, bylo cítit všudypřítomnou patologickou, takřka hmatatelnou hrůzu z toho, že v libovolnou chvíli přiletí z nějakého irského pole rakety libyjské výroby; a na těch v Belfastu se báli pouličních nepokojů nebo minometných útoků; na poklidnějších, ne tak dobře chráněných venkovských stanicích pak mohlo jít o cokoli od přepadení ze zálohy nějakou aktivní buňkou IRA až po bombu pod autem zaparkovaným na ulici. A žádný policajt se nikdy nemohl cítit v bezpečí doma ani ve svém autě, v kině ani v restauraci, zkrátka nikde. Neexistoval žádný oddychový čas. Vystřelit si mozek z hlavy se zdálo být docela rozumným způsobem, jak z toho ven.

	A třebaže Burke nebyl až tak oblíbený chlap, byla to známá tvář, a než se z něho stal skutečně těžký alkoholik, býval to docela slušný polda.

	Šel jsem do hlavní vyšetřovací místnosti. Atmosféra, stejně jako počasí, stála za prd. Pár rezervistek brečelo.

	Nebylo nic, co by se k tomu dalo říct nebo udělat. Sešel jsem dolů do skladu s důkazy, abych zjistil, jestli by se nedalo znárodnit trochu trávy nebo cigaret, ale službu konajícím důstojníkem byl bohabojný Fredericks, jenž nebyl nakloněný žádným nestandardním nepřístojnostem.

	Vrátil jsem se do své kanceláře a postával u okna. Šálek čaje. Cigareta.

	Na dveře zaklepal McCrabban. I on byl v tmavě zelené sváteční uniformě.

	„Blbý, co?“ nadhodil.

	„No jo, pěkně blbý.“

	Crabbie se zatvářil rozpačitě, jako by se chystal něco říct. Nedokázal se k tomu však přimět, a tak se omluvil a zase odešel. Nechtěl si se mnou promluvit o uvolněném místě seržanta? Dost možná, jenže u těch presbyteriánů jeden nikdy neví.

	Dobrých deset minut jsem zíral z okna a sledoval lodě bafající si to špinavou vodou zálivu.

	Ozvalo se další zaklepání na dveře a dovnitř vešel vrchní inspektor Brennan.

	Sváteční hadry a oholená tvář.

	„Stáhněte krovky, Duffy, policejní prezident je na cestě. Netuším, co jsme provedli, že jsme si zasloužili něco takovýho, ale už je to tak,“ prohlásil.

	„No, pane, ono ve skutečnosti nejde o nás, jde o to…“

	„Až se bude příště povyšovat, měl jsem se stát superintendantem. Stanici, jako je ta v Carrickfergusu, nemůže řídit vrchní inspektor. Chtěli ze mě udělat superintendanta. To je teď všechno v tahu. Kvůli tomu pitomýmu Burkemu a těm jeho pitomejm hrám. Blbec. Ubohej pitomec… Nemáte panáka, Duffy?“

	„Mohl bych tu snad mít vodku, tady pod…“

	„To radši ne, Hermon je přísnej cvok. Kristepane! Takovej hňup!“

	Odešel z kanceláře naříkat někam jinam.

	Sledoval jsem hodiny a kolem jedenácté se opravdu objevil policejní prezident. Přistál v helikoptéře na Barn Field a na stanici dorazil v konvoji tří policejních land roverů.

	Žádná skromná záležitost.

	Jack Hermon byl nicméně oblíbený policejní prezident Královské ulsterské policie. Urputně bojoval s Thatcherovou za lepší platy a pracovní podmínky, podporoval nábor katolických policistů, vyhodil nejhorší sektářské kretény z řad protestantů a skoncoval s psychickým a fyzickým mučením ve vazební věznici v Castlereagh (neefektivní a nespolehlivé, psalo se ve zprávě). Královská ulsterská policie měla i tak spoustu problémů s bigotními, nekompetentními a línými policisty, ale Hermon odvedl v krátké době slušnou práci a byl za ni nedávno královnou povýšen do šlechtického stavu.

	Na stanici vstoupil dramaticky.

	Napřed vešli policisté, kteří tvořili jeho ochranku a vypadali tvrdě. Mohutní chlapi s kníry a samopaly.

	Potom sir Jack s důvěrně známou selskou vizáží, rudolícím obličejem a zavalitou postavou. Zdálo se, že uniforma je mu poněkud těsná.

	Vrchní inspektor Brennan zasalutoval.

	Podali si ruce a vyměnili si pár slov.

	Brennan představil své výše postavené policisty, jinak řečeno inspektora McCallistera, mě a seržanta Quinna.

	Sir Jack nám podal ruku a řekl Brennanovi, aby svolal všechny („do poslední svačinářky“) dolů do konferenční místnosti.

	Jeho projev byl standardní a formální, ani se neobtěžoval s historkou o „náhodném výstřelu z palné zbraně“. Místo toho byla jeho tématy: Morálka… Jak je důležité mluvit s lidmi o jejich problémech… Optimismus… Jak to teď může vypadat špatně, ale ve skutečnosti vítězíme v boji proti terorismu…

	Možná to udělalo dojem na některé z rezervistek, ale sotva na někoho jiného.

	Potom jsme měli čaj, sušenky a mrkvový dort, který vlastnoručně upekla Carol.

	Měli jsme se v přítomnosti policejního prezidenta cítit uvolněně a mohli jsme se na cokoli zeptat. Já postával s Mattym a McCrabbanem vzadu u kopírky a snažil se vyhýbat jeho pohledu. Moc to nepomohlo. Po pár minutách si to pochopitelně namířil přímo ke mně. Crabbie s Mattym se zdekovali jako pakůň před lvicí.

	„Vraťte se,“ zašeptal jsem.

	„Je to na tobě, kámo,“ sykl Matty, než zmizel na záchodě.

	Hermon mi znovu podal ruku. Měl už navlečené kožené rukavice, chystal se k odchodu.

	„Vy jste přece Duffy, nemám pravdu?“ zeptal se sir Jack.

	„Ano, pane.“

	„Chtěl bych si s vámi promluvit, než odejdu.“

	„Se mnou osobně, pane?“

	„No jistě.“

	„Ehm, můžeme jít do mé kanceláře, jestli chcete.“

	„Tak mě tam zaveďte.“

	Šli jsme nahoru do mé kanceláře a já za námi zavřel dveře.

	Neposadil se ani nijak nekomentoval výhled na moře.

	„Během posledních dvou týdnů mi kvůli vám dvakrát telefonovali. Dva telefonáty ohledně nízko postaveného detektivního inspektora. Musíte být něčím dost výjimečný, co?“

	„Ne, pane, já…“

	„Máte vůbec ponětí, jak jsem zaneprázdněný, Duffy?“

	„Umím si představit, že jste nesmírně…“

	„Přesně tak, to taky jsem. A něco vám povím, synku. Nebojím se za svý chlapy nasadit vlastní kůži.“

	„Nikdy jsem o vás neslyšel nic jiného.“

	„Ian Paisley? Já se nebojím Iana Paisleyho. Osobně jsem toho tlučhubu zatýkal. Pro opravdovýho chlapa představují politici téhle politováníhodné, zaostalé, Bohem opuštěné země jenom neřády burcující lůzu.“

	„Ano, pane.“

	„Když mi ale někdo zavolá, aby si postěžoval na jednání jednoho z mých důstojníků, a telefonuje přímo mně, musím o to projevit zájem, ne?“

	„Ano, pane.“

	„Volal mi generální konzul Spojených států v Belfastu a tvrdil mi, že jeden z mých důstojníků šikanuje jednoho z jeho úředníků. Nevíte snad, kdo byl oním důstojníkem?“

	„Pane, já vás mohu ujistit, že…“

	„A potom mi zatelefonuje sám ctihodný poslanec Ian Paisley a vyřídí mi, že jeden z jeho nejstarších přátel, jistý sir Harry McAlpine, taky dostal vyčiněno od srdnatého mladého detektiva. Uhádnete, kdo byl oním detektivem?“

	„Pane, mohu-li to vysvětlit…“

	Hermon přistoupil těsně ke mně a jeho vrásčitá tvář se hrozivě přiblížila. Levně nabyté opálení z Mallorky mu dodávalo spokojený výraz, s nímž neladily unavené, zlostné a krví podlité oči.

	„Díval jsem se do vašeho osobního svazku, Duffy. Máte medaili za zásluhy od královny, a navíc jste katolík! Řekl bych, že se domníváte, že jste díky tomu imunní. Asi se pokládáte za hotovýho Clinta Eastwooda. Zřejmě si myslíte, že si můžete dělat, co se vám zachce, že?“

	„Vůbec ne, pane, kdybych jen mohl…“

	„Dovolte, abych vám vysvětlil, jak to tady chodí, Duffy. Je to kmenová společnost. Klany. Malí diktátoři. Myslíte si, že žijeme v roce 1982? My žijeme spíš v roce 1582. Nemůžete si to rozházet s velkými náčelníky. Nemůžete jim lézt do zelí. Chápete mě?“

	„Náčelníci, zelí, nerozhazovat, pane.“

	„Vy si ze mě děláte srandu, chlapče?“

	„Ne, pane!“

	„Výborně. Protože vy mě potřebujete. A jestliže se mám za vás proti nim postavit, potřebuju vědět, že se naši páni v Londýně zase postaví za mě.“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Sir Harry McAlpine se angažuje v obchodě i v politice. Je vlastníkem půdy. A momentálně je oblíbený v poslanecké sněmovně. Má vlivné přátele a naslouchají mu ministři.“

	No jistě, a taky je to pěknej mizera, zadluženej až po uši, a jak tvrdí jeho švagrová, chudej jak kostelní myš, neřekl jsem.

	Hermon se na mě zadíval dlouhým pronikavým pohledem a čekal, dokud neuhnu očima jako první, ale já nehodlal tomu mizerovi takové zadostiučinění poskytnout. Možná sem přiletěl vrtulníkem a dost možná si včera večer telefonoval s paní Thatcherovou, ale z huby mu byly cítit cookstownské párky.

	Přikývl a nakonec odvrátil zrak sám. Poprvé se rozhlédl po mé kanceláři, zaujal ho výhled z okna a možná i její nepresbyteriánská zaneřáděnost. „Takže,“ vypravil ze sebe po chvíli, „kde tady schováváte dobrou whisky?“
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	Média skočila na historku o „náhodném výstřelu“ – jestli na to skočí i kokoti z pojišťovny, kteří budou vyřizovat životní pojistku, byla samozřejmě jiná otázka, to ale díky bohu nebyla moje starost. Pohřeb se konal v neděli v malém kostelíku skotských kalvinistů na antrimském pobřeží. Obřad mi připadal nezvyklý: zpěv žalmů, modlitby, nic o mrtvém. Prostá nezdobená okna kostela bičoval déšť a spršky mořské pěny a uvnitř se netopilo.

	Církevní starší vysokého vzrůstu, který se podobal herci Raymondu Masseymu, prohlásil: „Ten, kdo přebývá pod ochranou Nejvyššího, bude odpočívat ve stínu Všemohoucího. O Pánu mohu říct, že je mým útočištěm a mou pevností, mým Bohem, v něhož věřím. On vás určitě ochrání před nástrahou lovce i před smrtelnou chorobou. Nebudete se bát hrůzy noci ani šípu, který letí za dne, ani nemoci, jež se plíží temnotou, ani morové rány, která udeří v pravé poledne. Možná po vašem boku padnou tisíce, deset tisíc po vaší pravici, ale až k vám hrůza nepřijde. Budete ji pouze pozorovat na vlastní oči a sledovat potrestání hříšníků.“

	To byl bezesporu Bůh podle mého gusta, ale pro seržanta Burkeho to tak úplně nefungovalo. Divizní vrchní šéf pronesl u hrobu chvalořeč, v níž se zmínil o letech oddané služby, která Burke policii obětoval. Pochopitelně se nad rakví nestřílelo, nic takového. Takové věci se nechávaly pro příslušníky Prozatímní irské republikánské armády.

	Důsledky Burkeho smrti na sebe nenechaly dlouho čekat. Inspektora Brennana nepovýšili, ale abychom mohli dál efektivně fungovat ve směnném provozu, potřebovali jsme nového seržanta. Někoho se smyslem pro detail a člověka, který by nám pomohl udržet úroveň oddělení. Věděl jsem, že je to příležitost k tomu, abych na místo protlačil Crabbieho. Kdyby ho teď povýšili na místo seržanta, nezáleželo by už na tom, jak by si vedl u zkoušek, pokud by to totálně nezvoral. Lobboval jsem za něho tvrdě, ale můj hlas byl osamocený, protože všichni ostatní chtěli na to místo úlisného Kennyho Dalziela z účtárny, jenž by se mohl postarat o administrativu, kterou všichni ostatní nenáviděli.

	„Povýší Dalziela,“ řekl jsem Crabbiemu po schůzi.

	Zdeptalo ho to. „Co jsem udělal špatně?“

	„Nic. Je mi to líto, kamaráde. Oni nemají o ničem ani páru. Chci tím říct, že pochopitelně povýší úředníka, jako je Dalziel, a ne někoho, kdo skutečně řeší zločiny v terénu.“

	Den skončil.

	A začal další.

	Utekl tak celý týden.

	Déšť a žádné nové stopy.

	Ve čtvrtek jsme se dozvěděli, že tělo Billa O’Rourka se vrátilo do Ameriky. Jeho pohřeb se konal v Arlingtonu, kde se mu dostalo vojenských poct a jeho rakev byla zahalená státní vlajkou. Řekli nám, že se zničehonic objevila sestra jeho nebožky ženy a nárokuje si jeho dům v Massachusetts i byt na Floridě. Požádal jsem místní policii, aby ji vyslechli, což také udělali a poručík Dawson mi pak poslal stručný fax, v němž mi sdělil, že na ní neshledal nic podezřelého.

	Dny se prodlužovaly. Bojové jednotky Královského námořnictva pokračovaly ve své cestě na jih. V sobotu ráno vyloupil maskovaný muž ozbrojený brokovnicí banku Northern na High Street v Carrickfergusu a utekl s devíti sty librami. Suma to byla zanedbatelná, nikdo nebyl zraněn a já nehodlal z případu dělat prioritu, dokud mě nepovolal do své kanceláře Brennan.

	„Jak jste pokročili v případě O’Rourkovy vraždy?“

	„Jsme na tom přibližně stejně, jako když jsme o tom spolu mluvili minulý…“

	„Tak se teď vrhněte na tu loupež. Celý tým. Je načase, abyste se tady začali podílet na normální práci, Duffy!“

	Brennan zestárl. Vlasy mu z šedé přecházely v bílou a vypadal ochable. Bůh ví, kde teď asi bydlí. Co ho trápí? Manželství? Že se na něho nedostalo s povýšením? Něco jiného? Nikdy se to nedozvím. Crabbie si procházel trablemi se starou loni a nezmínil se o tom jediným slovem.

	Pustil jsem se do vyšetřování loupeže a pochopitelně nebyli žádní svědci, ale jeden informátor, jehož znal jejich šéf z našeho oddělení pod přezdívkou Jackdaw, nám poskytl zajímavou informaci.

	Chlápek jménem Gus Plant kupoval v sobotu večer v hospodě Borough Arms všem panáky a chlubil se, že si pořídí novou káru. Dostali jsme s Crabbiem povolení k domovní prohlídce a vydali se do Gusova domu ve čtvrti Castlemara. Ukradené peníze měl pod postelí.

	Bylo to trapné.

	Nasadili jsme mu želízka, a když jsme ho odváděli, jeho žena na něho celou dobu křičela. Vyčítala mu, že mu říkala, že to je první místo, kam se policajti podívají, jenže on ji neposlouchal, protože ji nikdy neposlouchal.

	„Vězení ti prospěje, kamaráde. Aspoň se dostaneš z toho vyděračskýho prostředí,“ řekl jsem mu na zadním sedadle roveru.

	Nebylo to zrovna Tajemství žluté komnaty8, ale případ byl vyřešen a na pár dní jsme měli od šéfa pokoj.

	Zavolal jsem Tonymu McIlroyovi a zeptal se ho, co je nového v případě vraždy Doughertyho.

	Na okamžik ho to zaskočilo.

	„My ten případ odložili. Nikam to nevedlo,“ řekl.

	„Vyslechli jste vdovu?“

	„No jistě, sám jsem to udělal. Neřekls mi, že ta holka tak dobře vypadá.“

	„A?“

	„A co?“

	„Jakej máš z toho dojem? Má s tou vraždou Doughertyho něco společnýho?“

	„To ne, do prdele.“

	„To je všechno? Prostě ne? Nemá alibi.“

	„Ani motiv ani zbraň ani odvahu ani zkušenosti… Hele, mám další hovor, zavolám ti.“

	Nezavolal.

	Dny.

	Noci.

	Déšť protékající kuchyňským oknem. Útlé narcisy. Křehké šeříky. Racci plachtící ve větru. Bezbarvá prázdnota oblohy.

	Mluvil jsem se svědky a snažil se co nejpřesněji zjistit, jak vypadaly poslední chvíle Billa O’Rourka, ale nikdo nic nevěděl. Od chvíle, kdy opustil penzion v Dunmurry, ho nikdo nespatřil.

	Jednoho rána si nás vrchní inspektor svolal do své kanceláře. „Poslyšte, hoši, na nástěnku vyvěsím jméno a telefonní číslo našeho divizního psychiatra. Doporučuju vám, abyste klukům vyřídili, ať využijí jeho služeb. Flaška není to správný řešení,“ dodal a kopl do sebe dvojitou whisky.

	Duben ubíhal.

	O’Rourkův případ jsme odložili, což znamenalo, že zůstal otevřený, ale nevedli jsme žádné další aktivní vyšetřování.

	Znamenalo to další osobní porážku. Měl jsem už na triku šest případů vražd a ani jedno vyšetřování neskončilo úspěšným obviněním.

	Tentokrát jsme dokonce ani nezjistili, kdo byl pachatelem.

	Muž oplakávající svou manželku přijel na dovolenou do Irska a někdo ho otrávil, rozsekal jeho tělo, zmrazil je a pak ho pohodil do odpadu.

	„Stojí to za hovno,“ řekl jsem Mattymu a McCrabanovi nad horkou whisky v hospodě Dobbins.

	„To k naší práci patří, kámo,“ prohlásil Crabbie filozoficky. „Jestli chceš mít stoprocentní objasněnost, tak se z toho zcvokneš.“

	V tom měl pravdu, ale nebylo také možné, že prostě nejsem dobrej policajt? Třeba se neumím dobře soustředit na detaily nebo možná vůbec nemám buňky na to, aby ze mě byl opravdu dobrý detektiv. Nebo aspoň trochu slušný detektiv.

	Jednoho pošmourného, mrazivého rána jsme dostali hlášení o vloupání do ragbyového klubu na Woodburn Road. Ukradli sportovní trofeje. Zloději se dovnitř dostali světlíkem. Nikomu z nás se nechtělo v tomhle počasí lézt na střechu ragbyového klubu, a tak jsme tahali sirky. S Mattym jsme si vytáhli nejkratší.

	Jeli jsme do Woodburn Road, vyšplhali po vratkém žebříku na střechu a zajišťovali důkazy, zatímco lilo jako z konve a místní správce neustále opakoval: „Buďte opatrní, tam nahoře to není moc bezpečný.“

	Hrdinsky jsme se pokusili sejmout otisky prstů, ale nic jsme nenašli. Mattymu se na záda vykadil holub. Slezli jsme dolů, sepsali seznam chybějících předmětů spolu s popisem, jak vypadaly, a slíbili, že se tím budeme zabývat. V klubu nám zadarmo natočili pintu piva a už jsme se chystali vyrazit domů, když jsem si všiml, že ragbyový klub se nachází hned vedle základny Ulsterského obranného pluku.

	Sídlo Ulsterského obranného pluku bylo ještě víc chráněné než policejní stanice. Před silnou zdí z vyztuženého betonu, která měla objekt ochránit před výbuchem, se táhl šest metrů vysoký plot s kotouči ostnatého drátu nahoře.

	Byla to ošklivá stavba: užitková, pochmurná, v sovětském stylu. Uvnitř jsem v životě nebyl. Jeden by si řekl, že mezi policií a regimentem Ulsterského obranného pluku, což byl regiment britské armády složený z místních obyvatel, s nímž policie často vytvářela společné hlídky, bude probíhat čilá spolupráce, ale ve skutečnosti jsme většinou operovali v naprosto odlišných světech. Zřídka jsme si mezi sebou předávali informace, a co vlastně dělali kromě občasných společných hlídek nebo operací na hranicích, bylo záhadou. Umím si představit, že šlo asi hlavně o chlast, kulečník a šipky. Sebe jsme považovali za vysoce profesionální, moderní policejní sbor operující v extrémní situaci – Ulsterský obranný pluk byl přinejlepším panikářskou reakcí na probíhající nepokoje. Ty představovaly veškerý smysl jeho existence, a jestli ta válka někdy skončí, my tady budeme pořád dál, zatímco tenhle útvar by s největší pravděpodobností rozpustili. Byli v Ulsterském obranném pluku nějací dobří důstojníci a řadoví příslušníci? To jistě, ale nebylo tam taky hodně povalečů? Bylo. A s velkou pravděpodobností taky nemálo nesmiřitelných sektářů. Policie byla v té době už z téměř dvaceti procent katolická, což ve srovnání se čtyřiceti procenty Severních Irů, kteří se při sčítání lidu přihlásili k římskokatolickému vyznání, vyznívalo docela příznivě. Ulsterský obranný pluk počty katolíků ve svých řadách neudával, ale šuškalo se, že to není ani pět procent. IRA za svou hlavní prioritu pochopitelně považovala katolické příslušníky Ulsterského obranného pluku zabíjet, ale i tak měl ten sbor v sobě zakódovaný nádech sektářství. A nešlo jen o nacionalistické noviny v Belfastu, které ho kritizovaly – zprávy o tajných dohodách mezi Ulsterským obranným plukem a protestantskými teroristickými skupinami se objevovaly i v seriózním anglickém tisku.

	Všichni jsme stáli na stejné straně, ale pokud jsme někdy chtěli dosáhnout spolupráce s katolickou komunitou, museli jsme se my policisté držet zpátky.

	„Kam to jedeš?“ zeptal se Matty.

	„Nikdy jsme se pořádně nepodívali na zoubek kapitánu McAlpinovi, nemám pravdu?“

	„Kristepane, už zase tohle?“

	„Dokážeš vymyslet něco lepšího, co bychom mohli dělat?“

	Matty se na vteřinku zamyslel. „Ne, vlastně ani ne.“

	Přijeli jsme k opevněné strážní budce a předložili své policejní průkazy. Voják v plné pohotovostní výstroji a s poloautomatickou puškou v ruce nás přejel podezíravým pohledem a pak nás s mávnutím vpustil dovnitř.

	Zaparkovali jsme na parkovišti pro návštěvy a prošli další kontrolou u vchodu na základnu.

	„Mohu znát důvod vaší návštěvy, pánové?“ zeptal se nás strážný, mohutný hoch z Derry s černým plnovousem.

	„Potřebujeme si promluvit s vaším velícím důstojníkem o jednom z vašich mužů. Jde o důvěrnou záležitost,“ řekl jsem.

	Nelíbilo se mu to, ale co mohl dělat? Údajně jsme všichni měli kopat za stejný tým.

	„Máte štěstí, hoši. Plukovník je zrovna přítomen. Myslím, že bude na střelnici. Budete tady muset nechat zbraně, pánové. Palné zbraně mohou na základně nosit u sebe pouze osoby s příslušným povolením.“

	Odložili jsme pistole a nechali se nasměrovat ke střelnici.

	Šli jsme ponurými betonovými chodbami osvětlenými pouze bzučícími stropními zářivkami. Nebyla zde okna a jedinou výzdobu představovaly plakáty na stěnách o nebezpečí nášlapných min, nastrčených milenek a dalších triků IRA.

	Na plakátech varujících před nastraženými milenkami si atraktivní blondýna odváděla vojáka do řadového domku s doprovodným titulkem: „Kdo ví, co tě čeká za dveřmi?“

	Střelnice se nacházela v suterénu hluboko pod zemí.

	Zaklepali jsme na dveře s nápisem „Vstup zakázán“ a velitel střelnice je malinko pootevřel. Měl hodnost seržanta a v ruce třímal kulomet. Vysvětlili jsme mu, že jsme přijeli za plukovníkem.

	„Budete muset počkat, až plukovník Clavert skončí. Ke vstupu na střelnici potřebujete propustku, kterou vám může vydat pouze plukovník Clavert nebo kapitán Dunleavy. A kapitán Dunleavy momentálně není na základně přítomen.“

	Čekali jsme venku na nepohodlných plastových židlích.

	Zvuk střelby byl tlumený a vzdálený jako ve snu.

	Pak se plukovník konečně objevil. Na sobě měl maskáče. Vysoký chlap s havraními vlasy, pěstěným knírkem a velkými kulatými brýlemi.

	Ukázalo se, že to je Angličan, což bylo poněkud překvapení. Představil jsem Mattyho i sebe a vysvětlil, proč jsme přišli:

	„Vyšetřujeme vraždu kapitána McAlpina a chtěli bychom vám položit pár otázek ohledně jeho osoby.“

	„Říkal jsem si, kdy se asi, chlapi, konečně objevíte.“

	„Jsme snad první policajti, kteří se sem přišli na smrt McAlpina vyptávat?“

	„Ano. A už je to nějakou dobu, ne? Chudák Martin to schytal už v prosinci. Pojďte se mnou do kanceláře.“

	Kancelář se nacházela v dalším bunkru bez oken.

	Škvárobetonové tvárnice byly natřené limetkově zelenou lesklou barvou. Na stěnách visela řada zarámovaných obrázků všelijakých hradů. Masivní dřevěný stůl, fotografie manželky a dětí, rázostroj. Celé to tady působilo strojeně, jako filmová dekorace.

	Plukovník Clavert nám nabídl čaj a cigarety. Přijali jsme obojí a mladý vojín odešel přichystat to první.

	„Užil jste si na střelnici?“ zeptal jsem se konverzačním tónem.

	„No jistě! Člověk si úžasně odpočine. Jeden kamarád z Irské gardy v Bessbrooku mi sem poslal zásilku kalašnikovů, které našli v jednom z úkrytů zbraní. Nechali jsme je vyčistit a promazat, našli jsme i munici. Střílel jste z toho někdy? Strašlivá zbraň. Ale je to zábava! Seržant O’Hanlon se projevil jako největší mistr. Trik spočívá v krátkých dávkách. Když to spustíte plně na automat, je to katastrofa.“

	Viděl jsem, jak Matty po mé levici obrací oči v sloup.

	Vojín se vrátil s čajem a sušenkami. Když odešel, přešel jsem k věci.

	„Takže, povíte nám něco o kapitánu McAlpinovi?“

	Clavert přikývl.

	„Čtvrtý člověk, o kterého jsme přišli od chvíle, kdy jsem tady převzal velení. Taková škoda. Prvotřídní chlap. Toho nikdo nenahradí. Určitě ne žádný z těch pitomců, co…“ spustil a rychle se zarazil, když si uvědomil, že mluví nepatřičně.

	Přešel k registratuře a vytáhl z ní svazek. Posadil se s ním ke stolu, chvíli jím listoval, něco si přečetl a spis zase zavřel.

	„Můžu se podívat?“ zeptal jsem se.

	Clavert zavrtěl hlavou. „Upřímně řečeno, příteli, bohužel ne. Nemáme s Královskou ulsterskou policií smlouvu o sdílení materiálů ve zvláštním režimu a tenhle spis je označený jako TAJNÝ.“

	Plukovník Clavert měl mladistvou, upřímnou tvář, která ale nyní nabyla unaveného, podrážděného výrazu. Promnul si knírek, ale ani v nejmenším nevypadal rozpačitě.

	„Vyšetřuju vraždu toho člověka,“ řekl jsem.

	„Ani v tom případě nemůžete nahlédnout do spisu bez povolení ministra pro Severní Irsko.“

	„Proč? Co je tam sakra tak tajnýho? Byl snad členem komanda smrti nebo co? Chodil o půlnoci střílet podezřelý příslušníky IRA?“ vypěnil jsem v pošetilém záchvatu frustrace, jehož jsem okamžitě litoval.

	Clavert si povzdychl. „Nedramatizujte to, inspektore, o nic takového nejde… A kdyby o něco takového šlo, myslíte si, že bych měl ten spis pořád tady v těch kartonových deskách ve své kanceláři?“

	„O co tedy jde?“ zeptal jsem se.

	Zapálil si další cigaretu a nic na to neřekl. Usmál se a zavrtěl hlavou. Nejenže ten mizera mařil vyšetřování, ale já navíc ztrácel tvář před Mattym.

	„Vyšetřujeme vraždu,“ opakoval jsem.

	„Ano, inspektore. Ale já vás ujišťuju, že to je v naprostém pořádku. Smrt kapitána McAlpina jsme prověřovali vlastními prostředky. K jeho zabití došlo následkem obvyklého náhodného vraždění ze strany IRA. Nic víc v tom není.“

	„Cože? Kdo vedl to vaše vyšetřování?“

	„Vojenská policie, samozřejmě.“

	„Vojenská policie? Aha. A předali jste nám všechna vaše zjištění?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože šlo o interní vyšetřování.“

	„Právě kvůli tomuhle to IRA nakonec vyhraje, jelikož levá ruka krucinál neví, co dělá pravá,“ utrousil jsem.

	„Tyhle řeči já nesnáším. Ukazují na špatný přístup,“ řekl plukovník.

	Zaklepal jsem o desku stolu.

	„Poslyšte, já se nepotřebuju doprošovat ministra pro Severní Irsko. Vyšetřuju vraždu amerického občana. Smrt kapitána McAlpina představuje pouze vedlejší kolej vyšetřování. Telefonuje mi generální konzul a na případ se vyptává. Jeho šéfem je velvyslanec Spojených států. A pak se nám zrovna cosi děje na Falklandech, možná jste se o tom doslechl. A vláda Jejího Veličenstva dělá všechno možný, jen aby si to teď s Amíky nerozházela, takže pokud vám sem dneska odpoledne bude někdo volat, nebude to ministr pro Severní Irsko, ale přímo ministerská předsedkyně, a ta z vás nebude mít moc velkou radost, to vám můžu slíbit.“

	Plukovníku Clavertovi zmizel z tváře jeho přezíravý, opovržlivý úšklebek.

	„Tak dobře. Nechám vás, abyste si to přečetl, ale nesmíte si dělat poznámky ani si spis ofotit nebo odnášet z kanceláře.“

	Povzdychl si, přesunul spis přes stůl a pokračoval: „Moji opatrnost pochopíte, když vám řeknu, že kapitán McAlpine byl náš okresní velitel tajných služeb. Velel našim informátorům.“

	Chápal jsem. Ulsterský obranný pluk měl vlastní síť informátorů a McAlpine byl mužem odpovědným za jejich placení a vyhodnocování jejich informací. Královská ulsterská policie měla pochopitelně vlastní, naprosto nezávislý seznam informátorů a proslýchalo se, že MI5 měla také nezávislou vlastní síť. Opravdu dobrý donašeč si tak za jednu informaci mohl nechat zaplatit až třikrát.

	Pečlivě jsem si spis pročetl. Byl to podřadný materiál pojednávající o úkrytech zbraní, podezřelých příslušnících IRA, podezřelých příslušnících Sboru ulsterských dobrovolníků a o mužích podezřelých z pašování drog. Výplaty byly minimální: padesát liber, sto liber. Nic dramatického spis neobsahoval. Přesunul jsem ho k Mattymu. Řekl bych, že ani na něho neučinil zvláštní dojem. Jen pro pořádek jsem si ho přečetl ještě jednou, ale tentokrát jsem si přece jen něčeho všiml. Předposlední zápis z doby asi týden před zavražděním McAlpina pocházel od informátora s krycím jménem Woodbine, který „viděl podezřelého člověka potloukat se kolem firemního parkoviště automobilky DeLorean v Dunmurry“. Za tuto informaci vyplatil McAlpine Woodbinovi královskou sumu ve výši dvaceti liber. Ukázal jsem Mattymu na slovo Dunmurry a on přikývl.

	„Kdo je to Woodbine?“ zeptal jsem se a vrátil spis přes stůl.

	„Moment,“ odtušil plukovník Clavert.

	Přešel k registratuře a otevřel jinou zásuvku. „Woodbine, hned se na to podívám, Waverly, Winston, Woodbine. Ano, chlápek jménem Douggie Preston.“

	„Adresa?“

	„Drumhill Road 11, Carrickfergus.“

	Poděkovali jsme plukovníkovi, típli cigarety a měli se k odchodu, když vtom se nás zeptal, jestli hodláme v rámci vyšetřování vyslechnout i vdovu McAlpinovou.

	„Možná ano,“ připustil jsem. „Proč?“

	„Protože si pořád ještě nevyzvedla Martinovy věci a teď už jsou to čtyři měsíce.“

	„Jaké věci?“

	„Z jeho skříňky. Jeho sváteční uniforma. Sportovní boty. Jsou tam i nějaké peníze. Kriketová pálka a další předměty. Několikrát jsem jí kvůli tomu telefonoval.“

	Pohlédl jsem na Mattyho. „Ale jistě, můžeme jí to vzít.“

	Ze základny Ulsterského obranného pluku jsme odjížděli v prudkém lijáku.

	„Předpokládám, že jedeme rovnou do Islandmagee, že?“

	„Zkusíme napřed pana Prestona.“

	Drumhill Road se nacházela na ironicky pojmenovaném sídlišti Sunnylands – Prosluněná země. Jedno z nejhorších míst v celém Carrickfergusu. Řadové domky z červených cihel nebo ze škvárobetonových tvárnic, většinou přecpané nezaměstnanými utečenci z Belfastu. Všude kolem spousta pobíhajících bosých dětí, vypálených aut, nákupních vozíků a odpadků. Bylo to území RHC – Obránců rudé ruky, obzvlášť násilnického a krvelačného výhonku mírně zodpovědnějšího Ulsterského obranného sdružení.

	Preston bydlel v poslední řadovce. Před domem se povalovala rozbitá veslice, hromada starého nábytku a cosi, co se ze všeho nejvíc podobalo leteckému motoru, a uprostřed toho si malá, asi čtyřletá nebo pětiletá holčička ve špinavých šatičkách hrála sama s bezhlavou barbínou.

	„Takže takhle žijí ti druzí,“ prohodil Matty.

	Zazvonil jsem na domovní zvonek, a když jsem zjistil, že nefunguje, zaklepal jsem na dveře.

	„Kdo je to?“ ozval se zevnitř ženský hlas.

	„Policie,“ odpověděl jsem.

	„Už jsem vám to říkala. Neprodáváme LSD. Nikdy jsme ho neprodávali a nikdy prodávat nebudeme!“

	„Nejsme tady kvůli tomu.“

	„Tak co chcete?“

	„Hledáme Douggieho.“

	Otevřela dveře. Bylo jí něco mezi čtyřicítkou a padesátkou, ale vypadala na sedmdesát. Šedivé vlasy, chybějící zuby, náběh na obezitu. Prsty měla skvrnité od nikotinu.

	„Vy jste ho našli?“ zeptala se.

	„My ho hledáme,“ řekl Matty.

	Smutně zavrtěla hlavou. „No jo, to my všichni.“

	„Jak dlouho už je pryč?“ zeptal jsem se.

	„Od listopadu,“ odpověděla.

	„Vůbec jste o něm neslyšeli?“

	„Ne.“

	„On bydlel doma?“

	„No ba.“

	„Žádná přítelkyně, nic v tom smyslu?“

	„Nic vážnýho. On byl náš Douggie docela stydlivej.“

	Minulý čas. Věděla, že je mrtvý.

	„Kdy ho naposled někdo viděl?“

	„Sedmadvacátýho listopadu šel do North Gate na pivo, říkal, že se vrátí domů dívat se na snooker. To bylo poslední, co jsme od něho slyšeli.“

	Zapsal jsem si tu informaci do notesu.

	„Oni ho zabili, že?“ řekla.

	„Já nemám tušení.“

	„No jistě, zabili ho. Bůh ví, proč. Douggie byl hodnej kluk, moc hodnej kluk.“

	„Měl práci?“

	„Ne. Rok pracoval v Shorts. Byl vyučenej nástrojař, ale dali mu padáka. Zkoušel se dostat do fabriky DeLorean v Dunmurry, ale tam si vybírali svoje lidi. Vracel se tam několikrát a snažil se najít si tam místo, jenže o práci je nouze, nemám pravdu?“

	„To tedy máte,“ přisvědčil Matty.

	„Takže v Dunmurry, ano?“

	„No ba, jenže tam se na každý místo hlásí deset uchazečů. Náš chudák Douggie neměl vůbec šanci.“

	„S nikým se tam neznal?“

	„Ne. To mu taky nepomohlo.“

	„Neobjevili se tady nějací cizí lidé? Neptal se po něm nikdo?“

	„Ne.“

	Stáli jsme na verandě a děvčátko na zahradě za našimi zády začalo napodobovat výbuchy. Matty učinil ještě pár pokusů, ale stará paní nám už neměla co dalšího říct.

	„Tak dobře, pokud se něco dozvíme, určitě se vám ozveme,“ řekl jsem.

	„Děkuju vám,“ řekla a dodala: „Byl to moc hodnej kluk.“
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	PATNÁCTKY

	Matty začal remcat ohledně dalšího „totálně zbytečnýho výletu do Islandmagee“, a tak jsem ho hodil na policejní služebnu a zastavil se v obchůdku u Benthamů, abych se zásobil cigaretami. Popadl jsem z poličky krabičku marlborek. Jeff tam nebyl, takže obchod vedla jeho dcera Sonia, maturantka stále ještě oblečená ve školní uniformě. Žvýkala žvýkačku a četla si jakýsi časopis s názvem Interzone9.

	„Kde máš tátu?“ zeptal jsem se jí.

	„Netuším,“ odvětila, aniž vzhlédla od čtení.

	„Ty se staráš o obchod?“

	„Už to tak vypadá, ne snad?“

	„Co je novýho?“

	Odložila časopis a zadívala se na mě. „Umřel Philip K. Dick.“

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se.

	Teatrálně si povzdychla. „Za ty cigarety to dělá dvě libry.“

	„Tvůj táta mi dává policejní slevu,“ řekl jsem s úsměvem.

	„Můj táta je v tom případě totální debil, ne? Policajt je přece jedinej člověk, u kterýho je víceméně jistý, že ti neprostřelí kolena, no ne? Takže to budou dvě libry za ty cigára, a jestli se vám to nelíbí, tak rovnou vypadněte.“

	Zaplatil jsem dvě libry a chystal se vyrazit do Islandmagee, když vtom mi přišla vysílačkou zpráva o dvou opilcích, kteří se spolu rvou před nemocnicí na Taylor’s Avenue. Nebyla to práce pro detektiva, ale byl to můj okrsek, a tak jsem na ústřednu nahlásil, že se o to postarám. Byl jsem tam za dvě minuty. Oba chlápky jsem znal. Jimmy McConkey byl, dokud ho nepropustili, montér v loděnicích Harland a Wolff, zatímco Charlie Blair byl inženýr vodních staveb v chemičce ICI, než ji zavřeli. „Že se nestydíte. Co to, hoši, vyvádíte, takhle se mlátit v tuhle denní dobu?“ nastoupil jsem na ně.

	Charlie se mě pokusil praštit a ve chvíli, kdy tak přišel o rovnováhu, ho Jimmy srazil k zemi.

	S obtížemi jsem je oba dostrkal na zadní sedadlo land roveru a odvezl je domů k jejich nekonečně trpělivým manželkám na sídlišti Victoria, kde ženy zrovna využívaly krátké přítomnosti slunce na obloze k věšení prádla na šňůry a povídání přes plůtky zahrádek. Když muži vystoupili z auta, už se chovali slušně. Přesunuli jsme se z adolescentního mužského světa postrkování a úderů do ženského vesmíru praní, klevet a pořádku. Dneska už se ti dva žádných rošťáren nedopustí.

	Nemělo smysl celý incident sepisovat. O nic nešlo. Byla to jen další smutná jednoaktovka ve velké opeře zoufalství odehrávající se všude kolem nás.

	Nasedl jsem zpátky do land roveru a v mizerné náladě jel do Islandmagee.

	Soukromá cesta byla přehrazená závorou. Ta byla zamčená na řetěz a nemohl jsem ji prorazit, aniž bych si způsobil potíže, a tak jsem land rover zaparkoval a vydal se k chalupě paní McAlpinové pěšky. Věci po Martinovi jsem nesl napěchované v zelené armádní tašce.

	Cora se na mě rozštěkala, a varovala tak paní McAlpinovou dlouho předem.

	Dveře otvírala opatrně.

	Na rukou měla krev.

	„Dobrej,“ pozdravil jsem.

	„Zdravím.“

	„To je krev?“

	„No jo.“

	„Co děláte?“ zeptal jsem se.

	„Pořád dokola jenom otázky, otázky, otázky. Strašně to unavuje.“

	„Policajtskej zlozvyk.“

	„Bourám zrovna ovci, když už to musíte vědět,“ řekla.

	„Můžu dál?“

	„Tak pojďte.“

	Vlasy dnes měla zrzavější. Kudrnatější. Napadlo mě, jestli si je barví, nebo jestli je to jen reakce na sluníčko a na pobyt na čerstvém vzduchu. Taky vypadala zdravěji, měla červenější tváře. V žádném případě byste o ní neřekli, že má rubensovskou postavu, ale trochu přibrala a slušelo jí to. Možná se konečně vyrovnala s Martinovou smrtí. Trochu víc se o sebe starala.

	Vešel jsem dovnitř s taškou přes rameno.

	„Nebude vám vadit, když tu práci napřed dodělám?“

	„Vůbec ne.“

	Šli jsme do „prádelny“ vzadu za domem, kde na dřevěném stole leželo vyvržené ovčí tělo. Pustila se do odřezávání a porcování nejrůznějších kusů masa.

	„To vám vydrží na docela dlouhou dobu. Máte mrazák?“

	„Harry má.“

	„Pomohl bych vám to tam odnést, ale měl bych se vašemu švagrovi vyhýbat. Dostal jsem přes prsty přímo od policejního prezidenta.“

	Zasmála se tomu. „Panebože. Ty jeho zednářský kontakty jsou asi tím jediným, co mu zbylo v arzenálu.“

	Z delších pruhů šlachovitého masa, které sekala od kosti, odřezávala tučné kusy a házela je do krabice označené „sádlo“.

	Cvak, ozýval se sekáček narážející na kost. Plesk, zajížděl do masa a tuku.

	„Takže bych vám mohl, ehm, říct, proč tady dneska jsem. Stavil jsem se na základně Ulsterského obranného pluku v Carrickfergusu a tam mě požádali, jestli bych vám nemohl předat pár Martinových věcí. Přinesl jsem je v té tašce.“

	„To jste nemusel.“

	„Nijak mě to neobtěžovalo. Ta základna Ulsterského obranného pluku je velice zajímavé místo. Trochu pochmurné.“

	„O tom já nic nevím, v životě jsem tam nebyla.“

	„Jak říkám, je to tam dost ponurý. Řekl bych taky, že to musí být hrozná dřina,“ řekl jsem.

	Pilkou odřízla ovčí hlavu a odložila ji do plastové krabice. Zadívala se na mě.

	„Kam tím míříte, inspektore?“

	„Mluvil s vámi někdy Martin o své práci?“

	„Občas.“

	„Pracoval jako důstojník tajné služby. To jste věděla?“

	„Samozřejmě.“

	„Mluvil s vámi někdy o konkrétních případech?“

	„Málokdy. On byl velice zdrženlivý.“

	„Zmínil se někdy o člověku jménem Woodbine nebo mluvil o Dunmurry a o tamní továrně firmy DeLorean?“

	„Na nic takového si nevzpomínám.“

	„Jste si jistá?“

	„Pokud se někdy zmínil, tak mi to zřejmě nic neříkalo.“

	Skončila s porcováním staré ovce a já jí pomohl zabalit maso. Umyli jsme se a pak se vrátili zpátky do chalupy.

	„Dnes jsem pekla. Vezměte si patnáctku, já zatím postavím na čaj.“

	„To zní lákavě.“

	„Počkejte, až je ochutnáte. Moje matka byla pekařka.“

	„Už není?“

	„No jo, už není, odstěhovala se do Costa del Sol,“ odpověděla se smíchem. Odhrnula si z tváře uvolněný pramínek vlasů. Přistihla mě, jak si ji prohlížím. Zadívala se mi do očí o zlomek vteřiny déle, než by měla.

	„To už je celá věčnost, kdy jsem měl naposled patnáctku. Jak je děláte?“

	Zasmála se. „No, když říkám, že peču, tak to trochu lžu, že ano. Mouka se používá jenom na uválení na válu.“

	„Jak se to dělá?“

	„Je to úplně jednoduchý. Rozdrtíte patnáct sucharů, najemno nasekáte patnáct ořechů, přidáte patnáct třešní naložených v likéru, patnáct maršmelounů, plechovku kondenzovanýho mlíka. Mouku a strouhaný kokos. Všechno kromě kokosu promícháte a uhnětete do velké koule. Kouli rozdělíte na dva díly a uválíte dva dlouhé špalky.“

	„A jak dál?“

	„Krájecí prkno posypte moukou a kokosem.“

	„A pak je tam něco s ledničkou, ne?“

	Usmála se. „Poválejte špalíky ve směsi mouky s kokosem, zabalte je do potravinové fólie a dejte na dvě hodiny do ledničky. Není nic jednoduššího. Moje tajná ingredience jsou lentilky nebo – pro Harryho přítelkyni – M&M’s, což je jejich americká varianta.“

	„Ty patnáctky jsou i pro Harryho?“

	„Domácího musíte občas potěšit, ne?“

	„Asi ano.“

	„Dělám je pro jeho přítelkyni. Ona je Američanka.“

	„Bohatá Američanka? Možná budoucí nevěsta?“

	„Neptala jsem se.“

	Podala mi talířek s cukrovím. „Musím vás varovat,“ prohlásila. „Jsou sladký.“

	Zkusil jsem jednu a na můj vkus byly opravdu příliš sladké. Neudělaly by mi dobře. Emma se za chvilku vrátila s čajem.

	„Výtečný,“ řekl jsem.

	Usmála se. Usrkla čaje. Nejedla.

	Zadívala se na tašku nacpanou Martinovou výbavou.

	Po chvíli mě požádala: „Nemohl byste to strčit do přístěnku pod schody, prosím? Nechci se tím teď zabývat.“

	„Zapomněl jsem, že jste mi říkala, že jste všechny věci po Martinovi vyhodila. Omlouvám se. Neměl jsem to sem nosit.“

	„To je v pořádku.“

	Dal jsem tašku do přístěnku a zůstal tam rozpačitě stát. „Tak já asi půjdu.“

	„Dobře.“

	Odkašlal jsem si.

	„Vede se vám dobře?“ zeptal jsem se.

	„Jak to myslíte?“

	„S penězi, rozumíte?“

	„Ale ano. Prodala jsem několik jarních jehňat, což srovnalo pár dluhů, a koncem měsíce bych měla dostat odškodné. To ale samozřejmě slibují už od ledna…“

	„Zůstanete tady, až ty peníze přijdou?“

	„Nemůžu si dovolit někam se stěhovat, to nepřipadá v úvahu.“

	„Co k vašim rodičům do Španělska?“

	„Tam? To je hotová smrt zaživa. Ne, díky. Co bych tam asi tak dělala?“

	„Co budete dělat tady?“

	„To je otázka.“

	Odmlčeli jsme se.

	Sledoval jsem kapku protékající doškovou střechou a dopadající na podlahu v obýváku.

	„Tak dobře, já myslím, že to by už snad… ehm…“

	„Ano, inspektore Duffy, já myslím, že ano,“ řekla.

	Vyšel jsem ven.

	Land roverem zpátky do Carrickfergusu.

	Spršky mořské pěny cestou po pobřežní silnici.

	Bičující déšť.

	Nechovala se až tak vstřícně. Ke konci převládala spíš jistá odtažitost, ale přesto jsem si nemohl pomoct: cítil jsem, že pod povrchem tady cosi probublává.

	K večeři jsem si koupil jídlo z čínského bufetu. Pak marjánka z kůlny na zahradě.

	Jointa jsem si vykouřil v kůlně s dveřmi otevřenými do deště, který se hnal dovnitř.

	Vrátil jsem se do domu a pustil si album Age of Plastic od Buggles, které jsem schrastil za dvě pence na blešáku. Udělal jsem si do půllitru vodku s limetkovou šťávou. Popíjel jsem a poslouchal. Bylo to hodně špatné album.

	Díval jsem se na zprávy v televizi. Nepokoje po celém Ulsteru: bombové hrozby a narušení železniční a autobusové dopravy, žhářský útok na prodejnu nábytku, policista zastřelený v Enniskillenu, vězeňský dozorce těžce zraněný po výbuchu bomby se rtuťovým spínačem ve Strabane. Podíval jsem se na Slovo na závěr na severoirské stanici UTV: rozesmátý vlasatý misionář ujišťoval, že Bůh je milosrdný a spravedlivý a že se stará o své stádo.

	Půlnoc. Byla taková zima, že jsem zatopil v petrolejových kamínkách.

	Zazvonil telefon. Vstal jsem z postele, zabalil se do prošívané deky, zakopl o ni a dolů po schodech jsem to málem vzal po hlavě. Tváří jsem se praštil do stěny. Z nosu se mi spustila krev. Telefon nepřestával vyzvánět. Nikdy nezvedej telefon po půlnoci, Duffy, ty pitomče.

	Zvedl jsem to. „Tak o co jde tentokrát?“

	„Vy nejste ten detektiv, jakýho jsem si představovala,“ ozval se ženský hlas.

	Hlas z onoho vzkazu. Anglická holka. „Proč?“ odtušil jsem.

	Na chvíli se odmlčela.

	„To já jsem vám nechala ten vzkaz.“

	„Jo, to je mi jasný. Jste nápadná. My tady moc anglickejch holek nemáme, rozumíte.“

	„Jo, chápu.“

	„Kdo vás vytáhl z té policejní stanice ve Whiteheadu? Dva kamarádi?“

	Neodpověděla.

	„Poslyšte, zlatíčko, nijak mě nepřitahujete a nepovažuju to za zábavu. Nevím, jestli jste špionka, novinářka nebo studentka, nebo jestli si jen koledujete o průšvih nebo co jste přesně zač, ale vyberte si laskavě někoho jinýho, jasný? K tomu, abych si nechal vyškrtnout jméno z telefonního seznamu, tohle úplně stačí.“

	„To byste možná měl udělat.“

	„No jistě, ale bylo by to trapný, jsem tam jedinej Duffy z celýho Carrickfergusu,“ odpověděl jsem.

	Zase ticho. Unavovalo mě to. „Kvůli čemu sakra voláte? Proč mi prostě nevyklopíte, co máte na srdci, jestli tam teda něco vůbec máte.“

	„Potřebuju někoho dobrýho. Myslela jsem si, že vy dobrej jste. Našla jsem si vás. Četla jsem o vás všechny ty články, jenže vy dobrej nejste.“

	„Že nejsem dobrej? Málem jsem vás dostal, krávo blbá.“

	„Málem nic moc neznamená.“

	„Podělala jste to, miláčku, připusťte si to. Sebrali vás při běžný silniční kontrole – a ti kluci by přitom nedokázali najít jedinýho tlusťocha na sjezdu Santa Clausů. Muselo vás to docela zaskočit.“

	„A vás muselo zaskočit, když jste zjistil, že jsem v čudu.“

	„To se máte čím chlubit. Že jste zblbla dvacetiletýho venkovskýho poldu, co pracuje na částečnej úvazek. To je toho. Žádnej velkej dojem na mě neděláte.“

	„A ten můj vzkaz?“

	„Váš vzkaz? S tím běžte do prdele! Na takový blbosti tady máme příliš moc práce s občanskou válkou, která se tu rozhořívá. Nemáme čas na nějaký vzkazy ani na nějaký pitomý hrátky. Radši si vyzkoušejte sanfranciskou policii a pošlete jim pár řádek o Zodiakovi10 nebo se obraťte na policejní oddělení Jižního Yorkshire, který se zabývá Rozparovačem.11“

	„Možná máte pravdu. Neměla jsem se snažit vás navádět. Předložila jsem vám test a vy jste v něm selhal. Předpokládala jsem, že dokážu-li nalézt důkaz já, zvládnete to taky.“

	„Jaký důkaz?“

	„To není moje práce. Já se vám snažila pomoct, Duffy. Chtěla jsem vás popíchnout, ne vám všechno předkládat na podnose.“

	„Tak mi to dejte na podnose.“

	„Ne, měl jste pravdu. Neměla jsem nic říkat. Kdybyste na to přišel, jen byste se dostal do problémů, to je víc než pravděpodobný. Omlouvám se, že jsem vám způsobila potíže, Duffy.“

	„Kdo jste?“

	„Vy přece víte, kdo jsem.“

	„To vážně nevím.“

	„Pak tedy rozhodně nejste detektiv, za jakého jsem vás považovala.“

	„Já nejsem detektiv, za jakého mě leckdo považuje. Já jsem jen udřenej polda – ani lepší, ani horší než kdekdo druhej.“

	„Už to teď taky chápu.“

	„Poslyšte, zlato, už je pozdě, já jsem unavenej, prokažte nám oběma tu laskavost a víckrát už sakra nevolejte.“

	„Nebudu.“

	„Výborně.“

	Zavěsila. Chvíli pokračoval vyzváněcí tón a pak se ozvalo tut tut tut. Odložil jsem sluchátko zpátky do vidlice. A byl jsem tím vším natolik znechucený, že jsem ani nezavolal na zvláštní oddělení, aby mi nasadili telefonní odposlech.
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	VIDĚL JSEM VĚCI, 
ŽE BYSTE TOMU NEVĚŘILI

	Dvě hodiny ráno. Ulicí jde hlouček opilců a prozpěvuje si: „My jsme ti Billyho hoši! My jsme, my jsme, my jsme Billyho hoši12. Po krk se topíme ve feniánský krvi a bažíme po další. Jsme Billyho hoši!“

	Dnes v noci se fakt nevyspím.

	Sešel jsem dolů, popadl encyklopedii a nad miskou kukuřičných lupínků si v ní listoval.

	Udělal jsem si kávu, oblékl si džíny a svetr, obul tenisky, hodil na sebe nepromokavý kabát a šel se projít po čtvrti. Svůj nový walkman Sony s rádiem jsem si naladil na BBC World Service.

	Černá mračna. Déšť. Na horách déšť se sněhem.

	Bombové útoky v západním Belfastu a v Derry.

	Raketové útoky na policejní stanice v příhraničí.

	Válečné zprávy.

	O té druhé válce.

	V jižním Atlantiku.

	Sešel jsem dolů k zálivu a posadil se na pláži.

	Pozoroval jsem letadla letící oběma směry nad Atlantikem.

	Začala mi být zima.

	V šest hodin jsem šel na stanici.

	Brennan tam už byl, četl si ve vyšetřovací místnosti noviny. Neoholil se. Vypadal zanedbaně. Nemělo smysl se ho vyptávat, co se to v jeho životě sakra děje, ale s někým jsem mluvit chtěl.

	Zaklepal jsem na jeho dveře a otevřel. „Dobré ráno, pane, můžu vám přinést kafe nebo něco jiného?“

	„To tedy nemůžete, Duffy! Víte ale, co byste pro mě mohl udělat?“

	„Co?“

	„Už nic neříkejte a dejte mi pokoj.“

	„Dobře, pane.“

	Zase jsem dveře zavřel.

	Třeba si promluvím s McCrabbanem, až přijde.

	Šel jsem k automatu na kávu, udělal si kávu s čokoládou, dovlekl se do své kanceláře, dal si nohy na stůl a civěl na moře.

	Slunce se namáhavě vyšplhalo nad hrabství Down. Byl jasný, svěží den a Skotsko bylo na obzoru zřetelně viditelné jako dlouhá modrá čára. Kolem prošel onen chlápek, který se snažil prodat svoji kozu. Teď už byl bez ní. Příběh podnikatelského úspěchu.

	Dveře se otevřely.

	Dovnitř vešel Brennan a holil se elektrickým strojkem.

	„Co tady vlastně touhle dobou děláte?“ zeptal se.

	„Nemohl jsem spát. Šel jsem ven na procházku a skončil tady.“

	„Co víte o Epikurovi?“

	„To je do křížovky?“

	„Jde o to, že jsem o něm slyšel na jistém, ehm, setkání. Říkal jsem si, zeptám se Duffyho. To je člověk, kterej spoustě věcí rozumí.“

	„Byl to Athéňan. Učil na místě, kterému se říkalo Zahrada.“

	„Tak mi nějak stručně shrňte, o čem učil.“

	„Říkal, že buď žádní bohové nejsou, nebo se o nás přinejmenším nestarají. Ctižádost nemá žádný smysl. Za tisíc let si nikoho z nás nebude nikdo pamatovat. Jediné, co máme, je láska a přátelství, takže je třeba usilovně hledat slast.“

	Vrchní inspektor Brennan zavřel oči a mírně se zhoupl v kolenou. „Vy tomu věříte?“

	„Já o tom zase tolik nepřemýšlel.“

	„O čem jste přemýšlel?“

	„No, ehm…“

	„Například o té vraždě O’Rourka. O té jste nepřemýšlel?“

	„Poslední dobou ne, je to odložený případ, což znamená, že jsme se dostali víceméně do slepé uličky.“

	„K čemu jste došli?“

	„Zjistili jsme jméno oběti a způsob, jakým oběť zemřela.“

	„A?“

	„Upřímně řečeno, pane, to je asi tak všechno. Pár falešných stop.“

	Zvedl ruku. „Jde mi o progres, Duffy. Jaký progres jste udělali od vaší poslední zprávy?“

	„Vlastně žádný skutečný progres.“

	„Přesně to jsem si myslel. Takže takhle tady pracujete, chlapci? Sedíte, popíjíte čaj a skrýváte přede mnou pravdu? Tak dobře, takže jste to hodili do koše a jdete dál. Zdroje kriminálky lze tudíž využít někde jinde.“

	„Vyřešili jsme případ bankovní loupeže.“

	„Potřebujeme víc takových věcí. Výsledky.“

	Toužil po hádce z čiré nudy. Já neměl náladu se do ní nechat zatáhnout. Co mně záleželo na O’Rourkově případu nebo na jakémkoli jiném? „Vy jste šéf. Jestli chcete, můžu případ přesunout z odloženého spisu do uzavřeného spisu.“

	„Já jsem šéf a vy na to nebudete zapomínat. Teď padejte domů, dejte si šlofíka a vraťte se v nějakou křesťanskou hodinu.“

	„Ano, pane.“

	Doma. Pohovka. Šlofík. Hrnek čaje, sendvič s tyčinkou Mars a klasická epizoda Star Treku. Určitě ji znáte. Kirk vyrobí střelný prach, aby zabil chlápka v gumovém obleku.

	Ozval se domovní zvonek. Byl to Bobby Cameron s láhví jednosladové Glenlivet. Nabízel mi ji. „Vypadla z náklaďáku,“ prohlásil. „Nic ve zlým, jo?“

	„Ohledně čeho?“

	„Ohledně tý ženský na konci ulice. Kluci jsou občas trochu moc divocí. Jenom posedávají, nemají co dělat, šipky jsou rozbitý, je příliš deštivo na pouštění holubů, a než se člověk naděje, je na Coronation Road hotovej Saigon.“

	„Vůbec nevím, o čem to mluvíš.“

	Mrkl na mě, přikývl a odešel po chodníčku. U branky se otočil. „Dáš si na sebe pozor, Duffy, že ano?“

	Bylo těžké určit, jestli šlo o výhružku, varování, nebo vůbec o nic.

	„Pokusím se,“ řekl jsem.

	„Mám tě rád, Duffy. Tebe zabijeme až jako posledního.“

	„Vřelé díky.“

	Rozhodl jsem se úplně vykašlat na práci a zatelefonoval drobné sportovní rezervistce Clare Purdyové, jestli by nechtěla jít do kina. Odpověděla, že ráda, a tak jsem ji vzal do ABC v Belfastu na film Blade Runner. Byli jsme jediní diváci v celém kině. Když jsme z kina vylezli, pršelo, byla tma, kdesi nedaleko došlo k bombovému útoku a ulice byla plná kouře a vojáků: jako by ten film ožil. Trvalo nám hodinu, než jsme se dostali přes checkpointy a déšť. Pokusil jsem se Clare nalákat na návštěvu do Coronation Road, jenže to byla fanatická křesťanka a biják jí nadělal v hlavě maglajz, takže chtěla jít domů spát. Zavezl jsem ji až před dům v Knocknagullah a pak už následovala poklidná noc doma s čínskými nudlemi s kousky kuřete, vodkou s limetkou a bez většího soustředění sledovanou Helen Mirrenovou, která v repríze talk-show Parkinson vyprávěla o nahatých scénách v Caligulovi.

	Druhý den jsem se ptal Crabbieho a Mattyho, jestli došlo na některé z front aspoň k nějakému posunu. Když oba odpověděli, že ne, řekl jsem jim, že šéf chce O’Rourkův případ odložit.

	„A ty jseš ochotnej toho nechat?“ zeptal se McCrabban skepticky.

	„Rozkaz je rozkaz,“ řekl jsem. „Jak říkávala moje milovaná babička: ‚Když ti někdo sere na hranolky, musíš holt jíst cibulový kroužky obalený ve strouhance.‘“

	„Cože?“ zeptal se McCrabban.

	„Na čem teda pracujeme?“ zajímal se Matty.

	„Na zlodějnách. Kradený auta. Podobný věci,“ řekl jsem.

	Kdyby se oba vzepřeli, vrátil bych se k boji se šéfem, jenže ani jednoho z nich to nijak nevyvedlo z míry, tak jsem to nechal být. Vyšetřování vraždy O’Rourka se odkládá na neurčito.

	Smazal jsem bílou tabuli, posbíral materiály z vyšetřovací místnosti, uspořádal je do šanonu a ten uložil do registratury ve své kanceláři. Přivřenýma očima mě při tom sledoval McCrabban.

	„Kdyby se šéf ptal, tak mu řekni, že případ je u ledu,“ řekl jsem.

	„Ano.“

	Vyměnili jsme si pohledy, z nichž bylo patrné, že dobře ví, že já jsem příliš velký paličák, než abych to nechal být.
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	DeLOREAN

	Továrna vyrostla na pusté parcele v Dunmurry v západním Belfastu. Obrovská, ve spěchu sflikovaná železobetonová krabice, kterou postavili během roku a půl uvnitř zničeného města, jež se nacházelo v nejrůznějším stupni rozkladu. Jestliže Coronation Road přestavovala hotový Saigon, tato část Belfastu připomínala Hitlerovy poslední dny.

	U brány hlídali dva chlápci z ochranky, ale abych se dostal až do DeLoreanovy kanceláře, musel jsem projít detektorem kovů, prokázat se služebním průkazem a počkat, než ho porovnají s počítačovými záznamy.

	John DeLorean byl velice zaneprázdněný muž a svůj den měl rozvržený do krátkých čtvrthodinových bloků. Náš rozhovor byl naplánován na pondělní dopoledne od půl dvanácté do tři čtvrtě na dvanáct. Mohl jsem na něho zatlačit, ale nechtěl jsem dělat vlny ani ho ponouknout, aby kladl nepříjemné otázky mým nadřízeným. Chtěl jsem, aby naše setkání proběhlo pokud možno bez komplikací a umírněně.

	Uvnitř mě továrna DeLorean v Dunmurry přímo oslnila. Možná to nadšení pocházelo čistě ze skutečnosti, že se v Ulsteru odehrává vůbec nějaká průmyslová činnost. Montážní linka byla čistá a výkonná. Na jednom konci na ni vstupovaly neopracované kovové pláty a motory a na druhém z ní vycházely sporťáky DeLorean s hliníkovými odklápěcími dveřmi. Nad přízemím tovární haly se táhly prosklené kanceláře (DeLorean byl pověstný tím, že si dával záležet na spolupráci mezi dělníky a vedením) a já bych tam klidně vydržel stát celý den a sledovat montáž motorů a převodovek. Bylo to opravdu něco neuvěřitelného. DeLorean vybudoval v Belfastu úspěšný průmyslový podnik přímo uprostřed nepokojů. Udělal něco, o čem všichni tvrdili, že to není možné, a Dunmurry bylo jediným místem v Ulsteru, kde fungoval průmysl, v němž lidé skutečně vyráběli užitečné věci.

	Byly zde zaměstnány tři tisíce lidí a možná až dvakrát tolik v dodavatelských firmách. To znamenalo devět tisíc lidí ze západního Belfastu, kteří se nedají k teroristům.

	DeLorean všichni milovali: místní tisk, britská vláda, ministerstvo pro Severní Irsko, irská vláda… Všichni, tedy s výjimkou několika privilegovaných amerických novinářů zabývajících se motorismem, kteří se v deLoreanu skutečně projeli a tvrdili, že jde o příliš těžký a nespolehlivý vůz, ledabyle smontovaný nezkušenými dělníky.

	John DeLorean podobné kritiky veřejně odmítal – důvěřoval vlastnímu úsudku, ne názorům „novinářů, kteří ničemu nerozumí“. Byl to ostatně „muž, jenž sám a bez pomoci zachránil firmu General Motors“, a tudíž byl vlastně zachráncem celé Ameriky.

	V televizi vystupoval napůl jako tvrdý byznysmen a napůl jako kazatel. Byl stále upravený, elegantní, pohledný, mluvil klidně a pro náš rozhovor si zvolil konzervativní, neokázalý modrý oblek.

	Vlasy měl už spíš prošedivělé než tmavé. Zajímavý byl jeho obličej: protáhlý orlí nos, který se úplně nehodil k přikrčenému selskému obočí a širokým lícím. Z opálené pohledné tváře vyzařovala inteligence a jakási unavená, působivá vitalita.

	Když jsem vstoupil do kanceláře, seděl v mahagonovém křesle typu „Helsinki“ z jávského dřeva a četl si nějakou zprávu, přičemž netrpělivě pomlaskával a značil si v textu žlutým zvýrazňovačem.

	Líbily se mi jeho boty – ručně šité oxfordky z jemné hnědé kůže.

	Měl červené ponožky, což se mi rovněž líbilo.

	Voněl kolínskou a doutníky.

	Na pracovním stole měl cedulku s rytým nápisem „Génius v práci“.

	„Inspektor Sean Duffy z Královské ulsterské policie v Carrickfergusu,“ ohlásila mě vysoká atraktivní sekretářka jménem Gloria, když jsem vstoupil dovnitř.

	Vstal a podal mi ruku.

	„Dobrý den, inspektore Duffy. Těší mě, že vás poznávám. Předpokládám, že půjde o dobročinný ples?“ nadhodil se zářivým a docela okouzlujícím úsměvem.

	„Ne, přicházím v úplně odlišné záležitosti,“ prohlásil jsem, na okamžik zaskočený.

	„Skutečně?“

	Husté obočí se svraštilo a já věděl, že až odejdu, Gloria si to pěkně schytá.

	„Vyšetřuji vraždu armádního kapitána jménem Martin McAlpine.“

	DeLorean pokrčil rameny. „O tom jsem v životě neslyšel, měl bych ho snad znát?“

	„Pracoval pro tajnou službu. Zavraždili ho koncem loňského roku, zřejmě to byla IRA.“

	„Co to má s námi společného?“ otázal se DeLorean.

	„Procházeli jsme záznamy kapitána McAlpina a jeho spolupracovník sledoval člověka, který špehoval vaši továrnu. Nemusí to s vraždou kapitána McAlpina přímo souviset, ale říkal jsem si, že se po té stopě vydám.“

	„Co byste potřeboval vědět?“

	„Existuje nějaký důvod, proč by měl někdo vaši automobilku špehovat?“

	DeLorean se tomu zasmál. „Ale samozřejmě! Vy jste nikdy neslyšel o průmyslové špionáži?“

	„No to ano, já…“

	„Tohle mi dělají po celou mou kariéru!“ řekl. Vstal a přes prosklenou stěnu ukázal do výrobní haly. „Vidíte, co se tam dole vyrábí? Radikálně přebudováváme model výroby amerických sportovních automobilů. V Detroitu jsou zděšení. Mám-li být upřímný, inspektore Duffy, jsou kvůli mně posraní až za ušima. Ford, General Motors, Chrysler, Toyota. Špehování? Samozřejmě že špehují. Nic jiného bych od nich neočekával. Oni žádné původní nápady nemají. Musejí je ode mě krást!“

	„Dokázali by kvůli informacím o vašem závodě zabíjet?“

	De Lorean se usmál a přikývl. „V téhle zemi by mě nic nepřekvapilo. Vůbec nic. Nemáte představu, jaké dohody jsem musel uzavřít s nejrůznějšími lidmi, abych tuhle továrnu vybudoval a rozběhl výrobu. Byly to pěkně nechutné kreatury, to vám teda povím.“ Pozvedl obočí. „Chápete, kam tím mířím, inspektore?“

	„Ano, myslím, že ano.“

	„Ne, nic by mě nepřekvapilo, ale pokud jde o skutečná tajemství… Projekty deLoreanu jsou dobře známé a už léta veřejně dostupné. Náš výrobní program je rovněž známý, dokonce i uspořádání naší továrny patří k všeobecně dostupným informacím. Takže vlastně nemáme žádná velká tajemství…“

	„Nové modely nebo něco takového?“ vyptával jsem se.

	„Ale jistě. Neustále si něco skicuji, plánuji, kuji pikle, ale nic z toho tady nenechávám.“

	„Kde to necháváte?“

	„Ve svém domě v Belfastu nebo doma v Michiganu.“

	„Neměl jste žádné vloupání? Nic takového?“

	„Ne. Určitě ne ve zdejším domě. Dům v Michiganu je prázdný, ale hlídá ho bezpečnostní agentura. Oznámili by mi to.“

	„A co přetahování firemních zaměstnanců, slyšel jsem něco v tom smyslu, že…“

	„Ne, ne, ne, to jste na špatné adrese, inspektore,“ skočil mi do řeči DeLorean, který přitom celý ožil. „Lidé pro mě pracují kvůli tomu, že chtějí být součástí něčeho většího, nadosobního. Všichni moji lidé už od jiných firem dostali nabídky na lepší plat, ale chtějí být součásti společnosti, na kterou mohou být hrdí. Ne, můj personál je loajální. Nepřekvapilo by mě, kdyby se vaši místní banditi pokusili někoho, kdo tady pracuje, unést, ale určitě by nikdo neodcházel, aby šel pracovat pro nějakýho pitomýho Forda.“

	„Takže vás nenapadá žádný důvod, proč by měl někdo slídit kolem továrny?“

	„Pro to je milion důvodů! Zoufalství! Panika! Dobře vědí, že je všechny strčím do kapsy. Jenže proti tomu nic nezmůžou! Za deset let budeme největší automobilka na světě. A nejen pokud jde o sportovní vozy. I dodávky. Středně velké limuzíny s malou spotřebou. Ve všem. Elektromobily. Měl byste vidět mé plány na výrobu elektrických aut.“

	„A to všechno budete řídit odtud z Belfastu?“

	„To si pište!“

	Podíval se na hodinky. Náš čas téměř vypršel.

	Dal jsem mu svou vizitku. „Kdyby se stalo cokoli neočekávaného, budu velice rád, když mi zavoláte.“

	„To záleží na tom, co myslíte tím neočekávaným. V Belfastu se ‚něco neočekávaného‘ děje každý den!“

	Přikývl jsem. „Kdyby vás prostě něco napadlo, spojte se se mnou…“

	„To je hotová věc,“ prohlásil a zvedl se z křesla. „Doprovodím vás.“

	Vyprovodil mě přes kancelář, otevřel dveře a opět mi podal ruku. Sekretářka vstala od stolu, aby svého šéfa zbavila mé přítomnosti, kdybych se náhodou nějak vzpíral. Na pohovce v předpokoji už čekal další muž. Měl rozcuchané hnědé vlasy, na sobě koženou bundu a úzkou černou kravatu a kouřil camelku. Celé jeho vzezření budilo dojem, že jde o novináře.

	DeLorean pustil moji ruku.

	„Přeji vám pěkný den, inspektore.“

	„Dám si záležet.“

	Sekretářka se na mě usmála. Byla to blondýnka s klasicky vyklenutými lícními kostmi, modrými očními stíny a hustými vlasy. Působila velmi americky.

	Zvedla prst, aby mi zabránila v mluvení, a obrátila se na muže sedícího na pohovce.

	„Můžete jít dovnitř, pane Burnsi.“

	„Ještě tu nemám fotografa,“ prohlásil Burns s východolondýnským přízvukem. „Můžeme pár minut počkat?“

	„Jestli chcete s panem DeLoreanem mluvit, musíte za ním jít hned, pane Burnsi. Ve čtvrt na jednu má pan DeLorean další schůzku.“

	„Tak dobře,“ odtušil Burns.

	Sekretářka stiskla knoflík a formálně ho ohlásila. „Pan Jack Burns z Daily Mail.“

	Burns vešel do DeLoreanovy kanceláře.

	Bylo nezvyklé slyšet v Severním Irsku hlas Američanky a já se zkusil rozpomenout, jestli jsem tu vůbec nějakou Američanku už někdy předtím slyšel. Pochyboval jsem o tom. Americké zpravodajské stanice neposílaly do válečných zón novinářky.

	„Je dobrý šéf?“ zeptal jsem se.

	„Je to skvělý člověk,“ odpověděla.

	„‚Génius v práci‘, jak se praví na jeho pracovním stole.“

	„Tak tohle jste měl na mysli? To je takový vtip. Je to dárek od Ronalda Reagana, když vedl kampaň v Michiganu.“

	Začala nasouvat papír do elektrického psacího stroje, když vtom přiběhla z chodby jiná sekretářka a vpadla do kanceláře pana DeLoreana.

	„Cože!“ vykřikl DeLorean a o chvíli později: „Do hajzlu!“

	DeLorean vyšel z kanceláře celý nasupený.

	„Zrovna když mluvím s novinářem!“ zamumlal ke Glorii.

	Otočil se ke mně: „Předpokládám, že budete chtít, abych továrnu evakuoval, co? Abych zastavil výrobu?“

	„Já se omlouvám, nemám sebemenší…“

	Po schodech přiběhl bez dechu nějaký mladík. „Pane DeLoreane, měli jsme…“

	„Ano, já vím!“ zařval DeLorean. V té chvíli vyšel z kanceláře pisálek z Daily Mail a zuřivě si něco psal do notesu.

	DeLorean se k němu obrátil. „Chtěl jste vědět, s jakými potížemi se musíme vyrovnávat? Přesně tohle jsou sakra ty potíže! Každej týden, do hajzlu!“

	Rozezvučela se siréna a dělníci začali odkládat nářadí.

	„Kdo zapnul tu sirénu?“ ječel DeLorean.

	„Asi jeden z dílenských mistrů,“ odpověděl mladík.

	„Kristepane! Tak dobře, dobře, ukažte mi, kde to je!“ řekl DeLorean.

	„Myslím, že bychom měli továrnu evakuovat,“ prohlásil mladík.

	„Ukažte mi, kde to je!“

	Mladík vedl DeLoreana k nouzovému východu. Gloria popadla svou kabelku a zápisník a vydala se za nimi a já ji následoval. U paty požárního schodiště nás čekali dva uniformovaní členové ochranky.

	„Kde to je?“ dožadoval se DeLorean.

	„Na příjezdové cestě k jižní bráně,“ odpověděl jeden z bezpečáků.

	Vydali jsme se s DeLoreanem v nesourodé skupince k jižní bráně. A tam jsem uviděl, o jaký problém jde. Někdo ukradl dodávku Ford Transit a nechal ji tam stát.

	„Žádná bomba tam není – dokážu vám to!“ prohlásil DeLorean a zamířil ostrým krokem k dodávce.

	„Okamžitě se zastavte!“ nařídil jsem a DeLorean se prudce zastavil. „Co se tady děje?“ otázal jsem se uštvaného mladíka.

	„Podezřelé vozidlo. Někdo nahlásil bombový útok,“ odpověděl.

	„V tom autě žádná bomba není! Tohle tady máme pořád, inspektore Duffy. Je to planej poplach. Dokážu vám to!“ řekl DeLorean a vydal se opět směrem k dodávce.

	„Ne, nic nám nebudete dokazovat! Vrátíte se zpátky, necháte evakuovat továrnu a přivoláte zásahovou jednotku,“ pronesl jsem autoritativním hlasem.

	DeLorean na mě zíral s čirým nepřátelstvím.

	Ukázal na mě prstem, ale nic neřekl. Po pár vteřinách kývl na mladíka, který se rozběhl zpátky k továrně.

	„Zkontroluju tu dodávku a dám vám vědět, pane DeLoreane,“ prohlásil svalnatý člen ochranky s liverpoolským přízvukem.

	„Výborně!“ vykřikl DeLorean vzrušeně.

	„Do ničeho takového se nebudete pouštět,“ trval jsem na svém.

	Člen ochranky zavrtěl hlavou. „Každý den, inspektore, je to stejné. Někdo zavolá do místního rádia, požádá, aby mu zahráli Fleetwood Mac, a nahlásí bombu v továrně DeLorean.“

	„Přesto se té dodávky nikdo ani nedotkne, dokud nedorazí zásahová jednotka,“ zopakoval jsem.

	„Tak dobře, počkáme tady a já vám ukážu, že mám pravdu,“ trval na svém DeLorean.

	Věděl jsem, že má pravdu. V devíti případech z deseti jde o planý poplach. Jenže pak jednou… a to je ta chvíle, kdy vás dostanou.

	Dorazila armádní zásahová jednotka specializovaná na likvidaci bomb a robot otevřel dokořán zadní dveře dodávky. Pak nakoukl dovnitř a vypálil do dřevěné bedny, která však obsahovala pouze nářadí. Za námi vycházeli z továrny dělníci, většinou rozhodnutí strávit zbytek pracovního dne doma. Na místo dorazil rovněž podnikavý muž s dodávkou, z níž prodával smaženou rybu s hranolky, a DeLorean koupil našemu hloučku z vlastní kapsy občerstvení.

	Armádní zásahová jednotka stále ještě nebyla se situací plně spokojená, a tak provedla další kontrolní výbuch, který dodávku zcela zničil a vzduchem létaly kovové úlomky. Žádný další výbuch se neozval, čímž se prokázalo, že ve fordu nebyla žádná nastražená bomba ani jiný výbušný materiál.

	DeLorean se netvářil nijak triumfálně. Byl teď rezignovaný. Otrávený. Podal mi ruku.

	„Nechal jsem se vytočit,“ prohlásil. „Udělal jste to správně. Je lepší zajistit bezpečí, než toho později litovat.“

	„To je v pohodě,“ odpověděl jsem.

	Armáda nám všem umožnila volný pohyb, jenže nějaký pitomec, který příliš pospíchal s evakuací, nechal na parkovišti pro vedení společnosti ležet batoh. Zásahová jednotka proto parkoviště ohradila, aby i tady provedla kontrolovaný výbuch. To už bylo pět hodin. Většina administrativních pracovníků tak zůstala uvězněna na místě, dokud armáda i v tomto případě neoznámila negativní výsledek.

	„Já mám auto na parkovišti pro hosty. Potřebuje někdo směrem na Carrickfergus?“ zeptal jsem se.

	Gloria zvedla ruku. „Já,“ prohlásila.

	„Tak prosím.“

	Projížděli jsme centrem Belfastu, kde dopravní špička a série zápalných bomb v autobusech vytvořily chaos.

	„Kde bydlíte?“ zeptal jsem se jí.

	„V městečku jménem Whitehead. Mám byt s výhledem na moře. Je to okouzlující.“

	„Zdá se, že jste se ubytovala na pěkném místě.“

	„To ano. Pan DeLorean nám ubytování osobně vybíral.“

	Pětadvacet minut jsme už stáli v dopravní zácpě.

	Začínal jsem být naštvaný.

	Ba co hůř, ztrácel jsem tvář.

	„To je absurdní. Je načase zachovat se jako Profesionálové,“ řekl jsem.

	Vytáhl jsem z přihrádky přenosnou sirénu a položil ji na střechu bavoráka. Zapnul jsem ji a vydal se protisměrem po jednosměrném objezdu kolem radnice.

	„Tohle vy smíte dělat?“ zeptala se Gloria přízvukem, který, jak jsem zjistil až později, pocházel z Jižní Karolíny.

	„Já smím dělat úplně cokoli, moje milá, já jsem ruka zákona.“

	„Cože jste?“

	„Stáhněte si okýnko, lásko!“

	Stáhla okýnko a já pustil na přehrávači Zeppelíny. Starý dobrý Zeppelíny. Led Zeppelin III. Projeli jsme jednosměrkami, vyděsili pár civilistů a najeli na pětiproudou vozovku v místech, kde z města vychází dálnice M2. Tam, kde se M2 spojuje s M5, zastavovalo podezřelá vozidla šest chlapů v maskáčích, ale díky siréně jsme kolem nich projeli bez jakékoli újmy a na M5 jsem z bavoráka vytáhl stošedesátku. V Hazelbanku jsem skončil s dvořením a srazil rychlost na sto dvacet.

	Projeli jsme kolem stanice Královské ulsterské policie ve Whiteabbey.

	„Touhle policejní stanicí proletěla raketa,“ prohodil jsem.

	„Raketa?“

	„Jo, žádnej pancrfaust. Raketa.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“

	„No v tom je velkej rozdíl, moje milá. Věřte mi. Byl jsem na místě půl hodiny po akci.“

	Změřil jsem si ji pohledem a, můj ty Bože, byla to kočka. Vypadala jako Miss World 1979 – jedna z těch, kterou se nepodařilo dostat Georgiemu Bestovi.

	„Nechcete si dát něco k snědku? Znám v Carrickfergusu jednu skvělou italskou restauraci, kterou před nedávnem otevřeli. Mají tam tak dobrý jídlo, že to nemůže vydržet přes Vánoce.“

	„Italský jídlo?“

	„Italský jídlo.“

	„Všechno jednou ráda vyzkouším.“

	„Ó, taková řeč se mi líbí.“

	Zasmála se a já věděl, že je to na dobré cestě.

	Restaurace Tutto Bene byla prázdná až na jednoho plešatého gurmána, který zbožňoval všechno, co mu přinesli, a nad každým novým chodem neustále dramaticky vzdychal. Sedli jsme si ke stolu u okna s výhledem na přístav. Objednal jsem druhé nejdražší červené. Rozhodla se pro špagety carbonara a já si dal rizoto.

	Jídlo jí nijak zvlášť nechutnalo, ale moučníky ji dostaly.

	Zeptal jsem se jí, jestli nechce zajít k Duffymu a poslechnout si moje gramodesky. Odpověděla, že to zní zajímavě.

	Coronation Road. Devět hodin večer. Zatažené závěsy. Pouštím Nicka Drakea, zatímco Gloria si prohlíží Nickoušův smutnej kukuč na obalu. Rozdělej je Nickym D. a Marvinem Gayem a pak pusť ze řetězu niternou zvrhlost s Velvety…

	Přichystal jsem jí vodku s vermutem a vyptával se na její život. Pocházela z města Spartanburg v Jižní Karolíně. Vystudovala obchodní administrativu na Michiganské státní univerzitě a odtud to už bylo jen kousek do General Motors a posléze do továrny Johna DeLoreana.

	Bylo nám spolu báječně a užívali jsme si to, když vtom se ozvalo zaklepání na domovní dveře. Vypnul jsem televizi a vykoukl oknem v obýváku. Byla to Ambreena.

	„Do prdele,“ řekl jsem Glorii a šel do chodby.

	„Je něco špatně?“

	„Vůbec ne, hoďte do sebe to martini.“

	Otevřel jsem dveře. „Dobrý večer,“ pozdravil jsem.

	„Doufám, že nejdu nevhod,“ řekla.

	Měla na sobě džíny a černé tričko. Vlasy měla spletené do copánků. Tričko bylo těsné. Vypadala úžasně. Nesla cosi přikryté kusem alobalu.

	„Tohle jsem pro vás udělala, abych vám poděkovala,“ řekla.

	„No tohle, díky moc.“

	„Jsou to jenom krémový trubičky s brandy. Jediná věc, co umím,“ řekla.

	Odhrnul jsem alobal a do jedné se zakousl. Chutnalo to jako starý chleba nasáklý francovkou.

	„Báječný,“ odtušil jsem a bojoval s nutkáním ke zvracení. „Poslyšte, pozval bych vás dál, ale mám práci.“

	Usmála se. Byl to úsměv, který dokázal rozzářit verandu. Dokázal by rozzářit celou tuhle zatracenou pochmurnou ulici.

	„Tak moc díky. Třeba někdy jindy si můžeme dát něco k pití nebo někam zajít.“

	„Já se stejně nemůžu dlouho zdržet. Musím balit.“

	„Balit?“

	„Stěhuju se do Anglie.“

	„Kdy?“

	„Zítra.“

	„Proč?“

	„Nabídli mi místo na univerzitě v Cambridgi. Můj otec zatahal za pár nitek, jak už to tak tátové dělávají.“

	„Cambridge?“

	Naklonila se ke mně a políbila mě na tvář.

	„Děkuju vám,“ zašeptala.

	„Není zač.“

	Otočila se a odcházela po chodníčku. Zavřel jsem dveře a vrátil se do obýváku.

	Gloria se hrabala v mé rozsáhlé, unikátní sbírce gramodesek.

	„Kdo to byl?“

	„Jenom jedna holka, co jsem jí zachránil život.“

	„Ne, já to myslím vážně, kdo to byl?“

	Chytl jsem ji kolem pasu a odnesl na pohovku. Políbil jsem ji na ty velké, našpulené a rudé americké rty. Hergot, chutnala skvěle.

	„Jenom jedna holka, co jsem jí zachránil život,“ trval jsem na svém.

	Přichystal jsem další martini a přehrál jí What’s Going On a Pink Moon. Všechno probíhalo podle plánu.

	„Hraje někdy v Irsku?“

	„Kdo?“

	„Nick Drake.“

	„Ten je mrtvej, miláčku,“ informoval jsem ji. „Zabil se.“

	„Proč?“

	„Myslím, že měl deprese.“

	Další runda martini a nasadil jsem Velvety.

	Natáhla se ke mně a políbila mě. Chutnala výtečně.

	Vypadalo to, že jde o holku, která si ráda užívá. Přinesl jsem z kůlny na zahradě kvalitní konopí. Na nebi byly hvězdy. Byla tma. Ticho. Od Severního průlivu foukal studený vítr. Vzal jsem pár polen, která jsem nakoupil od nějakých pokoutních prodejců: dub, líska a buk. Vrátil jsem se dovnitř, ubalil jointa a přihodil polena na oheň. Linula se z nich vůně fenyklu, zvířecích stop a vlhké půdy.

	Leželi jsme spolu na pohovce.

	Vyprávěla mi o Americe.

	Svlékl jsem jí sekretářskou halenku, podprsenku a sukni a obdivoval se jejím dokonalým, velikým, nádherným ňadrům a svůdným bokům.

	Líbal jsem ji na krk a mezi prsy a ona mi stáhla džíny.

	Nico zpívala svým monotónním hlasem postrádajícím hudební sluch a my si ubalili další joint s hašišem, pokuřovali ho a šoustali na kožené pohovce jako dva lidi, kteří právě viděli vyletět do povětří dodávku a za zvuků policejních sirén uháněli nedovolenou rychlostí nevlídným městem.

	Šoustal jsem ji a bylo mi, jako bych šoustal celou Ameriku. Znovu jsme se líbali, dokouřili jsme joint a usnuli.

	Prospali jsme celou noc na pohovce v obýváku, dokud nad skotským pobřežím nevyšlo slunce a nestoupalo po obloze nad zrůžovělým zálivem, nad Leinsterem a Munsterem a celým tím rudopěstním Ulsterem, nad továrnou DeLorean a farmou McAlpinových v Islandmagee, nad rumištěm stanice Královské ulsterské policie v Ballycorey, nad Belfastem. Bledě oranžové slunce se zvedalo z kobaltového svítání a rozehřívalo srdce nevinných i vinných, stejně jako těch, jejichž úkolem je léčit, a těch, jejichž břímě spočívá v ubližování druhým.

	Sluneční paprsky pronikly přes kuchyň a vzbudily mě na pohovce.

	Vonělo to tady výtečně: konopí, martini, rašelinové brikety, žena a káva.

	„Ty už jsi vzhůru?“ ozvala se Gloria.

	„Kolik je hodin?“

	„Zůstaň ležet. Nevstávej. Chystám kávu a toasty.“

	Přiměřeně silnou kávu připravila ve french pressu. Dali jsme si opečený sodový chléb a pak jsme šli nahoru a osprchovali se spolu jako milenci ve francouzském filmu. Po sprše se oslnivě rozzářila. Lidé z Belfastu vysávají světlo ze svého okolí po způsobu černé díry – tahle ženská je vyzařovala jen svým úsměvem, jako by se naráz rozsvítilo dva tisíce svíček.

	Odvezl jsem ji zpátky do továrny DeLorean v Dunmurry a doprovodil ji až do kanceláře.

	Na jejím křesle ji čekala krabička převázaná stuhou.

	„Tyhle já miluju!“ vykřikla.

	Odklopila víko.

	Krabička irských „patnáctek“. S bonbonky M&M namísto lentilek.

	„Ty vypadají dobře,“ odtušil jsem.

	„Jsou vynikající,“ odpověděla.

	„Odkud je dostáváš?“ zeptal jsem se.

	„Nosí mi je sir Harry. Dělá je jeho švagrová.“

	„Sir Harry McAlpine?“

	„Ano.“

	„Jak se znáš se sirem Harrym?“ zeptal jsem se konverzačním tónem.

	„Já se s ním neznám! Skoro vůbec. Zná se s ním pan DeLorean.“

	„Jak se zná pan DeLorean se sirem Harrym?“

	„Továrna stojí na jeho pozemku. Sir Harry ho pronajal automobilce DeLorean za velice výhodných podmínek.“

	„Jako pobídku k tomu, aby postavila továrnu v Belfastu namísto Skotska nebo nějakého jiného místa?“

	„Přesně tak. Ale během posledního roku se ze sira Harryho a pana DeLoreana stali blízcí přátelé.“

	„Opravdu?“ prohodil jsem.
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	LIDÉ VE SKLENÍCÍCH

	Když jsem uháněl pobřežní silnicí do Islandmagee, cítil jsem se báječně. Vytáhl jsem z bavoráka sto deset a pak ještě přidal na hezkou stočtyřicítku. Vylovil jsem kazetu s výběrem různých skladeb a vložil ji do přehrávače.

	Celou cestu přes Carrickfergus a Eden až do Islandmagee mě doprovázel Plastic Bertrand.

	Statek sira Harryho.

	Brána při vjezdu na soukromý pozemek byla zavřená a na schůdcích vedle ní teď seděl chlápek. Na sobě měl nepromokavou bundu a v ruce držel brokovnici. Postarší člověk, prošedivělý, vypadal na myslivce.

	„Tohle je soukromý pozemek,“ prohlásil s venkovským přízvukem.

	„Já jsem od policie,“ odpověděl jsem mu.

	„V tom případě budete mít povolení k prohlídce,“ řekl.

	„K jízdě po téhle cestě potřebuju povolení k domovní prohlídce?“

	„Tohle není veřejná silnice. Všechny tyhle farmy až dolů k vodě jsou majetkem sira Harryho McAlpina,“ trval na svém muž.

	„Jednoduše mě pusťte dovnitř, kamaráde, jsem polda. Už jsem tady byl.“

	„To by mohl říct každý. My ale musíme být opatrní. Loni tady došlo k vraždě.“

	Vystoupil jsem z bavoráka, otevřel bránu a ukázal mu svůj průkaz.

	„Jestli mě chcete zastřelit, tak mě zastřelte, ale jedu navštívit McAlpina.“

	Staroch přikývl.

	Jeho práce mu nestála za to, aby se postavil do cesty odhodlanému policajtovi.

	Projel jsem kolem Emminy farmy.

	Nikde jsem ji nezahlédl.

	Pokračoval jsem po rozblácené cestě do kopce k velké usedlosti.

	Brána na této cestě byla rovněž zavřená, ale nebyl na ní žádný řetěz, a tak jsem vystoupil a otevřel si ji. Projel jsem přes mříž bránící vstupu dobytka a pokračoval po příjezdové cestě lemované palmami.

	Před domem stál zaparkovaný rolls-royce.

	Zazvonil jsem. Dveře otevřela paní Pattonová. Ukázal jsem jí svůj služební průkaz.

	„Pamatujete si na mě, moje milá?“

	„Co tady chcete?“

	„Rád bych si promluvil s pánem domu.“

	„Je ve skleníku. Dojdu pro něho.“

	„V prázdném skleníku? Nemusíte se obtěžovat, paní Pattonová. Trefím tam sám.“

	Prošel jsem domem a z kuchyně vyšel do zahrady.

	Došlo zde k několika změnám: zahrada působila upraveněji, uklizeněji. Ležely tady pytle s hlínou a rašelinou a řada prázdných, cihlově červených květináčů. Finanční situace sira Harryho se musela nějak stabilizovat, když si mohl dovolit hlídače u vstupu na pozemek a renovaci zahrady.

	Vtom jsem ho spatřil v ošuntělé hnědé košili a hnědých manšestrákách.

	Zaklepal jsem na dveře skleníku.

	Zrovna si natahoval přes hlavu svetr. Když hlava vykoukla, otočil se, uviděl mě a ztuhl.

	Otevřel jsem dveře a vešel dovnitř.

	Bylo zde teplo. V rohu stál malý zvlhčovač vzduchu, z něhož stoupala pára.

	„Co tady sakra děláte?“ zeptal se, aniž by se pokusil jakkoli skrýt svou nevoli, což bezesporu odporovalo irským zvyklostem, zřejmě ale nikoli zvyklostem neangloirským.

	A nebylo tak úplně jasné, proč mě nemá rád. Jistě, policajty nemá rád nikdo. V lepším případě jsme líná a prachbídná cháska, zkorumpovaná a sektářská v tom horším… ale aspoň se snažím objasnit vraždu jeho bratra, no ne?

	Šel jsem dál. Trápil se s jakousi orchidejí a mě hned napadlo – no jo, skutečnej zahradník, co?

	„Když jsem byl v tomhle skleníku naposled, byl úplně prázdný,“ řekl jsem.

	„Předělávám ho… ale co je vám vlastně po tom?“ Měl vypoulené oči a zarudlé tváře. K tomu zelené gumáky a přízvuk. Byl opravdu jako vystřižený ze starých časů. Zjišťoval jsem, že mi přirůstá k srdci.

	„Pěstujete tady někdy soterek růžencový?“

	„Cože růžencového?“

	„Soterek.“

	„O tom jsem v životě neslyšel. Co tady děláte? Přišel jste se mě vyptávat na zahradu?“

	„Byl jsem na návštěvě u Johna DeLoreana.“

	„No a?“

	„U toho člověka, co vyrábí auta. U chlápka, který zachraňuje Severní Irsko před propastí.“

	„Já vím, o koho jde.“

	„Jistěže to víte, Harry. Jeho továrna stojí na vaší půdě. Na starém neužitečném pozemku v Belfastu, jenž se teď stal centrem projektu, který má pomoct obnovit celé Irsko.“

	Odložil květináč, na kterém pracoval, a sundal si zahradnické rukavice. Odkašlal si. „A co to má s čím společného?“

	„Váš bratr byl důstojníkem tajné služby Ulsterského obranného pluku. Řídil pro ně řadu informátorů. Jeden z nich mu řekl o nějakém chlápkovi, který se vyptával na továrnu DeLorean a pořizoval její fotografie. Šel jsem pana DeLoreana navštívit a on mi pověděl, že je neustále terčem průmyslové špionáže, ale že je to v oboru naprosto normální, takže mu to nevadí. Jenže tenhle tip na továrnu v Dunmurry je tím posledním, co si váš bratr v diáři poznamenal, a informátor, který mu ten tip dal, je nezvěstný. A pak taky samozřejmě zavraždili vašeho bratra. Říkal jsem si, že by mezi těmi událostmi mohla existovat nějaká spojitost, a taky si říkám, že byste mi možná mohl pomoct s jejich pochopením.“

	„Co tím chcete naznačit?“

	„Nic tím nenaznačuju. Jenom jsem si říkal, že byste mi mohl na ty události poskytnout pohled, jehož já jako člověk stojící mimo nejsem schopen.“

	„Váš tón se mi vůbec nelíbí, detektive,“ řekl sir Harry.

	„To mě mrzí. Žádný tón v tom nebyl, sire. Neměl jsem v úmyslu vás nijak urazit, to vás ujišťuju.“

	Zdálo se, že ho to trochu uchlácholilo.

	Usmál se a změřil si mě pohledem.

	„Takže vy se pořád ještě zabýváte Martinovou smrtí?“

	„Ano.“

	Přikývl a zvolna vydechl. „Chápu tedy dobře, že se domníváte, že nešlo o náhodný úder IRA?“

	„Ale ne, tak daleko jsem se zatím nedostal. Jenom jsem chtěl trochu rozebrat tuhle stopu. Vy, DeLorean, Martinův informátor… Chtěl jsem zjistit, co to všechno znamená.“

	„Tak dobře, možná bych vám mohl pomoct. Pojďme dovnitř a můžeme si o tom promluvit nad šálkem čaje. Máte chvilku času?“

	„Spoustu.“

	„Ten druhý detektiv, ten, co zemřel… Nerad mluvím špatně o mrtvých, ale, no zkrátka… Příliš jsem mu nedůvěřoval.“

	„Jistě.“

	Zamířil do knihovny v přízemí.

	Police nacpané starými knihami od země až ke stropu. Konvenční kožená pohovka, útulně opotřebovaná generacemi opakovaného používání a oprav. Několik moderních křesel navíc, dubový stůl, čtecí pultík a pěkné, na východ orientované arkýřové okno s výhledem na pobřeží a Irské moře prostírající se jen pár set metrů přes pole.

	Paní Pattonová přinesla čaj.

	Byl to darjeeling. Velice silný a příliš dlouho louhovaný. Harry si toho podle všeho nevšiml. Byl teď mnohem uvolněnější. „Takže vy si opravdu myslíte, že by to mohlo nějak souviset s Johnem DeLoreanem?“ zeptal se dychtivě.

	„Možná. Jaké přesně povahy je váš vztah s panem DeLoreanem?“

	Pokrčil rameny. „Vztah. Ha! Ten člověk druhé jen využívá. Nemá s nimi žádné vztahy. Využívá je.“

	„Jak jste se s ním vlastně seznámil?“

	„Přede dvěma lety jsem se doslechl, že DeLorean hledá možnost, jak investovat v Severním Irsku. Postavit tady velkou továrnu na výrobu těch sportovních auťáků, které navrhuje. Spousta pracovních míst. Finanční záruku má poskytnout ministerstvo pro Severní Irsko. Napumpují do toho padesát milionů. Zoufale toužili po jakékoli investici, po skutečných poctivých penězích, které by do Severního Irska přitekly. No a já, jak možná víte, nebo nevíte, jsem měl pár vlastních finančních potíží. Můj otec zemřel v devětašedesátém roce a já dosud platím daně za převod majetku – to mimochodem není hyperbola, já je opravdu dodnes splácím. Kdyby umřel o rok později, bylo by to už za Toryů, ale to ne, on si musel umřít v roce 1969, kdy ještě byly neuvěřitelně vysoké sazby… No, abych to zkrátil, ministr Humphrey Atkins mě požádal, abych, cituji, daroval pozemek, který jsem v Dunmurry vlastnil, na výstavbu továrny. A já to udělal, a tak se znám s DeLoreanem. Jsem jeho domácí.“

	To potvrzovalo, co jsem už věděl, ale nechápal jsem, jak to souvisí s Martinovou smrtí nebo s čímkoli jiným.

	„Chcete vědět, kolik mi za všechny ty akry platí?“

	„Kolik?“

	„To by vám ta sušenka zaskočila. Ten chlap je jako mor. Já jen doufám při pánubohu, že Amíci na to nepřijdou, dokud si nenakoupí aspoň milion jeho auťáků.“

	„Ano, já…“

	„A ještě něco vám řeknu. Byl jste někdy v jeho kanceláři? Na pracovním stole má cedulku s nápisem ‚Génius v práci‘. Génius v práci, můj ty světe! Víte přece, kdo za tím vším stojí, ne? Kdo je skutečný čaroděj ze země Oz.“

	„Ne.“

	„DeLorean ta auta ani nenavrhuje. Udělá jen skicu, obyčejnou skicu. Slyšel jste někdy o Colinu Chapmanovi?“

	„To jméno mi něco říká.“

	„Lotus! Sporťáky Lotus. Colin Chapman je člověk, kterej vytvořil Lotus. To on je ve skutečnosti návrhářem DeLoreanu, ne John D. L., jak si rád říká.“

	Sportovní automobily Lotus jsem znal z filmů o Jamesi Bondovi.

	„Colin Chapman je návrhář, peníze jsou od britský vlády, pozemek ode mě, dělníci jsou propuštění chlápci z loděnic Harland a Wolff v Belfastu, takže co vlastně DeLorean dělá? Dělá tomu všemu jenom fasádu. To je všechno. Pouhopouhá fasáda. Má jenom to svý podělaný háro a podělanej úsměv za milion dolarů.“

	„A co když se ta fasáda zbortí?“

	Vyloudil zvuk, jako když padá letadlo, a bouchl jednou dlaní do druhé.

	„Jestli k tomu dojde, tak Severnímu Irsku pámbu pomáhej,“ dodal.

	„Takže vy ho příliš nevnímáte jako člověka, jehož cílem je společenský prospěch.“

	„Jenom když něco potřebuje.“

	„Hmmm.“

	„Jak to tedy souvisí s Martinovou vraždou?“ zeptal se.

	„To bych taky rád věděl.“

	Popíjeli jsme čaj a ještě pár minut tlachali o různých tématech, ale nic dalšího už z rozhovoru nevzešlo. Buď nic nevěděl, nebo byl sám pěkný vykuk.

	Dopil jsem čaj, vstal jsem a podal mu ruku.

	„Omlouvám se, že naše první setkání neproběhlo zrovna v přátelském duchu,“ řekl jsem.

	„Jsem si jistý, že to byla moje chyba. Člověk vás všechny hází do jednoho pytle… Jestli zjistíte něco o Martinovi, tak mi dáte vědět, že ano?“

	„Jistě.“

	„Já jenom…“

	„Ano?“

	Oči se mu zalily slzami. „Já jenom, že to byl můj mladší bratr, a člověk se má starat o mladšího bratra, nemám pravdu?“

	„Řekl bych, že ano.“

	Odcházel jsem palmovou alejí v zamyšlené náladě.

	Nasedl jsem do bavoráka.

	Na narážku na soterek růžencový nijak nereagoval a zdálo se, že má upřímný zájem na vyšetření bratrova úmrtí.

	Jeho spojitost s tím vším může být okrajová.

	Jenže ten zápis v diáři jeho bratra… mohla to být náhoda.

	A náhoda je zapřisáhlý nepřítel všech detektivů kdekoli na světě.
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	DO LESA

	Vzdálil jsem se asi sto metrů od domu sira Harryho, když vtom jsem spatřil Emmu ve vojenských botách, modrých šatech a nepromokavém kabátě, jak jde podél příkopu a v ruce nese košík. Byla ke mně otočená zády a nad sebou měla otevřený deštník, ale nedala se s těmi svými zrzavými kudrnatými vlasy přehlédnout.

	Zastavil jsem vedle ní a stáhl okénko.

	„Dobrý den,“ pozdravil jsem.

	Zdálo se, že jsem ji trochu vylekal.

	„A… dobrej… Co tady u nás děláte?“

	„Byl jsem na návštěvě u vašeho švagra.“

	„Kvůli Martinovi?“

	„Ano.

	„Je něco nového?“

	„Bohužel ne. Jen jsem si potřeboval upřesnit pár věcí.“

	Přikývla, zamračila se a pak se usmála.

	„Co je to proboha za hudbu?“ zeptala se.

	„To je Plastic Bertrand.“

	„Kdo je to?“

	„Belgičan, co hraje novou vlnu.“

	„Co je to nová vlna?“

	„Kristepane, myslel jsem, že se už tady používá kolo, ne? A oheň?“

	Zasmála se.

	„Nežijete už přece v jeskyních a nelovíte chlupatý mamuty?“

	Pozdvihla svůj košík. „Spíš slávky.“

	„Nechcete svézt?“ zeptal jsem se.

	„Tam, kam jdu, se auto nedostane.“

	„Kam to je?“

	„Dolů k pobřeží.“

	Opět se usmála a já si kdesi v podvědomí vzpomněl na minulou noc s Glorií.

	„Můžu vás doprovodit?“ zeptal jsem se.

	Na okamžik zaváhala. „Co máte za boty?“

	„Tenisky,“ odpověděl jsem a ukázal jí své adidasky.

	„Promáčíte si je.“

	„To nevadí.“

	Zajel jsem s bavorákem ke kraji a zamkl ho. Z kufru jsem si vytáhl koženou bundu a zapnul si ji přes svetr a džíny.

	„Půjdeme teď po téhle cestě dolů a pak se vrátíme přes les,“ řekla.

	Vlasy jí poletovaly kolem tváře do všech stran. Vypadala živelně, naháněla trochu strach a byla moc krásná.

	„Tudy,“ pobídla mě a pak mě vedla po cestě kolem polozbořené farmy s rozbitými okny a střechou, jíž chyběla polovina tašek. Farma se tyčila na skalnatém zarudlém výchozu, který krvavě stékal po útesu dolů k vodě. Dům stál pouze nějakých devět metrů nad příbojem a za špatného počasí určitě stříkaly spršky vody až na něj. Prošli jsme místem, kde kdysi býval obývací pokoj a kuchyň. V krbu ležely promáčené noviny a cigarety. „Tady bydlel jeden z Harryho bratranců. Ale vzdal to a odjel do Kanady,“ řekla. „Je to jedno z mých tajných míst, podobně jako solný důl.“

	Tohle místo zase tak tajné nebylo. Můj policajtský zrak hned odhalil pohozené injekční jehly, nábytek rozštípaný na podpal a starý klavír, na který vzal kdosi kladivo. Ze zahrady vedla po útesu stezka dolů ke břehu. Kamenné stupínky byly kluzké a já v teniskách málem hodil držku.

	„Takže vy pocházíte z těchhle končin?“ zeptal jsem se.

	„Jo, jsem z Mill Bay, to je pár kilometrů dál po silnici.“

	„Máte tam rodinu?“

	„Ne. Rodiče jsou ve Španělsku a starší sestra v San Francisku. Chce, abych přijela za ní do Ameriky. Asi bych měla. V Irsku mě už teď nic nedrží. Vlastně tady nikoho z nás nic nedrží.“

	„To říkají všichni.“

	Došli jsme na dolní konec pěšiny. Tady dole stálo několik dalších opuštěných chalup – byla to mnohem starší obydlí. „Ty pocházejí ještě z dob hladomoru?“ zeptal jsem se a ukázal směrem k nim.

	Přikývla. „Harry tvrdí, že v tomhle údolí žila spousta lidí. Teď už jsou tady jenom ovce a pár jeho věrných nájemníků.“

	Vyšli jsme na kamenitou pláž a Emma sbírala slávky a surmovky.

	„Vaříte z nich polévku?“ zeptal jsem se a pomáhal jí sbírat.

	„Ne, ne, stačí je povařit v kuřecím vývaru s trochou česneku. Je to chuťovka.“

	„Opravdu?“

	„Netvařte se tak skepticky.“

	Během deseti minut měla košík zpola plný. „Myslím, že to bude stačit,“ řekla. „Zpátky to vezmeme zkratkou přes les.“

	Šli jsme po pláži kolem dlouhého rezivějícího mola vybíhajícího do moře.

	„To patří Harrymu?“ zeptal jsem se a ukázal na stavbu.

	„Jo, pořád mluví o tom, že to zrenovuje a udělá tady přístav, ale k tomu nikdy nedojde. Jsou to jen řeči. Velký plány.“

	Plahočili jsme se zpátky do kopce jinou stezkou.

	„Původně jsem měl dojem, že váš švagr mě zrovna moc nemusí,“ prohodil jsem.

	„Změnil názor?“

	„Myslím, že trochu ano.“

	„Není v tom nic osobního. Tahle část Islandmagee nikdy neměla v lásce ruku zákona. Tady se vždycky spíš pytlačilo, kradl se dobytek a pašoval se přes moře do Skotska.“

	Došli jsme na okraj lesa. Stromy zde byly obrovské a zprohýbané věkem do podivných tvarů. Mohutné jilmy a jasany, buky a rozložité staré duby, živoucí sochy meditující v dešti. Usmál jsem se a ke svému překvapení zjistil, že mě drží za ruku.

	„Mluví s námi,“ řekla.

	„Stromy?“

	„Víte, co říkají?“

	„Co?“

	„Každý list představuje zázrak. Každý lísteček na celé Zemi je zázračný stroj, který nás drží při životě.“

	„Já si myslím, že říkají: ‚Panebože, ty moje bolavý záda, když tady tak musím celej den stát.‘“

	Praštila mě do ramene. „Vy jste všichni stejní, co?“

	„Kdo? Policajti? Chlapi?“

	V očích se jí zablesklo tak, že jsem to nedokázal dešifrovat. „Chcete vidět něco opravdu zajímavého, inspektore Duffy?“

	„Jistě.“

	„Tak tudy.“

	Šli jsme po lesní pěšině vzhůru do kopce a občas jsme zahlédli zvláštní obrázek nehybného moře a za ním překvapivě blízko skotské pobřeží.

	„Tudy dolů,“ řekla a vedla mě do lískového hájku, v jehož středu stál osamělý dub. Byl očividně velmi starý, celý pokrytý mechem a jmelím. Z nižších větví visely igelitové pytlíky, do nichž lidé vložili modlitby a prosby. Opřené o kmen ležely drobné obětiny a vzkazy. Mince, klíče, medailonky, fotografie, přinejmenším deset umělohmotných panenek, dřevěné krabičky, čajové šálky, stříbrná lžička, dovedně vyřezaná postava ženy s těhotným břichem.

	Se vzkazy a fotografiemi si jemně pohrával mírný vánek.

	„Víte, co to je?“ zeptala se.

	„Samozřejmě že vím. To je vílí strom.“

	„Nejste až takový ignorant.“

	„Já pocházím z Antrimskýho údolí, moje milá, umím irsky. Vyznám se v tom.“

	„Vy jste katolík?“

	„To jste nevěděla?“

	„Ne.“

	Pokývala hlavou. „No ano, teď už je mi to jasné… pojďme, vrátíme se domů.“

	Vraceli jsme se zpátky přes bažinatou pastvinu.

	„Byli si Martin s Harrym blízcí?“ zeptal jsem se.

	„Neřekla bych, že blízcí. Byl mezi nimi velký věkový rozdíl, ale vzájemně se respektovali. Martin obdivoval Harryho, že na sebe vzal dluhy a veškerou starost o panství. Harry zase obdivoval Martina za to, že vstoupil do armády a obětoval svůj život pro společnost.“

	„Doslova, jak se nakonec ukázalo.“

	„Ano,“ přikývla s melancholickým úsměvem. „Dokonce ani tehdy, když se Martin obrátil k znovuzrozené víře, Harry si ho kvůli tomu nijak nedobíral, a to je přitom přesvědčený ateista.“

	„Martin byl znovuzrozený křesťan?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Asi před rokem a půl tady byl na návštěvě americký kazatel, přišel do kostela a Martin se cítil být povolán.“

	„Vy ale ne.“

	„Ne.“

	„Musel se přece pokusit, abyste prohlédla, ne?“

	„To na něm právě bylo tak milé. Věděl, že já jsem spíš na všechny tyhle…“ řekla, přičemž ukázala zpátky ke stromům, a já se musel kousnout do jazyka, aby ze mě nevypadlo: „kraviny“.

	„Nikdy mě tou svojí vírou nešikanoval. Nechával mě jít vlastní cestou.“

	„To vypadá, že to byl hodnej chlap.“

	„Byl. Opravdu byl moc hodnej.“

	Dorazili jsme na konec pastviny a já opět spatřil údolí. Panský dům, chalupy, solný důl, mé auto zaparkované na cestě.

	„Nezůstanete na večeři?“ zeptala se. „Připravím slávky. Vařit pro jednoho je strašná otrava.“

	„To zní báječně.“

	Šli jsme přes močálovité pole k farmě.

	Cora se rozštěkala a Emma ji odvázala.

	„Proč jste ji nevzala s sebou na procházku?“

	„Brávala jsem ji, ale je nezvladatelná. Plaší ovce a pronásleduje vysokou. Jde po všem.“

	Očividně až na zabijáky z IRA.

	Zamával nám muž projíždějící po silnici v dodávce toyota. Emma mu pozdrav opětovala.

	„Kdo to byl?“ zeptal jsem se.

	„Connie Wilson, jeden z Harryho nájemníků. Bydlí dole u cesty na Ballylumford. Connie je na tom špatně. Loni se pokusil na své půdě pěstovat ječmen. Harry říká, že pak nebyl schopný platit nájem za pozemek.

	„Kolik nájemníků Harry má?“

	„Docela málo. Dvanáct, možná třináct. Jen dva nebo tři dokážou z půdy vyžít s podporou EHS. Když však do toho započítáte daně, tak Harry na panství ve skutečnosti každý rok tratí asi pět nebo šest tisíc liber.“

	„On na panství doplácí?“

	„Aspoň to tvrdí.“

	Vešli jsme do domu a všiml jsem si, že tentokrát nebylo zamčeno.

	„Farmáři si vždycky stěžují. To jim jde ze všeho nejlíp,“ řekl jsem.

	„No, hlavně aby mi nezvýšil nájem.“

	„To by přece švagrové neudělal.“

	„To byste se divil, co muži dokážou v zoufalství udělat.“

	„Ne, to bych se nedivil.“

	Přikývla a odhrnula si z tváře pramínek vlasů.

	Byl to strohý a nevlídný obličej. Mladistvý, ale až zestárne, zahořklost způsobí, že bude ztrhaný, s úzkými rty a svárlivými rysy.

	„Můžu vám s něčím pomoct?“ zeptal jsem se.

	Usmála se, téměř se znovu rozesmála. „V žádném případě. Do kuchyně si žádnýho chlapa nepustím. Udělejte si pohodlí v obýváku. Přinesu vám pivo.“

	Posadil jsem se na ratanovou pohovku a popíjel pivo Harp. Na poličce leželo několik románů: Alexander Kent, Alistair MacLean, Patrick O’Brian. Zbavila se Martinových šatů a jeho kufru, ale ponechala si přinejmenším některé z jeho knih.

	„Nevadilo by vám, kdybych si od vás zatelefonoval?“ zavolal jsem do kuchyně.

	„Jen si poslužte. I když ústředna je tady hrozná. Spojení funguje, jako byste telefonoval z Měsíce.“

	Zavolal jsem na stanici a vyžádal si Crabbieho.

	„McCrabban u telefonu,“ ohlásil se Crabbie.

	Emma měla v kuchyni puštěné rádio, ale stejně jsem raději ztišil hlas.

	„Poslouchej, kamaráde, to jsem já. Buď tak hodnej a zjisti, jestli se něco chystá na hospodářský kriminálce nebo z korupčního na sira Harryho McAlpina nebo Johna DeLoreana nebo případně na oba dva.“

	„Na Johna DeLoreana?“

	„Jo, a na Harryho McAlpina.“

	„No tak DeLoreanova továrna určitě spolykala spoustu peněz, ale zatím jsem neslyšel, že by tam mohlo jít o nějakou zpronevěru…“

	„Zjisti to, ano? A nezapomeň na toho McAlpina. Továrna DeLorean stojí na jeho pozemku. Tvrdí, že prý jde o nějakou dohodu s finančním úřadem.“

	Crabbie zaváhal. V telefonu zapraskalo.

	„Pochopils, co máš udělat?“ zeptal jsem se.

	„Pochopil. Chceš po mně, abych zavolal na zvláštní oddělení a na hospodářskou kriminálku.“

	„Přesně tak. Je v tom nějaký problém?“

	„Seane, takový pátrání se donese nahoru. Myslím, že tě jasně varovali, aby ses nezapletl se sirem Harrym McAlpinem. Během dvou tří dnů, až se to dostane na stůl policejního prezidenta, tě pořádně klepnou přes prsty!“

	„Tak to tady chodí, Crabbie. Stejně střílíme naslepo.“

	„Na tom nezáleží, jestli střílíme naslepo, Seane. McAlpinův případ není náš případ a případ O’Rourka byl uloženej k ledu,“ prohlásil mírně zvýšeným hlasem.

	„Já vím, kamaráde, ale prostě to udělej, buď tak hodnej, jo?“

	„Samozřejmě,“ povzdychl si.

	„Díky, kámo.“

	„V pohodě.“

	Zavěsil jsem.

	„Všechno v pořádku?“ zavolala Emma z kuchyně.

	„Ale jo. Všechno v pohodě.“

	Ještě jsem narychlo zatelefonoval do Interflory a nechal od nich doručit květiny Glorii do továrny DeLorean. Přišlo to na pětatřicet liber, ale vždycky se vyplatí si holky předcházet.

	Emma v tu chvíli přišla do pokoje a zůstala mi stát za zády.

	„Vy objednáváte květiny?“

	„Máma má narozeniny.“

	„To jste tedy svědomitý syn.“

	„No jasně.“

	„Vývar se vaří. Bude to trvat asi hodinu. Jezdíte na koni? Půjčuju si Stellu ze stáje Cannyho McDonagha. Má tam i mladičkýho huntera, kterej potřebuje proběhnout. Jmenuje se Mallarky.“

	„Já nejel na honebním koni dobrejch patnáct let.“

	„To se nezapomíná.“

	„Jste si jistá?“

	„Docela jo.“

	Oblékli jsme se do kabátů a Emma mi půjčila Martinovy jezdecké boty.

	Canny McDonagh nebyl doma, ale Emma se po farmě pohybovala naprosto svobodně a volně a ve stáji oba koně osedlala. Mallarky byl mohutný hunter, ale zrovna se nacpal ovsem a vůbec nedělal potíže.

	Jeli jsme přes pole až na pláž, kterou v Islandmagee omývá Irské moře. Hnala se na Stelle tryskem a já Mallarkyho pobídl do cvalu. Cora nám šťastně štěkala po boku.

	Nechali jsme je pořádně proběhnout a pak jsme z nich seskočili a vodili je příbojem.

	Bylo už chladněji. Pláž byla liduprázdná. Emma házela psovi klacek a Cora za ním běhala do vody.

	Zadíval jsem se k severu. Bylo odtud údolím vidět až na Atlantský oceán. Jeho tmavá modř mě mrazila na sítnici až sem.

	Za valem mraků na západě pomalu zapadalo slunce.

	„Podívejte! Tam!“ vyhrkla.

	Na kopci ve Skotsku hořely mohutné hlodášové keře.

	„Kristepane, to se na to podívejme.“

	„Někdy vřesoviště hoří celé dny,“ řekla.

	Dívali jsme se až do západu slunce. Setmělo se.

	„Asi bychom měli ty koně vrátit, nemyslíte? Já si jízdou potmě nejsem až tak jistý.“

	„Ano. Tak dobře.“

	Vraceli jsme se zpět, Cora štěkala a Canny McDonagh pořád ještě nebyl doma, takže mu Emma nechala vzkaz, v němž mu popsala, jak jsme koně projeli a že Mallarky dobře snášel cval.

	Slávky a domácí venkovský chléb na kuchyňském stole.

	Zapálila petrolejku.

	„Nedal byste si něco ostřejšího?“ zeptala se, když jsem dopil druhé pivo.

	„Domácí whiskey?“

	„Neprásknete to berňáku, že ne?“

	„To si děláte srandu? Poldové a berňák jsou ti největší nepřátelé.“

	Vytáhla zpod dřezu kameninový džbán.

	„Tady si každej pálí vlastní,“ vysvětlila.

	Nalila mi pořádnou míru a přiťukli jsme si.

	Vypili jsme první sklenku a byla to pěkně silná samohonka, dobrých šedesát procent.

	Oba jsme se rozkašlali. Nalila nám oběma další.

	„Panebože, nemáte k tomu něco na zapití?“ zeptal jsem se a hodil do sebe druhého panáka.

	„V ledničce je pomerančovej džus.“

	Šel jsem do ledničky, našel dvě vysoké sklenice a přichystal dva screwdrivery.

	Napila se z toho svého a přisedla si na pohovce blíž ke mně.

	„Vy nejste ženatej, viďte?“ zeptala se a zadívala se na mě těma azurovýma očima a s plnými rty s drobným důlkem uprostřed toho spodního.

	Oči. Bledé tváře. Nebezpečné zrzavé vlasy.

	„Záleží na tom?“

	Zavrtěla hlavou. „Myslím, že ani ne,“ řekla a vložila mi do dlaně svou studenou ruku. „Jak si asi umíte představit, už je to nějakou dobu.“

	Přesunuli jsme se do ložnice.

	Z velkého jižního okna se naskýtal výhled přes údolí a na jasné noční obloze zářila zimní souhvězdí. Nahá byla nádherná, ale vychrtlá a bledá jako kus dřeva vyplavený na břeh řeky Lagan.

	Vzal jsem si ji a byl jsem k ní něžný; objímal jsem ji a ona mi nakonec usnula v náruči. Naslouchal jsem jejímu srdci a díval se, jak se její ňadra zvedají a zase klesají.

	Ve spánku se mračila.

	Ty zavřené modré oči nemohly vidět v budoucnu nic dobrého.

	Usnul jsem při pohledu na ni.

	Probudila mě v hodině mezi psem a vlkem – v tom šedivém irském světle, které přichází před svítáním.

	„Co je, co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Slyšela jsem nějaký hluk!“ řekla. „Venku někdo je.“

	Posadil jsem se a mnul si obličej.

	„Co?“

	„Venku. Něco jsem slyšela. Přinesu brokovnici.“

	„Ne, půjdu se podívat.“

	Natáhl jsem si džíny, obul tenisky a hodil přes sebe kabát. Popadl jsem baterku a svou osmatřicítku.

	Když jsem vyšel na dvůr, zavrčela na mě Cora.

	Mrholilo, zem byla kluzká.

	„Haló?“ řekl jsem a rozsvítil baterku.

	Šel jsem směrem k cestě.

	Na blátě jsem uklouzl, ale podařilo se mi zachytit o sloupek branky. O kus dál po cestě se cosi zablýsklo. Možná to nic nebylo, ale mohl to být fluorescenční proužek na nepromokavé bundě nebo na keckách.

	„Je tam někdo?“ zařval jsem.

	Držel jsem před sebou vytaženou osmatřicítku a paprsek baterky nasměroval po cestě.

	Nic. Zamířil jsem baterkou do kopců.

	Žádný pohyb, žádné zvuky.

	Vzdálený záliv a ještě vzdálenější moře.

	Stál jsem tam a čekal, co se stane. Cokoliv. „Nikdo tu není,“ pomyslel jsem si. Šel jsem kousek dál po cestě a pak to vzal přes pole zpátky k farmě. Málem jsem po hlavě vletěl do hluboké jámy zaplněné vodou, ale naštěstí jsem neudělal poslední krok. Když jsem se vrátil k domu, Cora se znovu rozštěkala a Emma stála ve dveřích s brokovnicí v ruce.

	„Takže?“ zeptala se.

	„Nic to nebylo,“ řekl jsem jí. Vrátili jsme se do postele a já nechal vytaženou roletu. Měsíc vydával žlutavé světlo jako plamen svíčky a obloha kolem něho se záhadně, děsuplně třpytila. Ani jeden z nás nemohl usnout.

	Ráno mi Emma přichystala míchaná vajíčka a kávu. Káva chutnala jako uhelný prach, ale čerstvá domácí vajíčka usmažená na másle byla výborná.

	Posnídal jsem, políbil ji a rozloučil se. Sešel jsem z kopce k autu, kde jsem pochopil příčinu nočního rozruchu. Někdo mi čelním sklem BMW prohodil cihlu. Byl k ní přivázaný užitečný vysvětlující vzkaz, na němž stálo: „Táhni do prdele a chcípni, poldo zasranej!“

	Odhodil jsem cihlu do pole, opatrně vytlačil zbytek skla a odnesl ho ke kamenné zídce, kde jsem ho položil a nechal. Smetl jsem střepy ze sedadla, usedl za volant a zamířil domů.
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	JAKO V ZRCADLE, JEN V HÁDANCE

	Stavil jsem se v prodejně BMW Paddyho Kinkaida ve Whiteheadu a zaparkoval na parkovišti plném zbrusu nových bavoráků. Kdyby starý dobrák Paddy chtěl, aby pořád vypadaly jako nové, musel by je denně stříkat hadicí, protože kouř z elektrárny v Kilrootu roznášel větrem po celém okolí drobounké šedivé saze, jako by ten mohutný komín se zlatavou hlavou provozoval s pitomou zemí jakýsi zlověstný pohlavní styk.

	Zapálil jsem si cígo a šel dovnitř.

	Byla to vlastně velká překližková kůlna natřená bílými a modrými barvami BMW. V jednom rohu předváděcí místnosti hrála na elektrofonické varhany postarší žena, a když jsem zahlédl otce O’Hareho, napadlo mě, že mezi těmi dvěma asi bude nějaká souvislost – možná zkouška na svatbu nebo pohřeb nebo něco podobného. Ve skutečnosti však neměli společného vůbec nic. Byla to manželka Paddyho, která si tady hrála jen pro sebe, a otec O’Hare se díval po novém autu.

	„Už jsem vás nějakou dobu neviděl, Seane,“ prohlásil otec O’Hare docela vesele, byť možná s náznakem jistého pokárání. Ale i kdyby tam ten náznak byl, já na to zvysoka kašlal.

	„Velká chyba, otče,“ řekl jsem.

	„Jaká?“

	„Nemůžete jako farář jezdit v BMW. Vysíláte tím špatný signál.“

	„Seane, jak jistě víte, papamobil, jak se mu říká, je vyrobený právě v BMW.“

	„Svatý otec přežil pokus o atentát díky přímé intervenci Panny Marie z Fátimy, a může si tudíž v automobilovém království dělat, co chce. Při vší úctě, otče, tak vysoko ještě nejste.“

	Přikývl a přešel do protiútoku: „Tak to by mě zajímalo, jak to vypadá, když jezdí v BMW policista, co?“

	„Inspektor z mravnostního nebo z majetkovýho by možná mohl mít důvod k obavám, ale u obyčejnýho detektiva z oddělení vražd to je v pohodě.“

	Varhany se pustily do složité pasáže Tokáty a fugy d moll a otec O’Hare zřejmě z mých očí vyčetl, že už mám za sebou poněkud namáhavé ráno.

	„Možná máte pravdu, Seane, stejně jsem si tady jenom chtěl vzít reklamní brožurku. Uvidím vás na mši na svátek Zvěstování?“

	„Ano, otče,“ ujistil jsem ho a on vyšel ven ke svému rozhrkanému Citroënu 2CV, který už od pohledu vypadal jako životu nebezpečný stroj.

	Paddy byl na mě naštvaný. Byl to zavalitý, samolibý tlouštík s laskavou tváří a opálenou pleší, ale když uslyšel mou poslední větu, s níž jsem vyprovodil otce O’Hareho z jeho salonu, popadl ho amok.

	„To byl zákazník, Seane. Zákazník! Já taky nechodím do toho vašeho baráku a neřeším vraždy, nemám pravdu?“

	„My vás tam rádi uvidíme, Paddy.“

	Paddy dál vedl tirády o tom, jak otec O’Hare nutně potřebuje nové auto, a poukazoval na to, že katolická církev užívá bohatství ke slávě Boží, aby dala obyčejným lidem nahlédnout do věčnosti. Já neměl vůbec náladu na filozofickou rozpravu, a tak jsem mu odpověděl, že má úplnou pravdu a že se omlouvám, a zeptal jsem se na čelní sklo.

	Paddy mi řekl, že by ho možná mohl stihnout vyměnit do týdne, a nabídl mi, že mi za pouhých padesát liber půjčí černé BMW 320i. Byl to z jeho strany mazaný krok, protože dobře věděl, že se po pár dnech za volantem té čtyřválcové bestie s přímým vstřikováním a se sto pětadvaceti koňmi pod kapotou zaháčkuju.

	Okamžitě začala spokojeně příst a na rovném úseku od někdejší továrny ICI do Eden Village jsem z ní vytáhl sto osmdesát.

	Zahnul jsem doprava na Victoria Road, doleva do Coronation Road a zaparkoval.

	Vyhledal jsem prcka od Bobbyho Camerona, dal jsem mu librovou bankovku a řekl mu, že dostane ještě jednu, když na bavoráka nenechá sáhnout žádného z těch hajzlíků z ulice.

	Byl jsem napadrť.

	V předsíni jsem rozsvítil, abych se na sebe podíval do zrcadla. Politováníhodná, umolousaná troska.

	Zrcadlo v předsíni.

	Alenka Za zrcadlem. Alenka Smithová, protože Alenka Liddellová by bylo příliš nápadné. Vidím jako v zrcadle, jen v hádance.

	Spatřil jsem telefon spočívající na stolku. Vzpomněl jsem si na rozhovor s naším zvláštním hostem, se záhadnou volající.

	Vyšel jsem ven, nasedl do bavoráka a odjel do penzionu Williama McFarlana v Dunmurry.

	Paní McFarlanová mě bez doprovodu zásahové jednotky nepoznala.

	Požádal jsem ji, jestli bych se mohl porozhlédnout v pokoji číslo 4.

	Odpověděla, že všechny pokoje jsou úplně stejné.

	Řekl jsem jí, že čtyřka je moje šťastné číslo.

	Odpověděla, že tedy dobře, ať si jdu.

	Vyšel jsem po schodech do pokoje číslo 4.

	Zadíval jsem se do obrovského zrcadla na prádelníku.

	Prohlížel jsem si ony zvláštní známky opotřebení na koberci. Nacházely se přesně v místech, kde by měly být, kdyby někdo tuhle těžkou věc odsouval od zdi.

	Odtáhl jsem prádelník od stěny.

	Za zrcadlo někdo přilepil izolepou obálku.

	Navlékl jsem si latexové rukavice a obálku otevřel.

	Uvnitř jsem našel:

	Řidičský průkaz Billa O’Rourka vydaný ve státě Massachusetts, pět set dolarů v padesátidolarových bankovkách a kovový klíč s vyraženým číslem 27. Ke klíči byl lepicí páskou přilepený papírek, na kterém stálo: „Bezpečnostní schránka Ten Cent Bank, Jefferson Street, Newburyport, Massachusetts“.

	Přesunul jsem prádelník zpátky na místo a paní McFarlanové řekl, že si to s ubytováním musím ještě rozmyslet.

	Vrátil jsem se do vypůjčeného bavoráku a chvíli v něm zůstal sedět.

	Ta záhadná volající o tom všem celou dobu věděla.

	Vidím jako v zrcadle, jen v hádance. Ona vidí skrz ně. Vidí skrz zrcadlo na druhou stranu, ale nechává na mně, jestli s tím něco udělám.

	Bylo možné udělat jednu jedinou věc.

	Věděl jsem, že kdybych požádal o oficiální povolení k odjezdu, rozpoutalo by se drama.

	Šéf. Konzulát. DeLorean. Američani. Američani, ti především.

	Případ by mi sebrali.

	Případ by vyšuměl do ztracena.

	Nikdy bychom už nezjistili, kdo Billa O’Rourka zabil. Někdo by na to možná přišel, ale my ne.

	„Ne, my ne,“ řekl jsem nahlas.

	Odjel jsem na stanici Královské ulsterské policie v Carrickfergusu a v suterénu vyhledal Kennyho Dalziela obklopeného výplatními páskami. Řekl jsem mu, že bych si rád vybral dovolenou, protože je teď na to vhodná doba, než zase začnou pravidelné demonstrace.

	Odpověděl, že to probere se šéfem.

	Za půl hodiny si mě šéf zavolal k sobě do kanceláře a prohlásil, že vypadám, jako bych si potřeboval trochu odpočinout. Doporučil mi Blackpool, který je v téhle roční době osvěžující, a jsou tam levné pobyty.

	Odpověděl jsem mu, že to je skvělý nápad.

	Kennymu jsem řekl, že si beru pět pracovních dní a víkendové zproštění od pohotovosti pro případ demonstrací. Oznámil jsem jim, že oddělení vražd povede po tu dobu Crabbie a že by ho za ten týden měli zaplatit jako seržanta ve funkci vedoucího. Kenny se tomu vzpíral, dokud jsem neřekl, že v tom případě mu ty čtyři libry navíc zaplatím z vlastní kapsy.

	Vrátil jsem se nahoru a pověděl Crabbiemu, že bude placený jako seržant ve funkci vedoucího. Měl radost a přesně v to jsem doufal. Neřekl jsem mu nic o zrcadle. Prozatím ne. Nemělo smysl ho táhnout s sebou, dokud nebudeme vědět, kam to všechno povede.

	Zatelefonoval jsem Emmě McAlpinové a oznámil jí, že musím na pár dní odjet z města, ale že ji moc rád uvidím hned, jak se vrátím.

	„To by bylo milé,“ řekla.

	Objednal jsem Emmě květiny ze stejného obchodu, z něhož jsem je předtím nechal poslat Glorii.

	Odjel jsem do Grantovy cestovní kanceláře v Carrickfergusu a objednal si u nich let do Bostonu. Zítra v poledne z Heathrow.

	Nejsem žádný pověrčivý idiot, ale čistě pro jistotu jsem si zjistil, kdy se koná nejbližší mše…
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	TRIDENTSKÁ MŠE

	Coronation Road byla poslední ulicí Velkého Belfastu, za níž už začínal venkov, a tamní krajina pocházela jakoby z úplně jiného světa. Přímořská. Interzóna. Demilitarizované území. Strčil jsem si do úst stéblo ječmene a naslouchal směsici hudebních útržků z rádií a gramofonů, jež se prolínala se zvukem dud, na které o kus dál v ulici kdosi cvičil stupnice. Graffiti na domovním štítě hlásalo „Bůh ochraňuj královnu“ a „Papeže tady nechceme“, ale v tento konkrétní dubnový podvečer nepatřila Coronation Road ani královně, ani papeži, nýbrž židovské holce z Brooklynu jménem Barbra Streisandová. Album Memories se právě vyhřívalo na prvním místě britského žebříčku a zurčivě cvrlikalo hned z několika nepříliš výkonných reprobeden. Většina opakovala pořád dokola titulní píseň, ale z jedné z nich se linul melancholický duet Streisandové s Neilem Diamondem s názvem „You Don’t Bring Me Flowers“. Možná tady trochu vařím z vody, ale podle mě tyhle sentimentální slaďáky představovaly zoufalé volání o pomoc ženské části obyvatel Coronation Road. Mezzosoprán Streisandové vyjadřoval to, co samy nemohly z klece svých manželství vyjádřit: touhu po cestách do cizích zemí, po cestách, po nichž se nemohly vydat, a především veškerou pravdu o jejich mužích, kteří kdysi hýřili veselím a vtipem a dnes skončili jako stárnoucí postavy poddávající se nezaměstnanosti, nemocem a pití.

	Měl jsem hlad. Nejedl jsem, považoval jsem to za projev kajícnosti. Dnes večer přijmu svátost smíření a bez hříchu na duši odjedu do Ameriky.

	Začínalo se stmívat a barvy nabývaly nových odstínů: ječmen sytě žlutý a obloha se rozzářila majestátní sicilskou červení. Prošel jsem kolem dvou dětí hrajících si na schovávanou u vypáleného automobilu. Na poli vznikla skládka vyhořelých aut a zprohýbané a zdeformované karosérie z ocele a hliníku oplývaly jakousi zvláštní, hrozivou krásou. Pohladil jsem boční dveře autíčka Reliant Robin, které vykuchala apokalyptická síla semtexu. Dítě si přiložilo prst ke rtům. Přikývl jsem. Já tě neprásknu, chlapče.

	Dorazil jsem do ulice a pozdravil své dvě sousedky v řadové zástavbě, paní Campbellovou a paní Bridewellovou, zatímco Barbra přivedla svou interpretaci „Memory“ k teatrálnímu citovému vyvrcholení a obě dámy si osušovaly tváře. Obloha, píseň, slzy: okamžik vytesaný s takovou dokonalostí, že jsem věděl, že můj vnitřní zrak to poznamená na celá desetiletí. Pokud mi Bůh dopřeje…

	Zkontroloval jsem podvozek bavoráka a odjel do kostela.

	Pomsta je pošetilá nevlastní sestra spravedlnosti. To jsem chápal. Žil jsem s tou myšlenkou už osm měsíců. Celou dobu od té noci na březích Komského jezera. To, co jsem tenkrát spáchal, byl zločin, ale dnes večer se ze svého hříchu vyzpovídám. Ze skutku samého a z pocitu uspokojení, který stále cítím, když přemýšlím o tom, co jsem udělal.

	Zaparkoval jsem a vystoupil z auta.

	Kostelík byl starobylý a málo používaný, celý pokrytý mechem a zažloutlým břečťanem. Nyní na něj padal stín kilrootské elektrárny. Jenom v Ulsteru si umíme zničit tak nádhernou část pobřeží podobnou nestvůrností v sovětském stylu. „Kilroot“ je odvozen z irského výrazu Cill Ruaidh, což znamená „církev rusovlasých“. Rusovlasí byli místní Keltové a Kilroot vznikl jako farnost údajně už v roce 422, což o generaci předchází misionářskou pouť svatého Patrika. V těch časech byl Ulster, a vlastně celé Irsko, pohanskou zemí kmenových království, která se vyžívala v poezii a válkách. Moc se toho od té doby nezměnilo.

	Otci O’Haremu bylo pouhých dvaadvacet let. Byl o devět roků mladší než já, ale duší patřil do starého světa. Navzdory druhému vatikánskému koncilu a kvůli svým pěti stárnoucím farníkům vedl mši v latině.

	Ve starobylých slovech jsme nacházeli útěchu.

	Když mše skončila, vstoupil jsem do zpovědnice.

	Otec O’Hare doprovodil starou paní McCawleyovou k autu a vrátil se do kostela.

	Vešel do zpovědnice ze své strany a odsunul přepážku.

	Chránila mě teď už jen dřevěná mřížka.

	„Požehnejte mi, otče, neboť jsem zhřešil,“ řekl jsem mu. „Už to bude rok, co jsem nebyl u zpovědi.“

	Vyznal jsem se ze smrtelného hříchu vraždy a z drobnějších prohřešků pýchy, chlípnosti a cizoložství. Vyznal jsem se, že nelituji toho, čeho jsem se dopustil, a řekl jsem mu, že bych to udělal znovu.

	Vyslechl mě a nesouhlasil se mnou.

	Technicky vzato by mi neměl dát rozhřešení, dokud se nevyjádřím, že lituji všech těchto i dřívějších hříchů, ale otec O’Hare nebyl vejtaha, který by si myslel, že sežral všechnu moudrost, a taky si nemohl dovolit být ke svému prořídlému stádečku příliš tvrdý.

	„Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis peccatis tuis, perducat te ad vitam ternam,“ prohlásil. „Indulgentiam, absolutionem, et remissionem peccatorum tuorum tribuat tibi omnipotens et misericors Dominus. Amen. Dominus noster Jesus Christus te absolvat: et ego auctoritate ipsus te absolvo ab omni vinculo excommunicationis, (suspensionis), et interdicti, in quantum possum, et tu indiges. Deinde ego te absolvo a peccatis tuis, in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.“

	Venku mimo zpovědnici se nacházel úplně jiný svět a vyměnili jsme si pár nenucených zdvořilostních frází.

	„Dneska bylo krásně, co?“

	„No jistě, otče, opravdu, i když jsem slyšel, že zítra se má ochladit.“

	„A mně zrovna vypučely růže!“ prohodil a zavrtěl hlavou.

	„Tak u toho už nebudu. Jedu do Ameriky.“

	„Do Ameriky? Na dovolenou?“

	„Něco v tom smyslu.“

	Jel jsem domů a s vyznanými hříchy a klidem v duši zatelefonoval McCrabbanovi.

	Pověděl jsem mu o zrcadle, o vzkazu i o tom, co mám v úmyslu udělat. Dlouho mlčel.

	„Nedělej to, Seane. Celý to smrdí. Prostě to nahlaš, ať si to vyříděj nahoře,“ vypravil ze sebe nakonec.

	„Proč šels dělat detektiva, Crabbie? Šlo ti o právo a spravedlnost, nemám pravdu? Když tohle předáme nahoru, chopí se toho Amíci nebo Britové. Pravdu se nikdy nedozvíme. Nikdy.“

	„Tohle je hra, která se hraje na úplně jiný úrovni, Seane. Hra, která se hraje opatrně. Přenechej to těm nahoře, my jsme se svou prací hotovi.“

	„Vždyť dobře víš, co se stane, Crabbie. Prostě to vyšumí do ztracena. Ti nahoře ve spolupráci s Američany to zametou pod koberec a my se nikdy nedozvíme, co se vlastně panu O’Rourkovi stalo.“

	„To nemůžeš vědět tak jistě, Seane.“

	„Sám jsi to říkal, kamaráde, celá ta věc smrdí.“

	„Tak to řekni aspoň šéfovi.“

	„Šéf je jejich člověk. Ani nestihnu odejít z jeho kanceláře a už bude telefonovat FBI.“

	Crabbie dlouho držel sluchátko mlčky v ruce a přemýšlel. Bylo mi jasné, že se to v něm rve. Chtěl mi cestu vymluvit a zároveň se taky chtěl dozvědět pravdu.

	„Takže co máš v plánu?“

	„Zjistit, co si pan O’Rourke schoval v té bezpečnostní schránce, a získat tak důkazy. Hotová věc, kamaráde. Nebude se mi do toho míchat žádný zvláštní oddělení, najatí zabijáci, FBI, zkrátka nikdo.“

	„A potom co?“

	„To bude záležet na tom, co tam najdu. Od toho se odpíchneme.“

	„Dovol mi jet s tebou,“ vyhrkl zničehonic.

	Na vteřinu či dvě jsem nad tím zaváhal. Bylo by skvělé mít ho s sebou, ale zároveň by bylo sobecké zatáhnout ho do katastrofy, pokud by se něco podělalo.

	„Ne, Crabbie, jestli se to posere, musí zůstat na špalku jen a jen moje hlava.“

	„Co by se mohlo podělat?“

	„To nevím.“

	„Právě proto bych měl jet s tebou. Potřebuješ mě, Seane.“

	„Potřebuju tě Crabbie, ale nepotřebuju, abys kvůli tomu přišel k úhoně. Vyzvednu důkaz ze schránky, zjistím, o co jde, a pak si promluvíme.“

	„Jsem tvůj kamarád, Seane, měl bych ti tam být k ruce.“

	Dojalo mě to. „Já vím, Crabbie. A právě proto chci, abys do toho se mnou nešel. Máš rodinu, o kterou se musíš postarat.“

	Další dlouhé mlčení, než zasažený, znepokojený a zmatený McCrabban odpověděl: „Tak dobře.“

	„Díky za pochopení.“

	„Jseš si jistej, že víš, co děláš?“

	„Ne.“

	„Tak na sebe dávej pozor, Seane.“

	„Budu se snažit.“

	Zavěsil jsem.

	Coronation Road byla tichá. Nalil jsem si do půllitru vodku s limetkovou šťávou. Zapnul jsem zprávy Ulsterské televize: střelba v Crossmaglenu, podezřelá dodávka v Cookstownu, žhářský útok v Lurganu – nic až tak vážného. Šel jsem nahoru, sbalil se na cestu a nařídil si budík na šest hodin.
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	AMERIKA

	Samozřejmě jsem tam byl už dřív. V osmasedmdesátém jsem byl na čtrnáct dní v New Yorku, kde jsem bydlel u své někdejší přítelkyně Greshy ve West Village. Nádherná doba. Byl to New York Ramones a Serpica, klubu CBGB a Psího odpoledne. Greshin tehdejší kluk byl pitomec, který od začátku nemohl snést pomyšlení, že u nich budu bydlet, a když jsem mu z ledničky snědl jeho tyčinku „Reggie!“, začal mě nenávidět. „Tu jsem dostal, když Yankees zahajovali sezonu, člověče. Já vůbec nelpím na věcech, ale z tohodle bude jednou sběratelská záležitost, vole.“ Když mi pak Gresha na památku dávných časů dala, neměl jsem kvůli tomu ani trochu špatné svědomí.

	Tentokrát jsem měl namířeno do Bostonu. Autobusem do Dublinu. Z Dublinu na letiště Shannon. Ze Shannonu na Loganovo letiště v Bostonu. Letěl jsem s Aer Lingus, seděl v kuřácích a sledoval film Ingmara Bergmana Fanny a Alexandr. Byl tak dlouhý, že když jsme přistávali, ještě nebyl u konce.

	Nadstandardní irsko-americké vztahy se nijak neprojevily ani na Loganově letišti ani v půjčovně Avis, kde jsem si pronajal obrovský hnědý buick z roku 1971, jako vystřižený z obrazu Roberta Bechtla. Přespal jsem v hotelu Holiday Inn v Revere, a když recepční uslyšel můj přízvuk, zeptal se, jestli nejsem z Austrálie. V deset hodin večer jsem zahálčivě přepínal mezi televizními kanály, když vtom se ozvalo zaklepání na dveře. Byla to prostitutka, jež rovněž pocházela z našeho nádherného ostrova a kterou sem poslal manažer hotelu, abychom se „trochu poměli“. Byla to boubelatá holka z hrabství Mayo s tmavými vlasy, které si na základě špatného úsudku obarvila na platinovou blond. Tvrdila, že do Ameriky přijela v roce 1979 poté, co viděla papeže, jak v dublinském Phoenix Parku celebruje mši pod širým nebem. Nalil jsem jí sklenku whisky Marker’s Mark z minibaru a zeptal se jí, jak se jmenuje. Odpověděla, že Candy, což znělo dost nepravděpodobně. Zeptala se, jestli s ní chci mít sex, a já jí odpověděl, že jsem strašně unavený, protože jsem teprve dneska přiletěl. Řekla mi, že rychlá dlaňovka mi zajistí kvalitní spánek a přijde mě na pouhých deset dolarů. Měla mohutné selské dlaně, které působily dojmem, že by bez sebemenších problémů dokázaly zakroutit krkem slepici, a tak jsem jí poděkoval, s díky odmítl a dal jí pět dolarů za snahu.

	Poděkovala mi za panáka. Četl jsem si Kdo chytá v žitě a byl připravený na recepčního nebo manažera, kteří na mě během pěti minut vlítnou a budou žádat plnou náhradu za čas jejich děvčete, ale ani jeden z nich nepřišel. Nikdo další mě už neotravoval, a tak jsem spal až do sedmi hodin příštího rána.

	Oholil jsem se, oblékl si černé džíny, bílou košili a černou sportovní bundu.

	Koupil jsem si mapu a vyrazil v buicku na sever po silnici 1A na Newburyport. Než jsem tam dojel, vzal jsem to menší oklikou, abych našel O’Rourkovu usedlost. Překvapilo mě, když jsem zjistil, že během těch několika týdnů od chvíle, kdy byla mrtvola pana O’Rourka odeslána domů, byl celý dům kompletně vystěhován, zařízen pronajatým nábytkem a nabízel se teď k prodeji. Na domovních dveřích byla uzamykatelná poštovní schránka a číslo na realitní makléřku, která mohla člověka pustit na prohlídku.

	Zavolal jsem makléřce z telefonní budky na benzince a zeptal se, jestli bych si mohl dům prohlédnout dnes dopoledne. Jak by se mi hodila desátá? Zeptal jsem se, jestli mi nemůže nabídnout dřívější schůzku, a ona odpověděla, že ne. Řekl jsem, že desátá se mi docela hodí.

	Odjel jsem do podniku nazvaného Palačinkové království, který se nacházel hned na příjezdu do Ipswiche. Dal jsem si palačinky s pekanovými ořechy a byly skvělé.

	Makléřka byla uvolněná energická ženská jménem Buffy. Měla vlnité blond vlasy, byla nepřirozeně opálená ze solárka a světle modrý kostýmek, do něhož byla oblečená, působil dojmem, jako by byla členkou nějaké náboženské sekty.

	Provedla mě O’Rourkovou rezidencí.

	Mé tušení ohledně pronajatého nábytku se prokázalo jako správné.

	Veškerý majetek zesnulého pana O’Rourka byl vyklizen a „dům byl vydezinfikován“, ujistila mě Buffy.

	„Co se stalo s panem O’Rourkem?“ zeptal jsem se.

	„Doslechla jsem se, že onemocněl a odjel zemřít domů do Irska.“

	Pověděl jsem Buffy, že jsem vášnivý zahradník, a tak mi ukázala zcela prázdný skleník vzadu na zahradě – stejně prázdný, jako byl ten sira Harryho McAlpina.

	Poděkoval jsem Buffy a odjel do pobočky organizace válečných veteránů. Chtěl jsem mluvit s O’Rourkovými kamarády a vzal jsem s sebou tu ruličku pěti set dolarů, kterou jsem našel za zrcadlem, abych ji jeho veteránským druhům předal jako dar. Zaparkoval jsem před malou budovou pobitou bíle natřenými a přes sebe překládanými prkny. Vzal jsem za kliku, ale bylo zamčeno.

	V Dunkin’ Donuts na silnici č. 1 jsem si koupil kávu s koláčkem a vyčkával, jestli se neobjeví některý z O’Rourkových kamarádů ze spolku válečných veteránů, ale žádný nepřišel. Očividně na ně bylo příliš brzy. Snědl jsem koláček; byl skvělý a plně vynahradil kávu, která naopak chutnala, jako by ji přefiltrovali v trubce, již předtím použili ke krádeži benzinu ze zaparkovaných aut.

	Jel jsem zpátky k O’Rourkově domu a zazvonil u sousedů po obou stranách. Brownovi doma nebyli, ale sousedka z druhé strany, Donna Ferrisová, žena v domácnosti něco mezi čtyřicítkou a padesátkou, mi řekla, že Bill byl úžasný chlap. Velice hrdý muž. Skvělý soused, který uměl prakticky cokoli opravit.

	„Nevěřil byste, čím si musel projít, když umírala Jennifer. Trpěla hroznými bolestmi. Snažil se tomu všemu čelit úplně sám. Tomu chlapovi by měli dát medaili.“

	Řekl jsem jí, že mu ve skutečnosti dali několik medailí, což pro ni byla novinka.

	Zeptal jsem se jí na jeho práci pro vládu a ona mi odpověděla, že o tom spolu nikdy nemluvili. Řekla, že ji naprosto zničilo, když se dozvěděla o jeho smrti. A že to byl ten nejúctyhodnější muž, jakého znala.

	„Většina lidí dnes ani neví, co slovo ‚úctyhodný‘ znamená,“ dodala.

	V poledne jsem odjel do Newburyportu a vyhledal banku Ten Cent Savings. Hlavní pobočka na State Street nebyla tou, kde by se nacházely bezpečnostní schránky. Musel jsem jít na jinou pobočku do Jefferson Street; to jsem ale věděl předem.

	V bufetu Fowles jsem si dal zapečený toast se sýrem a ve starém vydání Boston Globe, které tu kdosi nechal ležet, jsem objevil recenzi snímku Fanny a Alexandr. Recenzentovi se film líbil, ale neříkal, jak to dopadlo.

	Šel jsem dolů do malého přístavu a procházel se po molu, podél něhož se táhly řady rybářských šalup a lodí určených pro lov humrů. Pohledná žena s ječícím kojencem se mě zeptala na cestu k McDonald’s. Odpověděl jsem jí, že jsem tady taky cizí a ona si zkusila tipnout, že pocházím od protinožců. „Z Belfastu,“ řekl jsem a ona se usmála a popřála mi příjemný pobyt.

	Našel jsem irskou hospodu nazvanou U Molly Maloneové. Byl to trapný skanzen kýče a sentimentálně pojaté turistické představy irství. Komičtí lidoví skřítci soupeřili o místo s fotografiemi mrtvých hladovkářů a zarámovanými novinovými články oslavujícími neblaze proslulé bombové útoky. Na baru stála plechová pokladnička určená na sbírku pro IRA a na stěnách visely plakáty s nápisy jako „Smrt policajtům z Královské ulsterské“ nebo „Smrt Britům“. Žádný Ir s trochou sebeúcty by v životě v takovém lokále nepil, což byl zřejmě důvod, proč tady měli tak narváno.

	Šel jsem do ošumělého baru vedle a za dolar padesát dostal láhev místního piva Sam Adams. Věděl jsem, že jen odkládám nevyhnutelné, a tak jsem do sebe pivo hodil a vrátil se na ulici.

	Jefferson Street.

	Pobočka Ten Cent Saving Bank sídlila v hnědé betonové přízemní budově, jež oplývala estetickým kouzlem protiatomového krytu. Možná to ale byl účel. Váš majetek tady bude v bezpečí i v případě apokalypsy…

	Vytáhl jsem si svůj klíč a srdnatě vstoupil dovnitř.

	Člověk musel projít kolem úředníka sedícího za neprůstřelným sklem.

	Byl to hubený plešatý muž s přehazovačkou a úzkým knírkem. Vyzařoval z něj hluboký smutek. Četl si Mozaiku Parsifal od Roberta Ludluma.

	Schránky se pravděpodobně nacházely v místnosti po jeho pravé ruce za zamčenými kovovými dveřmi.

	„Číslo klíče,“ řekl muž.

	„Dvacet sedm,“ odpověděl jsem.

	„Ukažte mi ho, prosím,“ pobídl mě muž.

	Vytáhl jsem klíček a přisunul mu ho škvírou v přepážce. Chvíli klíček zkoumal a pak si vyhledal záznam v knize a klíček mi vrátil.

	„Máte nějaký průkaz totožnosti, pane O’Rourku?“

	Šoupl jsem mu pod přepážkou O’Rourkův řidičský průkaz. Měl jsem připravenou historku o tom, že pan O’Rourke umřel a já že jsem jeho zeť, který vyřizuje jeho pozůstalost. Buď to, nebo policista vyšetřující jeho pozůstalost. Nebyl jsem definitivně rozhodnutý, který příběh mám zvolit, ale ukázalo se, že nic z toho nebude potřeba. Hlídač přikývl, přistrčil mi řidičák zpátky, a třebaže jsme si s O’Rourkem nebyli vůbec podobní, zmáčkl bzučák, jímž mi otevřel vstupní dveře.

	Prošel jsem do vedlejší místnosti, která tvořila jakýsi předpokoj. Na stoličce tam seděl člen ochranky a zíral do prázdna. Byl to mohutný běloch kolem třicítky, který působil dojmem, že se ve své práci vyzná. Nad hlavou mu visela televizní obrazovka.

	„Dobrý den,“ pozdravil mě docela zvesela.

	„Dobrý den,“ opětoval jsem.

	Schránky se nacházely za dalšími pancéřovými dveřmi. „Tudy?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Nemusíte spěchat,“ řekl, „ale ve čtyři zavíráme.“

	„Děkuju,“ odpověděl jsem.

	„Pustím vás bzučákem dovnitř a nechám vás uvnitř zamčeného, ale budu vás sledovat na obrazovce. Až budete chtít ven, zaklepejte na dveře. Uslyším to.“

	„Dobře.“

	Odemkl pancéřové dveře, já vešel do místnosti a počkal, až se dveře zase zavřou. Ve dvou řadách tam stála asi stovka bezpečnostních schránek. Uprostřed místnosti stál dubový stůl.

	Přešel jsem ke schránce číslo 27, vložil do zámku klíč a otočil jím.

	Vytáhl jsem podlouhlou kovovou krabici a položil ji na stůl.

	Otevřel jsem ji.

	Uvnitř ležela hnědá obálka.

	Otevřel jsem obálku.

	Fotografie. Desítka snímků formátu 21x30. Černobílé, pořízené teleobjektivem.

	Všechny měly jediné téma.

	Skupinka mužů středního věku se sešla v jakési restauraci. Byly zde fotografie mužů vcházejících do restaurace, fotografie mužů sedících u okna a snímky, jak restauraci opouštějí.

	Jedním z těch mužů byl nepochybně John DeLorean.

	Zíral jsem na fotografie celých pět minut, abych se ujistil, že se nemýlím, ale možnost pochybení byla zcela nepravděpodobná. Neměl jsem sebemenší ponětí, kdo jsou ti ostatní muži, a nebyl jsem si jistý, odkud by fotografie mohly pocházet. Jediné auto, které na nich bylo zachycené, byl Volkswagen Brouk a tyhle vozy byly k dostání napříč celým západním světem.

	Vložil jsem fotografie zpátky do obálky a strčil si ji do kapsy.

	Zavřel jsem prázdnou bezpečnostní schránku a zamknul ji.

	Zaklepal jsem na dveře.

	Hlídač mi je otevřel a bzučákem mě pustil zpátky na ulici.

	Sluneční světlo mě vyděsilo.

	Co teď?

	Teď se dalo dělat jediné. Zjistit, kdo jsou ti muži na fotkách. S kým se DeLorean setkal a proč to setkání O’Rourke fotil? A proč byly fotografie uložené v bezpečnostní schránce v bance? Kdo to hergot byl ten O’Rourke?

	Kristepane, co se to sakra děje?

	Neměl bych to odnést místním policajtům nebo rovnou na FBI? Možná. Ale potřeboval jsem si to rozmyslet. Potřeboval jsem přemýšlet, najít telefonní budku, možná zatelefonovat Crabbiemu, přijít všemu na kloub.

	Zamířil jsem k autu, které jsem nechal na parkovišti u State Street.

	Rozhodl jsem se, že napřed zajedu do pobočky organizace válečných veteránů, dám jim pět set dolarů a třeba se mi podaří promluvit si s některými z O’Rourkových kamarádů. Co když to nebyl penzionovaný berní úředník? Co když v důchodu nastoupil novou kariéru? Třeba soukromého vyšetřovatele nebo něco v tom smyslu? Možná by to někdo z nich mohl vědět.

	Nasedl jsem do buicku a vyrazil po silnici 1A z Newburyportu. Byl jsem necelé dva kilometry za městem, když jsem za sebou uviděl blikající světla.

	Bylo to neoznačené policejní auto.

	Překročil jsem povolenou rychlost?

	Kdo ví, jaké tady mají omezení.

	Zajel jsem s buickem ke krajnici.

	Po obou stranách silnice se táhly husté lesy. V hlubších zákoutích bylo tu a tam vidět zbytky sněhu. Stáhl jsem okénko. Ve vzduchu byl cítit pach slané vody a bahenních plynů.

	Z neoznačeného vozu za mnou vystoupil muž ve slunečních brýlích a v obleku s kravatou. V ruce držel revolver. Copak dopravní policajti nemusí za všech okolností nosit uniformu?

	„Vystupte si a dlaněmi se opřete o kapotu.“

	Povzdychl jsem si, vystoupil z auta a opřel se rukama o střechu buicku.

	„Roztáhněte si je!“ zařval muž.

	Roztáhl jsem ruce doširoka.

	Slyšel jsem, jak ke mně zezadu přistoupil.

	„Překročil jsem rychlost, strážníku?“ zeptal jsem se.

	„Podejte mi pravou ruku a udělejte to hodně pomalu,“ vyzval mě.

	Dal jsem si pravou ruku za záda. Strčil mi zápěstí do želízek. Požádal mě ještě o levou ruku a pouta secvakl.

	„Jak vám teď asi budu moct předložit řidičskej průkaz?“ řekl jsem.

	„Ten nebudeme potřebovat, Duffy,“ odpověděl.

	Měl jsem sotva tak čas zakusit prudký nával paniky, než mi zasadil ránu do zátylku a složil mě k zemi.

	Nebyl jsem v bezvědomí, ale omráčil mě.

	Dva muži mě vlekli mezi stromy. Třetí muž hlídal silnici.

	Když už jsme byli dál od cesty, jeden z mužů mě kopl do hlavy. Druhý mě kopl do břicha. Vyrazil mi dech a já sebou škubal v agonii. Nějak se mi podařilo vyškrábat se zpátky na nohy, ale dostal jsem rychle po sobě dvě rány do žeber od mohutného chlapa s dlouhýma rukama. Byl to rozený rváč, rychlý a silný.

	Srdce mi prudce bušilo a před očima se mi míhaly bílé skvrny.

	Do úst se mi dostaly zvratky a cítil jsem, jak mě odhodili na mírný svah.

	Krátký oddech a pak další kopance.

	Krev v očích.

	Podlitiny na zádech.

	Bolest všude.

	Všechno zrudlo…

	Zčernalo…

	Tváře.

	„Drž kurva hubu, probírá se!“

	Páska přes oči a pak mi drželi otevřená ústa a lili do mě bourbon.

	Dusil jsem se, plival, ale oni do mě kořalku lili pořád dál.

	Byla to zatracená klasika.

	Málem mě to rozesmálo.

	Kdosi mi v mastných prackách přidržel hlavu a ujistili se, že do mě dostali celou láhev.

	Dostal jsem strach. Byl jsem opilý a vyděšený. Mohli by mě zabít a nastražit to tak, aby to vypadalo jako nehoda.

	„Kurvy! Co to má znamenat? Já jsem policajt.“

	Rána do ledvin.

	„Ty nejseš kurva žádnej policajt. Ty seš zasranej Brit, seš hajzl, kterej se zaprodal Anglánům.“

	„Už na něho nemluv,“ prohodil jiný muž.

	Vrazili mi pár facek. Pár ran do břicha od obou.

	Ruce mi sevřely hrdlo.

	Další chlast.

	Už to bylo přes čáru.

	Mimo bolest. Za hranicí. V temnotě.

	Vnímal jsem, jak mizí svět.

	Někam mě nesli.

	Ležel jsem v autě.

	„To se vám povedlo, hoši. Stará škola,“ řekl jsem.

	Nastartoval motor. Auto se rozjelo. Rychle.

	Smrt dusala železnými kopyty. Blížila se. S Finnovým kopím a Ossianovým lukem13. Rychlostí, jíž se dala pochopit.

	Auto narazilo.

	Intenzivní ticho.

	Oheň.

	Ležel jsem na stropě auta. Bylo převrácené vzhůru nohama.

	Chtěl jsem tam zůstat ležet.

	Nemohl jsem dýchat. Sedadlo hořelo. Byl jsem uvězněný bezpečnostním pásem.

	„Pomoc!“ pronesl jsem nepřesvědčivě.

	„Pomoc!“

	„Pomoc!“

	Kouř.

	Zvracení.

	Bez dechu.

	Pauza.

	Rozbíjené sklo.

	Paže kolem mé šíje.

	Vzduch.

	Sladký, nádherný vzduch.

	„Kristepane, chlapče. Jste v pořádku?“

	Dýchal jsem.

	„Panebože, měl jste štěstí, že jsem jel kolem!“ ozval se hlas.

	„Štěstí,“ přitakal jsem.
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	ŘÍZENÍ V OPILOSTI

	Nebyl jsem duchem přítomný. Nacházel jsem se v hotelu Langham na Regent Street a sledoval muže, který si stiskl hrudník, padl k zemi a pravou rukou třepotal ve vzduchu jako holubice při vystoupení kouzelníka. Bylo mi jedenáct let a byl jsem tam s tetičkou Beryl. Muž bezhlesně křičel a my tam seděli pod palmami a se zájmem vše sledovali, jako bychom byli v proslulém kruhu belfastského menhiru Ginat’s Ring. Celé okolí zkamenělo až na mužovu ruku, která se zmítala ve vzduchu a šmátrajícím prstem se snažila čehosi zachytit a postavit ho zpátky na nohy.

	Nepodařilo se…

	Ne.

	Moje chyba.

	Nebyl to jeho prst ve vzduchu.

	Byl můj.

	Můj prst připojený na monitor pro sledování srdečního rytmu. Kapačka v paži. Zdravotní sestřičky a morfium.

	Dva dny péče a všichni, abych tak řekl, poněkud odměření.

	Lékař mi sdělil, že mám dvě menší popáleniny prvního stupně a tři zlomená žebra. Mohlo to být horší.

	Třetí den přišel úředník z britského konzulátu. Jmenoval se Nigel Higgs. Byl to vytáhlý, dobře vypadající kluk, který mírně zadrhával. Vypadal, že mu snad není ani dvacet, ale asi musel být mnohem starší, když dostal flek v Americe.

	„Aspoň nemáte nic zlomeného. Máte z pekla štěstí, že jste naživu,“ prohlásil.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se.

	Věděl jsem moc dobře, co se stalo, ale chtěl jsem slyšet oficiální verzi příběhu.

	„Obávám se, že jste to trochu přehnal s pitím, kamaráde. Auto jste rozflákal na maděru. Totálka… Klidně jste se mohl zabít. Určitě byste uhořel zaživa, kdyby vás nevytáhl motorista, který jel náhodou kolem.“

	„Jaký motorista?“

	„Naštěstí to byl profesionál.“

	„Jaký profesionál?“

	„Hasič.“

	Dál chvíli mluvil a já poslouchal.

	„Amíci se chovají neuvěřitelně vstřícně a nedělají z toho vědu… Místní policie tvrdí, že vám dají pokutu jenom za řízení v opilosti.“

	Záměrem bylo, že pokud bych okamžitě odjel ze země, všechno by se dalo zamést pod koberec. To mi nikdo nemusel vysvětlovat. Chápal jsem to, i když tenhle zatracený Nigel o tom asi vůbec neměl ponětí. Kdybych chtěl nicméně celou věc rozvířit, obvinili by mě z obecného ohrožení, nebezpečného řízení pod vlivem alkoholu a tak dál. Určitě si pojistili, aby se mě mohli zbavit. Pravděpodobně mi do auta dali narkotika. Čekalo by mě vězení…

	Ano, ano. Takhle to chodí.

	Když zapomenu na fotografie a na všechno, co jsem viděl, a tiše opustím zemi s ocasem staženým mezi nohama, z ničeho z toho nic nebude. Nevím, co by dělal průměrný člověk, ale rád bych zdůraznil, že já nejsem žádný velký hrdina.

	„Vyřiďte jim, že jejich nabídku přijmu, ale napřed chci mluvit s někým od nich. Chci mluvit s člověkem z FBI. Mimo záznam. Tak zní moje podmínka.“

	„FBI? O čem to mluvíte? Řídil jste v opilosti. Stíhá vás policie státu Massachusetts.“

	„Slyšel jste mě dobře, Nigeli. Tak zní moje podmínka. Chci mluvit s FBI, mimo záznam. Budou se mnou mluvit. Dobře vědí, o co tady jde. Taky už vědí, že to pěkně smrdí. Někdo se mě pokusil zbavit a ten někdo to královsky podělal.“

	Odešel celý zmatený.

	Už se nevrátil. Místo něho přišel zvláštní agent Ian Howell.

	Byl vysoký, opálený, poďobaný od neštovic. Elegantní. Něco přes čtyřicet. Seriózní. Vypadal, že bude s radostí naslouchat vašim blábolům, nebo vám mohl chladnokrevně přidat do kapačky smrtelnou dávku morfia – podle toho, co by si situace vyžadovala. Na sobě měl hnědý vlněný oblek s velmi širokými klopami. V kapse saka měl puštěné nahrávání na kazeťáku, což jsem neměl vědět.

	Představil se.

	Už jsem na posteli seděl. Cítil jsem se mnohem lépe. Přijímal jsem už tuhou stravu. Byl jsem na něho připravený.

	„Tak jsem se doslechl, že se chystáte vznést vážné obvinění proti místnímu policejnímu oddělení, je to tak?“ nadhodil.

	„Nevznáším žádné obvinění,“ řekl jsem.

	„Vy nepodáváte žádnou stížnost?“

	„Ne.“

	„Vy netvrdíte, že vám něco ukradli a že na vás bylo spácháno násilí?“

	„Ne.“

	Sundal si své absurdní letecké sluneční brýle. Měl světle zelené oči. Přivřené.

	„Co tedy chcete, Duffy?“

	„Chci jedinou věc. Ale napřed vám řeknu, co nechci. Nechci vědět, kdo byl na těch fotografiích s DeLoreanem. Nechci vědět, jakou operaci vy nebo jiné agentury plánujete ve spolupráci s Johnem DeLoreanem nebo bez něj. Nechci vědět, proč jste mě sledovali do oddělení bezpečnostních schránek banky Ten Cents ani proč jste provedli to, co jste udělali se mnou a s mým autem. Já chci vědět jednu jedinou věc. Když mi ji prozradíte, opustím tuhle energickou a zdaleka ne tak příjemnou zemi, jak se říká, a nikdy se sem nevrátím.“

	„A tou jedinou věcí má být co, pane Duffy?“

	„Chci vědět, kdo zabil Billa O’Rourka.“

	„Co když nevíme, kdo zabil pana O’Rourka?“

	„Pak chci vědět, co o něm a o jeho poslání v Irsku víte.“

	Howell se zašklebil.

	Přemýšlel o tom a vstal.

	„Počkejte tady,“ řekl.

	„Kam bych asi chodil?“

	Šel si ven zatelefonovat.

	Vrátil se za dvě hodiny s dokumentem vytištěným z faxu, který jsem měl podepsat. Bylo to doznání k řízení pod vlivem alkoholu a ke zločinu obecného ohrožení z nedbalosti.

	„Zůstane to pod zámkem tak dlouho, dokud budete držet jazyk za zuby,“ prohlásil Howell.

	Nelíbilo se mi, co tam bylo napsané, ale podepsal jsem.

	„Výborně,“ odtušil a usmál se úsměvem, který jeho tváři neslušel.

	„Teď jste součástí obchodní dohody,“ řekl jsem.

	Howell se posadil na židli a přitáhl si ji blíž k posteli.

	„O’Rourke byl federální agent naverbovaný z finančního úřadu. Ponechal si své krytí zaměstnance finanční správy, ale po celou svoji kariéru ve skutečnosti pracoval pro vládní agenturu zabývající se zpronevěrami. Vyšetřoval finanční podvody a podvodné měnové transakce. Občas chodil i do terénu. Byl dobrý,“ řekl Howell.

	„Co dělal v Irsku?“

	„V šedesáti musel odejít z finanční správy do důchodu. Tedy oficiálně do důchodu, abych tak řekl.“

	„Ale neoficiálně?“

	„Dál pracoval pro vládní agenturu.“

	„Co tedy dělal v Irsku? Vyšetřoval DeLoreana?“

	Howell se zašklebil. „Ano.“

	„Jako součást něčeho většího?“

	„Ano.“

	„Čeho?“

	„Nemám svolení k tomu, abych vám to řekl.“

	„Šlo o nějaké finanční záležitosti?“

	„Až po smrti agenta O’Rourka jsme si uvědomili, že dvě agentury vlády Spojených států pracovaly na stejném problému.“

	„Kristepane! Jak FBI, tak ta podělaná agentura pro vyšetřování finančních podvodů vyšetřovaly DeLoreana a vzájemně si to neřekly?“

	„V tuto chvíli nejsem oprávněn s vámi tuto skutečnost rozebírat.“

	„Tak jo. Povězte mi jen tohle: Kdy O’Rourke podal poslední hlášení? Kde v tu dobu byl? V jaké se nacházel situaci?“

	„Po O’Rourkovi se nevyžadovalo, aby podával denně hlášení. Většinou své nálezy nepředkládal dřív, než měl ve věci úplně jasno. Agentura neočekávala zprávu, dokud neskončil šetření v terénu.“

	„On se ale po své první návštěvě do Ameriky vrátil.“

	„Jen na oslavu odchodu do důchodu jednoho svého kolegy.“

	„A uschovat si zde ty fotografie?“

	„Zjevně ano.“

	„Vy jste o těch fotografiích nevěděli, než jste mě začali sledovat?“

	„Ne.“

	„Tak proč jste mě začali sledovat?“

	„Na váš příjezd do země nás upozornili z imigračního. Mysleli jsme si, že byste se tady v tom mohl pokusit nějak víc šťourat.“

	Opřel jsem se do robustního nemocničního polštáře. Skrz okno s dvojitým sklem Massachusettské všeobecné nemocnice jsem pozoroval veslaře a malé plachetnice neslyšně klouzající po hladině Charles River.

	„Kdo zabil O’Rourka?“

	Howell zavrtěl hlavou. „To nevíme,“ odpověděl.

	„Vy to opravdu nevíte?“

	„Nevíme. Doufali jsme, že to za nás zjistí Královská ulsterská policie.“

	„Možná bychom to zjistili, kdybyste s námi od začátku spolupracovali.“

	„Musíte pochopit, inspektore Duffy, že tady jdeme po větších rybách. Zvláštní agent O’Rourke by to chápal.“

	„Co vlastně o jeho smrti víte?“

	„Nic víc než vy, inspektore Duffy. Vaše vyšetřování pro nás představovalo základní zdroj informací.“

	„Věděli jste, že O’Rourke vyšetřoval Johna DeLoreana, což já odhalil teprve před pár dny.“

	„Podezíravost uvnitř agentury a komunikační problémy představovaly od samého začátku základní rysy tohoto vyšetřování. Vám kupříkladu nikdo neměl způsobit nějakou újmu na zdraví, natož vás málem zabít. Za to se moc omlouváme.“

	„Tak proč mě sakra málem zabili?“

	„Naši spolupracovníci se nechali unést.“

	„Aha.“

	„Byli kázeňsky potrestáni.“

	„To doufám. Vy tedy nemáte vůbec žádnou představu, kdo by mohl zabít Billa O’Rourka?“

	„Ne.“

	„Proč bych vám to měl věřit?“ zeptal jsem se.

	„Poté, jak s vámi zacházeli, si takový důvod neumím představit, inspektore Duffy, nicméně je to pravda.“

	Přikývl jsem.

	Na chvíli jsme se odmlčeli.

	„Dostali jsme informaci, že vaše vyšetřování vraždy zvláštního agenta O’Rourka bylo v podstatě odloženo. Je to tak?“ zeptal se Howell.

	„Ano, odložilo se to. Nemohli jsme případ uzavřít, protože se nám nepodařilo vypátrat vraha, ale vyšetřování se dostalo do slepé uličky,“ řekl jsem.

	Howell přimhouřil oči. „Je v zájmu vlády Spojených států, aby vyšetřování smrti zvláštního agenta O’Rourka zůstalo odloženo přinejmenším do doby, než my uzavřeme vlastní vyšetřování Johna DeLoreana.“

	„Určitě se mi tím nesnažíte říkat, jak mám vykonávat svou práci, agente Howelle, ale řekl bych, že při nedostatku jakýchkoli nových důkazů skutečně nevidím žádnou možnost, jak bych měl v současné době ve vyšetřování O’Rourkova případu pokračovat.“

	Howell přikývl, vzal si odfaxované přiznání a strčil si je do kufříku.

	„Máte ještě nějaké otázky?“ zeptal se.

	„Milion.“

	Podíval se na hodinky. „Obávám se, inspektore Duffy, že tohle byly bohužel veškeré odpovědi, které jsem vám mohl dnes poskytnout.“ Poklepal si na kufřík. „Věřím, že se mohu spolehnout na vaši diskrétnost, ano?“

	„Samozřejmě.“

	„Budete sekat dobrotu a nebudete si vyskakovat, viďte?“ řekl.

	„Myslím, že s tím skákáním to nějakou dobu nebude nic moc.“

	Přešel ke dveřím, otevřel je, ale ještě neodešel.

	Zadíval se na mě a potom tlumeným hlasem pronesl: „Ještě jedna věc, Duffy.“

	„Ano?“

	„Bill O’Rourke měl byt na Floridě.“

	„Já vím.“

	„Na balkoně pěstoval kytky. Nechali jsme si je zanalyzovat. Víte, co to bylo za kytky?“

	„Soterek růžencový?“ zalapal jsem po dechu.

	Přikývl a zavřel za sebou dveře.
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	NÁVRAT DO BELFASTU

	Z Massachusettské všeobecné nemocnice mě vyvezli na nosítkách a v soukromé sanitce s tmavými skly mě následně přes celý Boston dopravili na Loganovo letiště. Cítil jsem se jako nějaký zatracený Howard Hughes.

	Vnitrostátní linkou aerolinií Delta mě dopravili první třídou na letiště LGA v New Yorku.

	Tam už mě čekal šofér z FBI s kolečkovým křeslem.

	Letiště JFK. Hala první třídy. Concordem z JFK na Heathrow.

	Kristepane, chtěli se mě zbavit opravdu rychle. Cokoli potřebovali navařit, bylo fakt pořádně horké. A když už mluvíme o jídle: jednohubky a šampaňské; ruský kaviár s tradičními pochoutkami (bliny, nadrobno nasekané vajíčko natvrdo, nasekaná jarní, bílá i červená cibulka); kuřecí prsíčka z volného chovu s černými lanýži, foie gras, kapusta; humr a šafránové bramboráčky se špenátem a ochucené Bloody Mary; v nabídce sýrů stilton, kozí i ovčí pecorino s balsamikem, dále sušenky, ořechy, sušené meruňky a lesní plody; rukodělně vyrobená krabička s výběrem čokolád; portské víno a čaj; gratinovaný dezert s mangem a mandlemi.

	Z New Yorku jsme odletěli v pět hodin odpoledne. Západní tryskové proudění bylo silné a Atlantik jsme překonali za rovné tři hodiny.

	Čas jsem trávil přemýšlením o Billu O’Rourkovi. Musel si abrin sám připravit a umlít. Možná se celou dobu pohyboval na pokraji deprese.

	Sebevražda?

	Kdybych musel strávit nějakou dobu v penzionu Williama McFarlana v Dunmurry v západním Belfastu, možná by mi z toho taky ruplo v bedně. Sebevražda, McFarlane zfalšuje platbu kartou American Express, mrtvolu pošle kamarádovi, který má k dispozici velký mrazák. Že by ho nakonec ten člověk rozčtvrtil a kusy těla rozvezl na skládky?

	Možná.

	Určitě by mohlo být zajímavé předvolat si McFarlana k výslechu.

	Heathrow. A potom vnitrostátní linkou British Airways do Belfastu. Rychlost, že se vám z toho zatočí hlava. Ve své posteli v Coronation Road jsem se ocitl o půl jedenácté večer. Podle východoamerického času – nikoli v nesmyslnou půl čtvrtou podle Greenwiche.

	Vodka a aspirin.

	Mrtvolný spánek.

	Probudil jsem se vyčerpaný a zadíval se na sebe do zrcadla. Žádná velká sláva. Modřiny, řezné rány. Bolela mě žebra. Potřeboval jsem nějaké léky proti bolesti.

	Jen v županu jsem vyšel ven, prohlédl si podvozek bavoráka a jel do trafiky. „SAS dobyla Jižní Georgii!“ křičely palcové titulky ve všech novinách. Případně jen drobné variace téhož.

	Zase tam byla jen ta přidrzlá holka. Sonia. V nose měla piercing. Vlasy nabarvené na oranžovo.

	„Blade Runner od Philipa K. Dicka,“ řekl jsem.

	Pohlédla na mě s opovržením.

	„Myslíte Sní androidi o elektrických ovečkách?“

	„Že by?“

	„Ale ano, přesně to myslíte.“

	„Máte nějaký aspirin?“

	Vzhlédla ke mně od časopisu. „Co se vám sakra stalo?“ nadhodila.

	„FBI mě opila a nabourala se mnou auto, abych neprozradil citlivý informace, který jsem se dozvěděl o nekalých čachrech Johna DeLoreana.“

	„Tak to je ten nejlepší fór, jakej jsem dneska slyšela. Aspirin vám dobře neudělá. Počkejte chviličku.“

	Odešla dozadu a vrátila se s igelitovým pytlíkem plným bílých pilulek.

	„Co je to zač?“ zeptal jsem se.

	„Dvě každý čtyři hodiny. Opatrně s nima. Jsou to malý dávky diacetylmorfinu. Jsou naředěný křídou, ale udělají vám dobře. Na ulici se ten pytlík prodává za sto liber. Já vám ho dám za padesát.“

	„Fungují?“

	„Když nebudete spokojenej, vrátím vám prachy, platí?“

	„Platí. A vezmu si k tomu marsku, Irish News a Daily Mail.“

	Jel jsem zpátky domů a spolu s kávou a tyčinkou Mars do sebe hodil dvě „malý dávky diacetylmorfinu“. Zabralo to okamžitě. Bolest se o několik stupňů snížila a hlava už tolik netřeštila.

	Ze stolku v předsíni jsem vzal telefon a přenesl ho i s kabelem do obývacího pokoje.

	Uvařil jsem si hrnek čaje.

	Zíral jsem na telefon s rostoucí nechutí.

	Záhadná telefonující dívka podle všeho ví, co se mi stalo. Věděla, co bylo izolepou přichyceno za zrcadlem v pokoji číslo čtyři v McFarlanově penzionu a pravděpodobně byla příliš zbabělá na to, aby se k oné bezpečnostní schránce vydala sama. Ano, musel jsem jí přiznat, že při prohledávání penzionu odvedla lepší práci než můj tým, ale nijak jsem jí nemínil připsat k dobru, že mě poslala do Ameriky, kde ze mě málem vymlátili duši. Co byla zač? MI5, zvláštní oddělení, závažná finanční kriminalita, armádní rozvědka, MI6? Záleželo na tom? Celé to bylo překomplikované. Celá ta situace byla absurdní.

	Ať jde do háje.

	Čaj mi vystydl. Pustil jsem si Bitches Brew od Milese Davise, album, na kterém musel cvičit jako profesionální boxer, aby dokázal zkrotit všechny ty noty a spájet do sebe rockové riffy s jazzem.

	Vzal jsem si další dvě tabletky.

	Ozvalo se zaklepání na domovní dveře.

	Byl to Bobby Cameron. V náruči nesl obrovskou kartonovou krabici. Uvnitř mohlo být cokoli. Bomba, hlava nějakého udavače…

	„Co je?“

	„Máš mrazák, že jo?“

	„Mám.“

	„Ten můj je už plnej. Přinesl jsem ti nějaký maso,“ prohlásil.

	Nahlédl jsem do krabice. Byla plná steaků. Vzal jsem si ji od něho, ale byla moc těžká, takže jsem ji musel položit na zem.

	„Co to máš s ksichtem?“ zeptal se.

	„Autonehoda,“ řekl jsem.

	Přikývl. „No jo, takovejch autonehod jsem už zažil, když mě stará přistihla v hospodě s nějakou buchtou.“

	„Ne, to skutečně byla…“

	„Jenom jsem si dělal srandu – všiml jsem si, že máš půjčený BMW ze servisu. Takže předpokládám, že to svý jsi tam nechal. Nějaká menší honička?“

	„Jo.“

	Ukázal na steaky. „Z EHS,“ vysvětloval zase. „Prvotřídní angusáci. Skvělý fláky. Koukni dovnitř.“

	Otevřel jsem krabici. Bylo v ní snad padesát steaků.

	„Proč mi to dáváš?“ zeptal jsem se.

	„No, máš přece mrazák, ne?“

	„No jo.“

	„Tak to ber jako takový drobný poděkování,“ vysvětlil.

	„Za co?“

	„Za to, žes nás zbavil tý černý kočky a nebyly s tím potíže. Nevím teda, co přesně jsi jí řekl, ale už je v tahu.“

	„Já jí nic neřekl. Odjela na univerzitu do Cambridge.“

	Spiklenecky na mě mrkl. „No jasně,“ odtušil. „V každým případě je zpátky v tý svý Bongo Bongo zemičce, nemusela se prolít žádná krev, vyhrávají všechny strany. To je policejní práce, jaká se mi líbí.“

	Zamířil chodníčkem od domu a já tam zůstal stát se steaky u nohou.

	Cítil jsem jen čirou nenávist vůči němu, vůči téhle ulici, vůči tomuto městu, vůči celé téhle zemi, jestli ji vůbec za nějakou zemi lze považovat.

	Zavřel jsem domovní dveře a kopl do krabice.

	Zatelefonoval jsem na stanici a nechal si zavolat McCrabbana.

	„Službu konající seržant McCrabban u telefonu,“ ozval se.

	„Crabbie, to jsem já. Můžeš být během dvaceti minut u mě?“

	„Ty jsi zpátky celej?“

	„Tak úplně ne.“

	Přijel ve svém Land Roveru Defenderu, kouřil dýmku a vypadal ustaraně.

	„Nechceš pár steaků?“ zeptal jsem se a ukázal na krabici.

	„Jsou kradený?“

	„Jak jinak. Jsou z Ulsterskýho obrannýho sdružení,“ dodal jsem.

	Zavrtěl hlavou. „Tak to ne, díky.“

	Šli jsme do obýváku. Uvařil jsem čaj a pustil Alessandra Scarlattiho, abych si zklidnil nervy. Všechno jsem mu vylíčil. Řekl jsem mu o fotografiích, o policajtech i o autonehodě. Pověděl jsem mu, že O’Rourke pracoval jako vyšetřovatel finančních podvodů. Pověděl jsem mu, že FBI spolu s oddělením finančního vyšetřování plánovaly nějaký úder na DeLoreana a že O’Rourke byl součástí společného týmu, který shromažďoval informace.

	Crabbieho zarputilý, klidný výraz se nijak nezměnil, nezdálo se, že by ho cokoli z toho nějak překvapilo.

	„Chceš slyšet moji teorii?“ zeptal jsem se.

	„Jen do toho,“ pobídl mě.

	„Automobilka DeLorean je totální průšvih. DeLorean tu skutečnost kryje falšováním účetnictví. Američtí finančáci jdou po něm. Jedním z nich je starej, zkušenej vyšetřovatel z terénu jménem O’Rourke, kterýho pošlou do Irska, aby zjistil na místě další informace. Přijede do Irska, nafotí setkání DeLoreana s chlápkama z Provizorní IRA, paramilitárních bojůvek nebo bůhví s kým. Vrátí se do Ameriky a fotky si uloží na bezpečným místě. Vrátí se sem. Začne se cítit osaměle. Celý dny prší. Nemá děti, nemá ženu, přemítá, jak si to kurva podělal život. Je v Irsku. Ve svý starý domovině. Kde jsou na denním pořádku pouliční nepokoje a osmnáctiprocentní nezaměstnanost a kde je všechno podělaný tak, že se to vymyká veškerý představivosti. A jeho úkolem teď má být zničit automobilku DeLorean? Jedinou firmu, která v týhle ubohý zemi nabízí dělnickou práci? Stýská se mu po ženě. Dva roky strávil tím, že jí pomáhal bojovat s nemocí. Sledoval, jak umírá, možná jí nakonec dokonce umřít pomohl…“

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se Crabbie.

	„Byl to chemickej inženýr. Vyznal se ve farmakologii. Pěstoval na balkoně jejich bytu na Floridě soterek růžencový.“

	„On si ten abrin přichystal sám?“

	„Chtělo by to jistou šikovnost. Jenže O’Rourke šikovnej byl.“

	„No a co bylo dál?“

	„Vysedává v tom penzionu v Dunmurry. Manželka je mrtvá, kamarádi mu stárnou a umírají. Prší a všechno je depresivní a on prostě nevidí žádnou budoucnost. Spolkne jednu z těch abrinových pilulek, který u sebe nosí pro případ nouze.“

	„Žádnej dopis na rozloučenou? Žádný vysvětlení?“

	„Třeba dopis na rozloučenou napsal a McFarlane ho zničil. Možná si O’Rourke myslel o tom zlodějským hajzlovi svoje, a proto si ty věci přilepil izolepou za zrcadlo. Kdo ví? Jde o to, že McFarlane ho najde mrtvýho, prohrabe mu věci a zjistí, že je to kurva federální agent. Zpanikaří a zavolá dva kluky, kteří to umějí s mrtvolama. Ti tělo odvezou a strčí je do mrazáku, dokud si McFarlane nerozmyslí, jak s ním naložit. Chamtivej a hloupej McFarlane mezitím zfalšuje O’Rourkův podpis na nehorázným účtu zaplaceným O’Rourkovou kreditkou.“

	„A mrtvola?“

	„Čas běží. Buď McFarlana skřípnou policajti, nebo prostě jen cítí, že když bude držet O’Rourka v mrazáku navždy, nemůže z toho vzejít nic dobrýho, a tak řekne těm svým parťákům, ať tělo rozčtvrtí a jednotlivý kusy vyhodí do kontejneru. Udělají to, abychom se na ně nedostali a aby na jejich šéfa, pana Richarda Coultera, co má styky, nepadl ani stín podezření.“

	Crabbie dopil čaj a opřel se pohodlně v křesle.

	„Možný to je,“ odtušil. „Jak se ti ale podaří něco z toho dokázat? McFarlane je protřelej kriminálník. Toho můžeš mlátit gumovou hadicí a ani necekne.“

	„Třeba bude mluvit. Z čeho jej obviníme? Z odstranění mrtvoly? Ze zatajování důkazů? Kolik za to vyfasuje? Rok? Půl roku? Když ho odsoudí, může být venku během pár týdnů.“

	„Třeba vůbec nechce jít do vězení. Možná si myslí, že kdyby šel na jakkoli krátkou dobu do lochu, působilo by to dojmem, že je slabej.“

	„Možná.“

	Crabbie se zadíval na pytlík pilulek povalující se na konferenčním stolku.

	Usrkl čaje a znovu se pohodlně uvelebil v křesle.

	„Máš obličej na kaši, Seane.“

	„No jo, dali mi co proto a moc se s tím nesrali.“

	„Já ti říkal, že tam nemáš jezdit.“

	„To jsi říkal.“

	„Oba se budeme muset naučit, jak líp číst ta znamení, viď?“

	„Mluvíš jako policejní prezident, kamaráde.“

	„Já mám dvě děcka. Musím myslet na svou budoucnost.“

	Nic jsem na to neřekl.

	Chvíli jsme mlčeli.

	Ani po dvou letech společné práce jsem nedokázal říct, co se mu sakra honí hlavou. Ostuda? Zlost? Co?

	Konečně si povzdychl. „Tohle je na nás moc velký sousto. Moc velký.“

	„Já vím, Crabbie,“ řekl jsem.

	Vstal. „Potřebuješ si odpočinout, Seane. Nemyslím si, že bychom měli McFarlana úředně předvolávat. Aspoň prozatím ne. Zajedu do toho penzionu a uvidím, jestli mi něco neřeknou. Půjdu na ně pěkně po srsti.“

	I já se zvedl a podal jsem mu ruku.

	„Je mi to všechno líto, Crabbie. Přesně jak říkáš, budeme se muset líp naučit číst ty arkány.“

	„A příště dej na mě,“ řekl a potřásl mi nabídnutou rukou.

	Když odjížděl, tak jsem mu zamával.

	Dal jsem si plechovku piva Harp a spolykal další dvě bílé pilulky.

	Pomáhaly.

	Zatelefonoval jsem Emmě.

	„Ahoj, to jsem já,“ ohlásil jsem se.

	„Ty ses už vrátil? Přivezls mně z tý země svobody nějaký dárek?“

	„Zapomněl jsem.“

	„Jen jsem si dělala srandu. Žádnej dárek nechci.“

	„Mám tady plnou bednu steaků, který nikdo nechce.“

	„Steaky?“

	„Jo.“

	„Já si je vezmu.“

	„Máš mrazák? Je to velká krabice.“

	„Já nemám, ale Harry má.“

	„Tak dobře. V tom případě se uvidíme tak za půl hodiny… Jenom se mě nelekni, já měl… ehm, tak trochu autonehodu, jsem trochu potlučenej.“

	„Panebože, jsi v pořádku?“

	„Jsem v pohodě. Vůbec jsem se o tom neměl zmiňovat.“

	„Můžeš řídit?“

	„Ano! Jsem v pohodě. Hele, za chvilku jsem u tebe, jo?“

	„Tak jo.“

	Zavěsil jsem a říkal si, jestli bych měl opravdu řídit celou cestu až do Islandmagee.

	No, už brzy to zjistíme.

	S velkými obtížemi jsem se oblékl a šel ven k bavoráku.

	Na sobě jsem měl džíny a přiléhavý černý svetr. V nemocnici mi oholili celou hlavu, aby mě mohli sešít. Vypadal jsem tak jako gangster z paramilitární bojůvky. Abych to celé završil, šel jsem nahoru, vzal si osmatřicítku a zastrčil si ji za opasek.

	„Vypadáš jako debil,“ řekl jsem svému odrazu v zrcadle.

	Cestou do Islandmagee jsem BMW držel na uzdě v rozumné rychlosti.

	Soukromou cestu na pozemek sira Harryho dnes strážil jiný trouba. Kluk s velkýma ušima, zarudlými tvářemi a v červeném loveckém klobouku, který měl nasazený obráceně.

	„Je ta věc nabitá?“ zeptal jsem se a ukázal na jeho brokovnici dvanáctku.

	„No ba, je, takže bych to na tvým místě otočil, kamaráde! Tohle je soukromej pozemek,“ prohlásil.

	„Já jsem polda, synku, takže tu pitomou bránu pěkně otevři!“

	Vstal a otevřel bránu.

	Jel jsem po cestě dál k Emminu baráku.

	Rozpršelo se.

	Zaparkoval jsem a vytáhl krabici se steaky z kufru. Maličký mrazák ve své ledničce jsem nacpal k prasknutí, ale pořád tu těch macků bylo asi tak třicet nebo čtyřicet.

	Nesl jsem krabici k domovním dveřím, přičemž se mi pod nohama pletly slepice a celou dobu štěkala Cora. Odložil jsem krabici na nádrž s naftou pro ústřední topení.

	Emma otevřela dveře. „Ahoj,“ pozdravila mě a vzápětí vyhrkla: „No, můj ty světe.“

	„Moc hezkej pohled na mě není, co?“

	„To ani v nejmenším.“

	„Kam ti to mám dát?“

	Podívala se do krabice. „To je spousta masa. Dva nám dnes večer udělám a zbytek dáme do mrazáku k Harrymu.“

	Samozřejmě předpokládala, že zůstávám na večeři, a najednou jí bylo kvůli tomu trapně. Zbarvily se jí tváře, a vypadala tak ještě mnohem krásnější. „Teda, jestli nemáš jiný plány nebo práci nebo…“

	„Rád zůstanu na večeři. A tenhle týden žádnou práci nemám. Oficiálně jsem pořád na dovolené.“

	„Tak se posaď a tu krabici dej do kuchyně na stůl.“

	Zanesl jsem steaky do kuchyně a pak šel za ní do obýváku.

	„Dáš si něco k pití?“ zeptala se.

	„Pořádnou sklenku čehokoli kromě té tvé samohonky.“

	„Johnnie Walker Black?“

	„Ten bude výbornej.“

	Nalila mi sklenku.

	„Díky,“ řekl jsem a usrkl.

	„Sedni si tady, Seane. Já půjdu ty steaky naložit do česneku a červenýho vína.“

	„To zní skvěle.“

	Popíjel jsem Johnnieho Walkera a sledoval, jak slunce pomalu směřuje k Magheramorne a k západnímu pobřeží Larnského zálivu. Vrátila se se sklenkou Johnnieho Walkera, kterou si nalila pro sebe. Přitulila se ke mně na pohovce.

	Na sobě měla svetr z heboučké vlny a vyšisované džíny. Vlasy měla svázané do ohonu.

	Mít ji blízko u sebe se mi líbilo.

	Byla to příjemná chvilka.

	„Tak co se ti stalo? Jel jsi snad po špatný straně silnice?“ zeptala se.

	Předhodil jsem jí pár lží a ona na ně skočila. A potom, jelikož jsem se kvůli tomu cítil provinile, jsem jí pověděl několik zážitků ze svého předchozího výletu do New Yorku. Smála se historce s tyčinkou „Reggie!“, ale v životě neslyšela o Ramones, New York Dolls, a dokonce ani o Blondie, a já si přísahal, že to určitě napravím.

	„Jak máš rád steak?“ zeptala se a vstala.

	„Možná si řekneš, že jsem moc cimprlich, ale po krvavým se zrovna neutluču,“ odpověděl jsem.

	„Takže medium v pohodě?“ zeptala se.

	„Jasně… Jak dlouho to bude trvat?“

	„Pětadvacet minut.“

	Vstal jsem.

	„Ty nemáš vůbec žádnej mrazák?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Nechci, aby se to zkazilo. Odnesu zbytek krabice k Harrymu. Bojím se jedině toho, že mě paní Pattonová sjede tím svým uhrančivým pohledem.“

	„Nebuď hloupej, ta je neškodná. Jenom přežila dva manžely, ale to není až tak důležitý. A navíc vůbec nemusíš chodit do domu. Harry má kůlnu, kde nechává vyzrát ulovený bažanty, a v ní je velkej mrazák. Klidně to můžeš hodit tam.“

	„Kde to je?“

	„Projdeš branou, odbočíš doleva, půjdeš asi sto metrů podél zdi a už to uvidíš.“

	„Takže je to někde za domem u skleníku a ostatního hospodářství?“

	Zaťukala mi na čelo. „Kam se ti poděl mozek? Ne, vůbec nemusíš chodit přes dům. Hned jak vejdeš na pozemek panství, zabočíš doleva, budeš se držet zdi a… Víš co, zůstaň sedět tady a já to udělám. Za deset minut jsem zpátky.“

	„Já půjdu,“ řekl jsem. „Beru nějaký léky. Potřebuju trochu na vzduch.“

	„Zavolám mu a řeknu mu, že tam přijdeš.“

	„To není vůbec potřeba, fakt, zvládnu to v pohodě. Nemáš baterku?“

	Samozřejmě, že to nebylo v pohodě. Jen si zkuste vláčet do kopce krabici steaků, v dešti a blátě a ještě k tomu se psem, který na vás pořád štěká.

	Dorazil jsem k bráně Red Hall.

	Mozek jsem měl jako pod dekou. Říkala jít po příjezdové cestě k domu a pak odbočit doleva, nebo jít doleva hned tady?

	„Myslím, že říkala, že tady,“ řekl jsem si.

	Šel jsem vstříc shluku stromů a za chvíli jsem uviděl starou dřevěnou kůlnu, kam se na pět šest dnů věšeli ulovení bažanti.

	„Tady to musí být,“ pomyslel jsem si.

	Kůlna mohla být klidně tak sto roků stará a stála ve stínu dvou vrb, které jistě mohly zastřelené bažanty uchovávat po celý rok ve správné teplotě kolem třinácti stupňů.

	Dveře nebyly zamčené.

	Otevřel jsem a vešel dovnitř. Zašmátral jsem po vypínači a opravdu ho našel.

	Ze stropu viselo asi deset háků. Žádní ptáci na nich neviseli, ale u protější stěny stál obrovský pultový mrazák.

	Zvedl jsem krabici se steaky a postavil ji nahoru vedle víka.

	Mrazák měl řetěz s visacím zámkem, který byl však odemčený.

	Zvedl jsem víko. Mrazák byl úplně prázdný.

	Vysypal jsem steaky z krabice dovnitř a víko zavřel.

	Prázdnou krabici jsem odhodil do kouta a vracel se kůlnou ke dveřím. Položil jsem ruku na vypínač.

	S prstem na vypínači jsem zaváhal.

	Váhal jsem.

	Synapse se v tu chvíli propojily do vzorce.

	Vrátil jsem se k mrazáku a otevřel ho.

	Posvítil jsem si dovnitř baterkou.

	Na dně mrazáku přece jen něco bylo.

	Byl to kousek lidské kůže.

	Sáhl jsem do kapsy kabátu a našel pár latexových rukavic. Navlékl jsem si je, sklonil se do mrazáku a zatahal za kůži. Uvolnila se. Otočil jsem ji a z druhé strany na ní bylo vybledlým modrým inkoustem napsané „á“. Pocházelo z tetování, na němž stálo: „Žádná oběť není dost velká“.

	Tohle je mrazák, ve kterém trávil čas O’Rourke poté, co ho zavraždili.

	Tady Harry ukrýval O’Rourkovu mrtvolu do té doby, než se rozhodl, že se jí jednou provždy zbaví. Pravděpodobně to udělal sám – tedy mám na mysli to, že se jí zbavil.

	Zajel za Emmou a zeptal se jí, jestli nemá nějaké staré kufry, a ona odpověděla, že samozřejmě má. Jakmile se ujistil, že v nich není nic, co by mohlo jakkoli odkazovat k Emmě, pečlivě otřel veškeré otisky, rozčtvrtil tělo a hlavu s pažemi hodil do močálu, zatímco mohutné tělo vyhodil do kontejneru kilometry daleko s nadějí, že už s tím nebude mít nic společného.

	Až na to, že si kufr nezkontroloval tak pečlivě, jak měl.

	Emma nám tudíž při výslechu lhala, a když jsme odjeli, v panice mu zatelefonovala. A on věděl, že po něm jdeme, ale jí řekl, ať se tváří, jako by se nic nedělo. Policajti? Na ty se vykašli. Policajti nemají nic v ruce. A ona se tvářila jakoby nic. A on se taky tvářil jakoby nic. A policajti v ruce nic neměli.

	Otázka zní proč.

	Otázka zní, co to celé znamená.

	Nad tím jsem se musel zamyslet.

	Musel jsem se odtud dostat, zpracovat nalezený důkaz a celé to promyslet.

	Stočil jsem latexové rukavice kolem kousku kůže a strčil si je do kapsy. Zavřel jsem mrazák a otočil se.

	„Je v něm snad něco zajímavého?“ zeptal se Harry. V ruce držel opakovací remingtonku.

	„Ani ne. Jenom jsem v něm nechal nějaký steaky.“

	„Takže byl přece jen otevřený. My ho většinou zamykáme na visací zámek, aby do něho nelezly děti, když si hrají na schovávanou,“ řekl bezbarvým hlasem.

	Jeho obličej byl jako maska. Neduživě žlutá maska. Remingtonka byla odjištěná, mířila hlavní dolů k mým nohám, ale vůbec nebylo těžké ji mírně zvednout a zmáčknout spoušť.

	Má tady sakra dobrý místo, kam dát mrtvolu. „Jo, viděl jsem tu úřední reklamu v telce. Malý děcka si hrají na schovávanou. Jedno zůstane zamčený v mrazáku. Ječí, ale nikdo ho neslyší. Je rozumný nechávat ho zamčenej.“

	„Ale byl otevřený.“

	„Ano.“

	„To je z mé strany trestuhodná nedbalost.“

	„Vůbec nic se nestalo, kamaráde. Jenom jsem tady nechal pár steaků. Už jsem na odchodu. Emma chystá večeři.“

	Zadíval se na mě.

	Nic nevěděl. Nemohl si být jistý, jestli jsem v mrazáku něco našel, nebo ne. Bylo tam uvnitř něco? Byli dost pečliví? Nepodepíše si trest smrti, když mě nechá odejít?

	„Co to máte v kapse?“ otázal se s pohledem upřeným na gumový prst rukavice.

	„Nic, jenom gumovou rukavici, abych se nespálil, když jsem tam dával ty steaky.“

	„Můžu se podívat?“

	„Vy chcete vidět gumovou rukavici?“

	„Ano.“

	„Já už musím jít, Harry. Přijdu pozdě k večeři.“

	Zdvihl brokovnici a já vytrhl osmatřicítku zpoza opasku.

	Brokovnice a osmatřicítka.

	Policajt a lupič.

	Modré oči / zelené oči.

	Všechny ty dichotomie se promítly najednou. Nádhera.

	Usmál jsem se na něho.

	„Je to kousek kůže, Harry. Chybějící kousek z O’Rourkova tetování. Dlouhý ‚á‘ z motta ‚Žádná oběť není dost velká‘. Ani jste nevěděl, že ho tam má, co?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Proč jste ho zabil, Harry?“

	„Já ho nezabil.“

	„Vrtal se ve vašem vztahu s DeLoreanem? A když už jsme u toho: Jaký je váš vztah s DeLoreanem?“

	„Já ho nezabil.“

	„Kdo tedy?“

	„Dejte mi ten kousek kůže. Dejte mi ho.“

	Zasmál jsem se. „To asi nepůjde.“

	„Ustřelím vám kurva nohy dřív, než se dostanete ke spoušti tý svý pistolky,“ prohlásil.

	„Ne, takhle to nefunguje. Jen se dobře podívejte na tu moji osmatřicítku. Je plně nabitá a odjištěná. Sebemenší pohyb nebo hluk a ona spustí. Míří vám přímo na srdce, kamaráde. Tohle nemůžete přežít. No jo, máte pravdu, ta brokovnice mi ustřelí hlavu. Ale pokud jde o vás… Bude to ošklivá smrt. Roztrhne vám to srdce. Do hrudníku se vám rozlije krev z tepen. Zaplní vám plíce. Utopíte se ve vlastní krvi. Jako váš bratr Martin. Umíte si to představit? Žádný bílý světlo na konci tunelu, hošíčku. Žádný povzbudivý přátelský mávání ze vzdálenýho břehu. Až do konce budete zuřivě bojovat, zoufale se budete snažit nadechnout.“

	Jako by ještě víc zežloutl.

	„Co se stalo s O’Rourkem, Harry? Povězte mi to,“ řekl jsem tiše.

	Usmál se.

	„Tak dobře,“ přisvědčil.
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	V EXTRÉMNÍ SITUACI

	Harry si odkašlal. „Všechno začalo, když si jeden z Martinových špehů všiml O’Rourka, jak se ochomýtá kolem DeLoreanovy továrny, fotí, vyptává se. Vyčníval z řady. Byl to Američan.“ „A váš bratr s tím přišel za vámi?“

	„Jo, Martin mi o všem řekl. Martin věděl, že s Johnem DeLoreanem chystáme něco velkýho. Věděl, že ten chlápek nevěstí nic dobrýho.“

	„Jak jste s tou informací naložil?“

	„Rozhodl jsem se, že bychom si měli O’Rourka podat a položit mu pár otázek.“

	„Jak jste to provedl?“

	„Najal jsem pár kluků v kuklách, ukradli jsme bílej transit a čapli ho přímo na ulici před jedním penzionem v Dunmurry.“

	„Takže vy se neznáte s Willym McFarlanem?“

	„S kým?“

	Pot mi stékal z předloktí k osmatřicítce. Bylo obtížné stát v takové pozici s bolavými žebry, když léky pomalu přestávaly působit. Harry na druhou stranu vypadal se svou remingtonkou docela uvolněně.

	„Vy jste přivezli O’Rourka sem?“

	„Ale co vás nemá. Vzali jsme ho do solnýho dolu.“

	„A pak se stalo co?“

	„Nikdo ho nechtěl zabít. Žádnej takovej plán nebyl.“

	„Jaký byl plán?“

	„Chtěli jsme jen vědět, pro koho pracuje, co ví, takový věci. Připoutali jsme ho v dole ke generátoru a vlítli na něho. To dělal Martin. Byl zvyklej vyslýchat špehy a informátory.“

	„Mučili jste ho?“

	„Ne. Jenom jsme si povídali. Mučení? Toho by Martin nebyl schopnej. Navíc prohlásil, že ho mučit vůbec nemusíme. Říkal, že nám O’Rourke vyklopí všechno, co ví, stačí tomu dát čas.“

	Mírně pohnul brokovnicí a já napřáhl paži a zamířil mu osmatřicítkou na obličej.

	„A co bylo dál?“

	„Nic. Zbavili jsme se informátora, který nám o O’Rourkovi pověděl. Dali jsme mu nějaký peníze, aby zmizel. Odjel do Anglie. O to jsme se tedy postarali, ale s O’Rourkem jsme měli problém. Kdo to je? Co chce? Ví o mně a DeLoreanovi, o naší dohodě? To jsme se potřebovali dozvědět.“

	„Co jste tedy udělali?“

	„Martin prohlásil, že se o všechno postará. Věřil jsem mu. O’Rourke byl přece sakra v tom dole. Byl jste tam někdy se zhasnutýma světlama? Je to totální peklo. Martin věděl, že mu to bude hrát do karet, a O’Rourkovi řekl, že pokud nám nepoví úplně všechno, tak si užije pekelný muka…“

	„A co na to řekl O’Rourke?“

	„Odpověděl, že v životě nepromluví. Tvrdil, že si můžeme dělat, co chceme, ale že nám v žádném případě nic neřekne. Nakonec mu Martin postupně uvěřil. Začal mi naznačovat, že bychom ho asi měli pustit.“

	„S tím jste ale vy nesouhlasil, že ne?“

	„Copak se s něčím takovým dá kurva souhlasit? Tak jsme ho tam drželi celý dny. A když jsme tam potom jednou ráno šli, abychom si s ním popovídali, nohy měl pořád připoutaný ke generátoru, ale nějak se mu povedlo uvolnit si jednu ruku a byl mrtvej. Napřed jsme si mysleli, že dostal infarkt, ale potom jsme si všimli, že si to musel udělat sám. Musel si myslet, že ho nikdy nepustíme, a tak se kurva sám oddělal. Musel mít někde schovanou pilulku. Kretén blbej.“

	„Sebevražda?“

	„Sebevražda.“

	„To je dobrý, Harry. Dobrý pro vás. Z čeho vás vlastně můžu obvinit? Z únosu? Jistě, to je ale jenom pět let. Ven se dostanete za tři. To nic není.“

	Zamířil jsem ke dveřím.

	„Zůstaňte, kde jste!“ zavrčel.

	„Ne, já už půjdu, Harry. Já teď odtud vyjdu, sejdu z kopce ke svýmu autu a vy mě necháte odjet. Nemá smysl to hrotit. Všechno, co mám, je forenzní důkaz, z něhož vyplývá, že O’Rourke strávil jistou dobu tady v tom mrazáku. Nemůžu prokázat, že jste ho unesl. Nemůžu dokázat vůbec nic. Nemá tudíž smysl mě tou brokovnicí zastřelit, a už vůbec ne v situaci, kdy jen trochu slušnej právník tenhle případ u soudu rozcupuje na kousky. Je to jasný?“

	Blížil jsem se ke dveřím, a když jsem procházel kolem něho, zeširoka jsem se mu vyhnul. Celou dobu na mě svou zbraní mířil a já zase mířil tou svou na něho.

	„To mě zničí,“ odtušil.

	„Ne, když vás osvobodí, tak ne. Budete v pohodě.“

	„Mě neosvobodí. Vy mě dostanete do lochu. A já přitom nic neudělal! Já ho nezabil.“

	Byl jsem u dveří.

	„Věřím vám, Harry. A teď odcházím. Neprovedete žádnou blbost, že ne?“

	„Nikam nejdeš, ty policajtská svině!“

	Měl remingtonkou vystřelit od boku – jistě, dostal by od brokovnice pořádný kopanec, ale já bych byl na sračky.

	Jenže on to neudělal. Byl příliš dobře cvičený v používání střelných zbraní. Ty znalosti mu musel vtisknout už v raném věku jeho otec a během oné vteřiny, kterou mu trvalo, než si brokovnici přiložil k rameni, jsem zmizel v dešti.

	Za mnou se ozvala rána a ze dveří kůlny vystřelila do tmy ohnivá čára.

	Běžel jsem ke zdi a ukryl se za starým kombajnem.

	Plánoval jsem další kroky, když vtom jsem uslyšel, jak se v domě nahoře rozječel nějaký klakson. Znělo to jako protiletecká siréna z války. Jenže nešlo o žádný protiletecký poplach – to jen Harry povolával do akce své nájemníky. Musel jsem sebou sakra mrsknout.

	Vyběhl jsem zpoza kombajnu přímo do světla reflektoru. Z místa odkudsi nedaleko domu se ozval výstřel z brokovnice.

	Kolem hlavy mi proletěl doběla rozpálený brok.

	Běžel jsem za kupku sena.

	Ozýval se mužský křik. Skupina Harryho kamarádů a nájemníků. Postarší zkurvení slouhové, kteří udělají, cokoli si zamane, na nic se neptají, a to ani v případě, kdy jde o zabití policajta. Možná právě v případě, kdy jde o zabití policajta.

	„Je támhle dole!“ vykřikl kdosi.

	„Vidím ho!“ zařval někdo jiný a vystřelil.

	Praštil jsem sebou na zem a vyválel se v blátě.

	„Dostal jsem ho!“ ječel hlas.

	Ne, nedostal, ale brzy k tomu asi hergot dojde.

	Přelezl jsem kamennou zídku, která obklopovala statek.

	„Támhle je!“

	„Přelezl zeď!“

	„Za ním! Billy, pusť psy! A ty, Jacku, přeřízni kabely v ústředně! Nedostane se odtud a nepřivolá si nikoho na pomoc.“

	Vyrazil jsem do kopců a zamířil do močálu, kde snad psi ztratí moji stopu. Běžel jsem potokem, o cosi zakopl, ošklivě sebou sekl a na minutu zůstal ležet a hlasitě lapal po dechu. Pak jsem vstal a běžel dál.

	Vrátil jsem se k cestě a vydal se k Emmině chalupě. Žebra se mi svírala bolestí a byl jsem celý od bláta. Když jsem se vlekl přes dvůr, rozštěkala se na mě Cora.

	Vběhl jsem do domu.

	„Panebože! Co se stalo?“ řekla s dlaní na ústech.

	„Kde je telefon?“

	„Cože?“

	„Kde je sakra telefon?“

	„V ložnici.“

	Odkulhal jsem do ložnice a vytočil 999.

	„Kam si přejete spojit?“ zeptala se operátorka.

	„Policii! Rychle, v Islandmagee, kus od…“

	Linka se přerušila.

	Zkoušel jsem to znovu a znovu, ale oznamovací tón se už neozval.

	„Co se stalo?“ zeptala se Emma.

	„Harry se mě pokusil zabít. Zabil O’Rourka a jeho tělo hodil do mrazáku. Mám u sebe důkaz.“

	Protáhla obličej a zavrtěla hlavou.

	„Ne, Seane. On Billa O’Rourka nezabil,“ odtušila bezbarvým hlasem.

	„On ti o tom řekl? Ty tomu věříš?“

	„Je to pravda.“

	Popadl jsem ji za ramena a stiskl. „Povídej, ale rychle!“

	„O’Rourke špehoval DeLoreana. Způsobil spoustu problémů. Harry pro DeLoreana cosi vykládá ve svém soukromém doku v zálivu. V tom, který jsi viděl. Myslím, že jde asi o drogy. Je to velkej kšeft. Potřebovali se dozvědět, jestli se to neprofláklo. Harry s Martinem a dva jejich hoši sebrali O’Rourka na ulici. Měli na sobě kukly. Chtěli ho jen vyslechnout a pak ho pustit. Vzali ho na výslech do solnýho dolu. Asi s ním museli zacházet nějak tvrdě, nebo prostě zpanikařil. Nechtěli ho zabít. Nechali ho tam dole samotnýho, a když ho tam jednou ráno přišli vzbudit, byl mrtvej. Martin si myslel, že šlo o infarkt. Nikdo nevěděl, co má dělat.“

	Zadívala se mi zpříma do tváře. Potvrdila Harryho líčení a neuchýlila se k žádným nesmyslům, jako jsou slzy, nebo že by se chtěla vydat na milost soudu.

	„Nebyl to infarkt, Emmo. On byl chytrej. Věděl, že se mu něco takovýho může v Severním Irsku přihodit, a tak si sám připravil sebevražednou pilulku. Pěstoval kytky, sám si vyrobil jed. Nechtěl se nechat mučit a vyzradit, na co všechno přišel.“

	Přikývla. „O tom jsme my nevěděli.“

	My, řekla my.

	„Martin ti řekl o tom, že O’Rourke zemřel, že? A ty jsi mu řekla, aby šel na policii. A Harry…“

	Hořce se zasmála. „Já? Já že bych mu říkala, aby šel na policii?“

	A v tu chvíli se jí oči opravdu začaly zalévat slzami. „Na policii? Nikdo z téhle části Islandmagee by v životě nešel za policajty.“

	„Takže co se stalo?“

	Zavrtěla hlavou. „Strčili tělo do mrazáku. Chtěli ho rozčtvrtit a postupně se ho zbavit, což by všechno bylo v pohodě, nebýt Martina. Pitomýho Martina.“

	„Co bylo s Martinem?“

	„Martin byl blázen. Našel Ježíše. Ježíšovi nevadilo, když svýmu staršímu bráchovi pomáhal s pochybnými kšefty s Johnem DeLoreanem, ale očividně mu Ježíš nakukal, že teď přišel o život člověk a že tím překročil hranici a musí se s celou tou podělanou eskapádou svěřit svýmu veliteli.“

	„Martin vás chtěl všechny nahlásit?“

	„Ano.“

	„Tak jsi ho zastřelila?“ zeptal jsem se užasle.

	Zavrtěla hlavou. „Já ho nezastřelila.“

	„Kdo to udělal?“

	„Zavolala jsem Harrymu a pověděla mu o Martinových plánech. Prohlásil, že se o to postará,“ řekla prostě a posadila se na pohovku. „Martin šel kontrolovat mladý jehňata, ale přes pole přišel Harry. Slyšela jsem, jak spolu mluví. Harry mu chtěl dát příležitost, ale Martin nic nebral. Ježíš po něm chtěl, aby řekl pravdu svýmu nadřízenýmu, a právě to se chystal udělat.“

	„A pak?“

	„A pak jsem uslyšela výstřel. A Harry přišel dovnitř a řekl mi, že už je to hotovo. Spolu jsme vymysleli historku o přepadení IRA a já zavolala na policii.“

	„A jak to bylo s mrtvolou O’Rourka?“

	„S tím? Na to jsme ani nepomysleli. Harry ji prostě nechal v mrazáku, na kterej dal visací zámek. Nikdo by se do něho nemohl podívat, nikdo by se tam nedostal.“

	„Jenže ji tam nemohl nechat navždy, co?“

	„Ne. Před dvěma týdny mi řekl, že se musíme těla zbavit. Že to tady bude ošemetný, protože přijde DeLoreanova zásilka.“

	„A tak tě přišel požádat o nějaký starý kufr po Martinovi.“

	Přikývla a štrachala v kapse po cigaretě.

	„A to je všechno?“

	„Ano.“

	„Tak dobře. Nemáme moc času. Šel jsem přes pole a určitě se mi podařilo odvést pozornost, ale budou mě hledat. Jestli mají aspoň špetku rozumu, přijdou co nevidět sem. Takže my to teď provedeme následujícím způsobem. V domě zhasneme všechna světla a vyplížíme se na dvůr. Odjedeš se mnou v mým BMW. Pojedu bez světel, dokud nebudeme v dostatečný vzdálenosti. Odvezu tě na policejní stanici v Carrickfergusu. Všechno bude v pohodě. Budeš korunní svědek. Provedla jsi akorát to, že jsi před policií zatajila některé informace. Dohlídnu na to, že ve vězení nestrávíš ani den.“

	Zavrtěla hlavou. „To neudělám,“ řekla prostě.

	„Bude to v pohodě. Nekecám ti. Nezůstaneš ve vězení ani den. Pokud z toho budeš nesvá, zařídíme ti novou totožnost v Anglii nebo v Austrálii, kdekoli budeš chtít.“

	Chvíli nad tím přemýšlela a znovu zavrtěla hlavou. „Ne. Nepojedu s tebou, Seane.“

	„Kristepane, ženská jedna! Na tohle nemáme hergot čas!“

	„Jeď sám.“

	„Na tohle nemáme čas! Pojď!“

	„Ne!“

	„Víckrát se tě prosit nebudu, fakt už musíme…“

	Dvůr před domem náhle osvítily reflektory z několika aut.

	„Pojď ven, Duffy! Nemáš šanci!“ zaječel Harry zpoza kamenné zídky.

	„Do prdele! To přijeli rychle!“

	„Vylez ven, Duffy! Nedělej si to těžší!“ zakřičel Harry zvenku.

	Zadíval jsem se, kde mám zaparkované BMW. Ke dveřím řidiče to bylo od domu zhruba šest metrů. A oni byli třicet metrů daleko a vyzbrojení jenom brokovnicemi. Kdybychom zhasli a vzali to fofrem, možná bychom to dokázali.

	„Pořád to ještě můžeme do auta stihnout,“ řekl jsem jí.

	„Ty to můžeš do auta stihnout. Já s tebou nejedu.“

	Paže měla založené před tělem. Oči přimhouřené.

	Ucítil jsem, jak se v kuchyni pálí steaky.

	„O čem to mluvíš, Emmo? Vysvětlil jsem ti to. Nebudeš muset do vězení.“

	„Nebudu svědčit proti Harrymu.“

	Popadl jsem Emmu za ramena a zatřásl s ní.

	„Zabil ti manžela.“

	„Martin tady vyrůstal. Věděl, jak to tady chodí. Člověk nechodí na policii. A nepouští si hubu na špacír.“

	„Zbláznila ses? Chladnokrevně ti zastřelil manžela.“

	Přikývla. „Já vím… já vím. Tak už jdi, Seane!“

	Po tvářích se jí kutálely slzy.

	„To děláš kvůli Harrymu? Ten chlap je psychopat.“

	„Nerozumíš tomu.“

	„A pak ten polda z Larne. Harry ho oddělal úplně stejně jako Martina, že?“

	Přikývla.

	„Jenže to neudělal úplně stejně. Zastřelil ho a pak třikrát střelil do vrat garáže. Proč to asi udělal, co myslíš?“

	„To nevím.“

	„Ale já to vím. Byla to pojistka. Chtěl, aby to vypadalo, jako by to udělala ženská. Jako že se třikrát netrefila a pak ho zabila. Chtěl to hodit na tebe, Emmo. Kdyby se to všechno nějak posralo, bezpochyby by pustil nějakej další důkaz, kterej by tě spojoval s vraždou tvýho manžela. Vsadím se, že na klíčových důkazech má tvoje otisky prstů.“

	„To by neudělal.“

	„Proč ne?“

	„Protože ví, že já bych nepromluvila. Pocházím odtud. My si svoje problémy řešíme sami.“

	„Jako Martina?“

	„Jako Martina.“

	„Zabije tě taky, Emmo. Pojď se mnou! Pojď hned, dokud máme nějakou naději!“

	Zavrtěla hlavou. „Ty běž, Seane. Ty běž!“

	Nemohl jsem se s ní hádat celou noc.

	„Tak já na to seru. Jseš si tím jistá?“

	„Ano.“

	„Budeš v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Oni mi neublíží.“

	„Vrátím se a se mnou i zákon, uvědomuješ si to?“ řekl jsem.

	„Ano.“

	„Tak fajn.“

	Zhasl jsem světla v obýváku, vytáhl klíče od auta, otevřel domovní dveře a rozběhl se. Uběhl jsem dva metry.

	Ozvalo se pár oddělených výstřelů z brokovnic.

	Rozpálené broky se mi zaryly do ramene a srazily mě k zemi. Rozplácl jsem se na zádech jak široký, tak dlouhý.

	Auto nepřipadalo v úvahu.

	Jako by bylo milion kilometrů daleko.

	Další výstřely z brokovnic a pušek. Skočil jsem zpátky do domu a zavřel dveře.

	Přiběhla ke mně Emma. „Zasáhli tě,“ vypravila ze sebe.

	Sundal jsem si kabát. Byla to jen šikmá rána v rameni. Zlomená žebra jsem ale měl v jednom ohni.

	„Pomoz mi vstát,“ řekl jsem.

	Vložila mi ruku pod paži a ztěžka mě postavila na nohy.

	Venku bylo přinejmenším šest chlapů. Měli brokovnice i pušky. Já měl revolver s šesti náboji.

	„Co teď budeš dělat? Vzdáš se?“ zeptala se.

	„Vzdát se? Zabijí mě. Vždyť víš, že mě zabijí, ne?“

	Její obličej byl prázdný, vzdálený, ale potom přikývla.

	„Musí tady být zadní vchod,“ řekl jsem.

	„Ano,“ přisvědčila.

	Mluvila, jako by byla v transu.

	Měla ztuhlé rysy.

	Kulka z pušky rozbila okno v obýváku a s tupým úderem se zaryla do zadní stěny. Světla byla zhasnutá až na lampičku u televize. Přeplazil jsem se přes pokoj k ní a shodil ji na zem. Zašmátral jsem v kabátě po svých pilulkách. Polkl jsem dvě nasucho.

	„Zadní vchod?“ nadhodil jsem znovu.

	„Přes kuchyň. Když otevřeš dveře, uvidíš výběh pro slepice a za ním je živej plot. Když ho přelezeš a půjdeš rovně přes pole, dostaneš se na pobřeží zálivu.“

	„A odtamtud dál?“

	„To nevím.“

	Až se k tomu mostu dostaneme, tak přes něj prostě přejdeme. Možná bych mohl vlézt do vody a svoji mrtvolu poslat přes Larnský záliv do Magheramorne.

	„Tak dobře, jdu na to,“ řekl jsem.

	Neviděl jsem jí teď do tváře, ale zašeptala: „Hodně štěstí.“

	Přeplazil jsem se obývákem k zadnímu vchodu, ale sotva jsem ho otevřel, zabušily do dveří i do prázdného místa nad mojí hlavou vypálené broky.

	Do prdele.

	Dům byl obklíčený.

	Doplazil jsem se zpátky do obýváku.

	„Byli rychlejší než já. Je tady nějakej sklep nebo skrýš pro katolickýho faráře14 nebo něco v tom smyslu?“ zeptal jsem se jí.

	„Ne. Nic takovýho tady není. Jen hlavní a zadní vchod. To je všechno.“

	„Nemáš, jak se odtamtud dostat!“ vykřikl Harry.

	Přeplazil jsem se k rozbitému oknu a vyhlédl ven. Za kamennou zídkou se rýsovalo nějakých pět šest tmavých siluet. Možná dva další čekali vzadu.

	„Zavolal jsem policajty, Harry! Jede sem celá zásahová jednotka! A vy, hoši, byste měli vzít pěkně zčerstva roha, jestli nechcete skončit v díře se svým šéfem!“ zaječel jsem.

	„Slyšeli jsme, jak mluvíš s tísňovou linkou, a včas jsme vyškubli kabel! Myslíš si, že jsme blbí, Duffy?“

	„Do prdele!“ zašeptal jsem. „Do prdele, do prdele, do prdele.“

	„Pojď ven a rychle to skoncujeme, Duffy. Žádný kraviny. Žádný mučení. Máme tady dobrý střelce. Ani o tom nebudeš vědět.“

	Už tak jsem byl vyčerpaný a měli jsme před sebou celou noc. Noc a další dopoledne a vlastně libovolně dlouhou dobu – záleží na tom, jak dlouho v tom bude Harry na svém soukromém pozemku chtít pokračovat.

	Auta stále svými reflektory osvětlovala dvůr a nebylo snadné rozpoznat, co se tam venku děje, ale přesto jsem si všiml, jak jeden neopatrný syčák vstal, aby si na dům vystřelil. Zvedl jsem osmatřicítku v obou rukou, pečlivě zamířil a stiskl spoušť. Lupnutí, lehká ozvěna, muž klesl k zemi.

	„Tohle mu trochu ulehčí, Harry!“ zaječel jsem. „A to platí pro vás všechny, zmrdi! Kdo chce další? Vzpomeňte si na to, až vám Harry řekne, abyste vzali dům útokem!“

	„Ty hajzle policajtská!“ zařval kdosi v odpověď.

	„Tak tohle děláte pro Harryho? Budete riskovat vlastní život, aby si on nahrabal v drogovejch kšeftech? A co z toho máte vy? Vůbec nic! Dobře si rozmyslete, než to tady vezmete útokem!“

	„My budeme naprosto v pohodě. Nemůžeš uhlídat oba vchody zároveň, nemám pravdu, Duffy?“ zaječel Harry.

	To byla správná úvaha.

	Emma mě něžně vzala za paži.

	Zadívala se mi do očí.

	„To nemůže, Harry! Ale společně to zvládneme. Já se postarám o zadní vchod s Martinovou brokovnicí a on si pohlídá předek! Jakmile se mi někdo objeví na dvoře, je to mrtvej muž!“ zakřičela Emma.

	Neviděl jsem jí ve tmě do obličeje pořádně, ale zahlédl jsem náznak úsměvu a všiml si, že v ruce už drží dvouhlavňovou brokovnici.

	„To nemusíš, pošlu tě odtud pod bílou vlajkou,“ zašeptal jsem.

	„Zůstanu tady!“ řekla a políbila mě na tvář.

	Proč ta otočka? Pocit viny? Rezignace? Touha po smrti? Asi všechno dohromady.

	Salva výstřelů porozbíjela okna a z podlahy létaly jiskry.

	Sekli jsme sebou na zem a snažili se zůstat mimo střely.

	„Raději běž hlídat zadní vchod. Ať tě ale nezahlídnou. Snaž se držet co nejníž,“ zašeptal jsem.

	Přikývla a odplazila se do kuchyně.

	Čekal jsem, co se bude dít dál.

	Venku se nic nepohybovalo, nebylo na koho vystřelit.

	Déšť zesílil a obloha byla černočerná, bez měsíce a hvězd.

	Asi minutu se nic nedělo. Dvě. Potom jsem uviděl dva ohnivé oblouky. Jeden Molotovův koktejl přistál na doškové střeše, zatímco druhý proletěl rozbitým oknem v obýváku dovnitř a na podlaze z tvrdého dřeva vzplál mohutným karmínovým plamenem.

	Strhl jsem ze zdi závěs a hodil ho na vzniklý požár. Závěs se vzňal a já ho musel uhasit vlastním tělem. Plameny mi ožehly obličej, na okamžik zasyčely a poté zhasly.

	Věděl jsem, že to znamená konec. Samozřejmě – prostě nás vyženou ohněm.

	Proč by měli brát dům útokem, když můžou zůstat v úkrytu za zídkou a házet po nás Molotovovy koktejly?

	„Jsi v pořádku, Emmo?“ zařval jsem do kuchyně.

	„Já ano, a ty?“ odpověděla.

	„Já jsem v pohodě.“

	Odplazil jsem se do kuchyně. „Co budeme dělat?“ zašeptala.

	Civěl jsem na zadní dvůr. Za plotem jsem zahlédl pohybující se světla. Připravovali se ke vhození dalších Molotovů.

	„Chystají se to tady vypálit,“ řekl jsem.

	„Panebože! To ať mě radši zastřelí,“ vypravila ze sebe zoufale.

	„Chceš, abych s nimi začal vyjednávat? Ty máš pořád ještě šanci.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Ne, na to už je teď pozdě. Rozhodla jsem se. Nikdy jsem neměla… Rozhodla jsem se.“

	Políbil jsem ji na tvář, po níž stékaly slzy.

	Muži vyslali své Molotovovy koktejly a já rozbil kuchyňské okno a po jednom z nich vystřelil, zrovna když se zvedl, aby hodil zapálenou láhev. Minul jsem ho a obě benzinové bomby přistály na doškové střeše.

	Jo, přesně takhle se to má dělat.

	Kuchyň začal rychle plnit kouř.

	„Pojď za mnou do obýváku,“ pobídl jsem ji a ona se plazila za mnou, jenže tam to bylo stejně zlé jako tady.

	Hustý černý dým z doškové krytiny.

	Rozkašlali jsme se.

	Nasucho jsem zvracel.

	„Tak jak to vidíš teď, Duffy?“ zaječel Harry.

	Přemýšlel jsem o tom, že vyrazíme do zapomnění ve stylu Butche Cassidyho.

	„Myslím na to, jak úžasnej to bude pocit, až tě zabiju, hajzle!“ zakřičel jsem v odpověď.

	A pak jsem to uslyšel.

	Byla to halucinace?

	Ne.

	Ne, nebylo to šálení zoufalé mysli.

	Byla to hergot siréna. Sirény.

	„Sirény!“ vyhrkl jsem.

	Otočil jsem se k Emmě. „Slyším sirény.“

	„Sirény!“ zaječel jsem z rozbitého okna. „Policajti si už pro vás jedou, hoši! Být váma, tak bych se kurva zdekoval!“

	Obrátil jsem se k Emmě. „Jsi zraněná?“

	Přikývla. „Jsem v pořádku.“

	Sirény se blížily po Mill Bay Road. Přinejmenším dva policejní land rovery. Pochopitelně vysledovali volání na tísňovou linku. Nepotřebovali slyšet adresu. Stačilo jim volání vystopovat přes spojovací uzly a ústředny a poté jim na místě pomohl Harry, když založil pěkný požár, jehož záře je navedla správným směrem.

	Pootevřel jsem domovní dveře, abychom mohli dýchat. Drželi jsme se při zemi a nikdo po nás nestřílel.

	„Vraťte se, zbabělci!“ ječel Harry na své muže, kteří se rozumně dali na úprk ke svým domovům.

	„Opravdu nebudu muset do vězení, Seane? Kdybych tam skončila, nesnesla bych to,“ pronesla Emma ostýchavým, tlumeným hlasem.

	„Ne. Dávám ti svý čestný slovo.“

	Sirény byly už jen přibližně kilometr daleko.

	„Je po všem, Harry! Všichni ti utekli! Je konec!“ zařval jsem do tmy.

	„Ne tak úplně, Duffy! Ne tak úplně!“ zaječel v odpověď.

	Uslyšel jsem túrování motoru a uvolnění ruční brzdy. Vyhlédl jsem ven na dvůr. Řítil se k nám Harryho bentley. Z nádrže mu čouhal hořící hadr. Na plynový pedál Harry zjevně položil nějaké závaží.

	Šel za vozem s brokovnicí v ruce.

	„Kristepane! Honem! Zpátky dozadu do kuchyně! On…“ zařval jsem na Emmu.

	A
potom
bylo
všude
světlo.
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	V PROSVĚTLENÉM SVĚTĚ

	Ticho. Ticho hřbitovních myší. Ticho nebytí. Nicota zpívající si sama pro sebe.

	…

	…

	…

	Ubíhající čas.

	Popel.

	Ruka smrti. Teplejší, než jsem čekal. Laskavá a vlídná.

	…

	…

	…

	Déšť na tváři. Svit hvězd. Bolest probouzející mě k vědomí.

	Náměsíčník zvolna se škrábající na nohy.

	Já.

	Relativně bez zranění.

	Obě paže. Obě nohy.

	Zvonění v uších.

	Štístko.

	Štístko Sean Duffy, tak by mi odteď měli říkat.

	Dům?

	Žádný dům už není.

	Dům je srovnaný se zemí.

	„Emmo! Emmo!“

	Vidím ji.

	Musel to být těžký kámen ve zdi.

	Muselo to přijít okamžitě.

	Políbil jsem její uštvanou tvář. Její krev na mých rtech.

	Vyštrachal jsem se z rumiště.

	Údolím ke mně míří policejní land rovery.

	Sirény jsou už tak blízko.

	Melodie.

	Jako glissandové běhy dvou koncertních křídel, první hraje chopinovská sestupná desetitónová ostinata, zatímco druhé konzervativnější šestitónová.

	A na dvoře leží Harry, jak široký, tak dlouhý. Jedna paže chybí. Uřízl mu ji boční plech z bentleye.

	Skláním se k němu.

	„Jak sis to představoval, McAlpine?“ říkám.

	Krátce se zasměje. „Já si nic nepředstavoval. Jenom jsem zapomněl na nádrž s naftou pro ústřední topení.“

	„Emma je mrtvá,“ řekl jsem.

	„Proč jsi ji neposlal pryč, Duffy, ty zmrde?“

	„Nechtěla odejít.“

	„Měls ji přinutit.“

	„Řekni mi všechno, Harry. Zabils svýho bratra a ohlásils tu vraždu domluveným kódovým slovem IRA.“

	„Vždyť to víš.“

	„Když jsi zabil Doughertyho, schválně jsi třikrát vystřelil do jeho garážových vrat. Chtěls to hodit na ni, že jo? Čistě pro případ, že bychom ti neskočili na tu historku o IRA.“

	Směje se. „Panebože, vy policajti! Všechno překombinujete. Prostě jsem se netrefil. Netrefil jsem se, kurva, to je celý. V životě jsem předtím z revolveru nestřílel.“

	„Aha.“

	„Nemáš cigaretu, Duffy?“

	Klekl jsem si vedle něho.

	„A to všechno kvůli čemu, Harry? Proč?“

	Mrkne na mě a zašklebí se.

	„Miliony, kamaráde, miliony a miliony,“ odtuší.

	Mohl jsem ho zachránit, to vím. Podvázat cévy. Těsněním ze dveří bentleye. Měl by jistou naději.

	Vstávám a mířím k blikajícím světlům.
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	DEGRADOVANÝ

	V nemocnici mě vyslýchali lidé ze zvláštního oddělení. Vylíčil jsem jim svoji verzi a oni mi řekli, že John DeLorean je subjektem mezinárodního vyšetřování několika vládních úřadů a že musím držet jazyk za zuby. To mi bylo jasné a jazyk za zuby bych držel v každém případě, i kdyby mě ti šašci ze zvláštního oddělení nepřinutili podepsat oficiální protokol o mlčenlivosti.

	Sešli se se mnou zlověstně vyhlížející chlápci s nóbl přízvukem z internátních škol a v elegantních ohozech a společně jsme vymysleli historku o tom, jak sira Harryho a jeho švagrovou Emmu zabil výbuch a následný požár vadného naftového topení. Já se je statečně pokusil ze vzniklého pekla zachránit, ale bohužel jsem neuspěl.

	Věděli jsme, že nikdo v Islandmagee nebude mluvit s novináři, takže tuto oficiální verzi nikdo nezpochybní.

	Místní noviny přijaly historku bez výhrad a já se na pár dní stal svým způsobem hrdinou. Byly otištěny fantaskní podrobnosti týkající se mého pokusu o záchranu Emmy z plamenů a články se zmiňovaly i o mé policejní medaili za zásluhy, kterou jsem dostal od královny. Zprávy krátký čas dominovaly první straně deníku Belfast Telegraph a poté se stáhly za aktuální zpravodajství o nejrůznějších drobných vítězstvích a katastrofách v probíhající válce o Falklandské ostrovy.

	Když se začaly objevovat články o tom, že sir Harry byl zapletený v nějakých pochybných kšeftech, znal se s proslulým Johnem DeLoreanem a měl nějaké spory se švagrovou, byl jsem pořád ještě v pohodě.

	Jenže pak do toho začali strkat nos Amíci.

	Očividně museli mít dojem, že jsem nedodržel naši dohodu. Slíbil jsem, že se případem DeLoreana a O’Rourka nebudu dále zabývat, ale sotva jsem vystoupil v Belfastu z letadla, hned jsem se v tom zase začal vrtat…

	Zveřejnili zprávu o mé nehodě a řízení v opilosti v Massachusetts. Místní tisk mě začal označovat za výstředního podivína, nevyzpytatelného policajta, který se nějak zapletl do skandálu baroneta a jeho švagrové. Teorie byly čím dál divočejší: sir Harry a Emma byli milenci, kteří přišli o život v spektakulární vraždě, případně sebevraždě; sir Harry, Emma a já jsme byli třemi vrcholy milostného trojúhelníku.

	Předběžná koronerova zpráva akceptovala jako nejpravděpodobnější vysvětlení událostí v chalupě nedaleko Red Hall nešťastnou náhodu s následkem úmrtí, ale některým novinářům se nepřestávala líbit domněnka o milostném trojúhelníku, která nabourávala legendu o „hrdinném policajtovi“.

	Jelikož spekulace neustávaly, začínal jsem mít pocit, že bych se mohl octnout v problémech. Nařídili mi přece, abych se siru Harrymu McAlpinovi vyhýbal. Řekli mi, abych případ odložil, a já ho místo toho ve svém volném čase dál vyšetřoval. Zatajil jsem informace před svými nadřízenými. A situaci moc nepomohla ani skutečnost, že jediný důkaz – kousek potetované kůže – spojující sira Harryho se smrtí Billa O’Rourka byl zničen při výbuchu.

	Absolvoval jsem ostrý, přísně tajný výslech vedený dvěma vrchními superintendanty.

	Dostal jsem ten a ten rozkaz? Neuposlechl jsem řečeného rozkazu… Samé podobné věci.

	Svá selhání jsem znal lépe než oni: sir Harry unikl spravedlnosti, Emma byla mrtvá. DeLorean – ať už páchal cokoli – bude pokračovat ve svém konání, dokud mu to ministerstvo pro Severní Irsko dovolí a dokud v Severním Irsku zachová ona převzácná pracovní místa.

	Novináře nakonec začal ten příběh nudit a krátce po zmíněném výslechu celá věc utichla; vrátil jsem se ke svým povinnostem a pošetile předpokládal, že je všechno za námi.

	Na carrickfergusské stanici Královské ulsterské policie vše běželo jako obvykle až do chvíle, kdy jsem byl jednoho červnového dne zčistajasna předvolán k oficiálnímu disciplinárnímu řízení. Mysleli to vážně: sváteční uniforma, obvinění, a řekli mi, že bych si měl zajistit právní zastoupení.

	Slyšení se konalo v budově ministerstva vnitra v centru Belfastu. Výbor byl složený z postarších mužů. Měli šedivé tváře a namodralé nosy. K policii přišli během války nebo krátce po ní a Královská ulsterská policie představovala tehdy úplně jiný sbor: byla to protestantská síla pro protestanty. Z načasování úředního slyšení jsem byl trochu nervózní, protože si vybrali chvíli, kdy už celá záležitost nevzbudí velkou pozornost. Argentinci se pomalu chystali ke kapitulaci na Falklandech. Skotsko, Anglie i Severní Irsko postoupily na mistrovství světa ve fotbale. Nikdo nebude plýtvat inkoustem kvůli někdejšímu hrdinovi, kterého teď zdiskreditují. Mohli mě zničit nebo přímo propustit a nikoho to nebude zajímat.

	Obvinění proti mně přečetl mazaně vyhlížející vrchní inspektor z oddělení vnitřních záležitostí. O podstatě O’Rourkova případu se téměř nezmínil. Jediné důkazy, jež zřejmě celý ten tribunál zajímaly, spočívaly v tom, které přesně rozkazy jsem neuposlechl a jestli jsem se odpovídajícím způsobem držel předepsaných postupů Královské ulsterské policie. Byly to samé čistokrevné sračky.

	A mně začalo docházet, že mé potrestání nepřichází z Belfastu ani z Londýna, nýbrž přímo z Washingtonu.

	Nasral jsem Američany a Američani chtěli dohlédnout na to, jak budu potrestaný.

	Staří muži v komisi si vyslechli vznesené obvinění i mou obhajobu, začetli se do svých poznámek a odebrali se zvážit, jak by se mnou měli naložit.

	Čekal jsem.

	V místnosti byl vydýchaný vzduch, nikoho ale nenapadlo otevřít okno. Komise se očividně nehodlala radit příliš dlouho – a její členové se opravdu vrátili za očekávatelnou čtvrthodinku.

	Vrchní superintendant Pullman mě oslovil jménem. Můj právní zástupce z Královské ulsterské policie do mě dloubl loktem, abych vstal. Postavil jsem se do pozoru. Palce směrem dolů podél švů na kalhotách. S podpatky u sebe. S pohledem pevně upřeným před sebe. Sváteční uniforma jako ze škatulky.

	Vrchní superintendant Pullman se chvíli přehraboval v papírech, pak si odkašlal a přečetl verdikt: „Detektive inspektore Duffy, tento tribunál po dlouhém a pečlivém zvažování dospěl k závěru, že jste ve čtyřech případech závažně porušil kodex chování příslušníka Královské ulsterské policie…“

	Stenografka se pustila do zapisování všelijakých mých přestupků. I ona věděla, že to jsou hovadiny. Chci jen říct, že tihle a jim podobní lidé až donedávna mlátili podezřelé v celách předběžného zadržení v Castlereagh gumovou hadicí – takoví mi přece nemají co vykládat o porušení toho jejich pitomého kodexu chování.

	„V několika případech jste neuposlechl přímý rozkaz nadřízeného. Zostudil jste sbor v cizí zemi…“ pokračoval Pullman.

	Zostudil jsem Královskou ulsterskou? Na naše jméno v Americe házejí špínu tak jako tak. Jen si někdy přečti Boston Herald, kamaráde.

	Pullman pokračoval v mluvení. Jeho rty se pohybovaly, ostatní muži přikyvovali, já je sledoval s opovržením. Staří chlapi. Hloupí chlapi.

	„… závěrem, inspektore Duffy, vás musíme s lítostí seznámit s jednomyslným rozhodnutím tohoto disciplinárního panelu.“

	Polkl jsem a zahleděl se do praskliny ve zdi za jejich zády.

	„S okamžitou účinností jste degradován na hodnost seržanta.“

	Do prdele.

	„Se zpětnou platností k prvnímu lednu 1982 budou veškeré vaše zaměstnanecké požitky, jako jsou dovolená, neplacené volno a další, adekvátně sníženy na úroveň požitků náležejících hodnosti seržanta.“

	Do prdele.

	Tak dobře, bylo to zlé. Přišel jsem o hodnost. Ponechají-li mě ale v Carrickfergusu, pořád povedu tým detektivů. Možná pokud nebudu aspoň rok do ničeho strkat nos, potichu mě povýší zpátky na inspektora. A jestli mě přeloží na nějakou velkou stanici do Belfastu, budu se moct i jako obyčejný detektiv seržant dostat k zajímavějším případům…

	Pullman si sundal brýle a hleděl na mě.

	„Rozumíte verdiktu tohoto tribunálu a přijímáte ho?“

	Očekávalo se, že kvůli stenografce odpovím celou větou.

	„Ano, pane, byl jsem právě degradován na hodnost detektiv seržant a v celém rozsahu jsem ztratil vedoucí postavení a z něho vyplývající benefity!“

	Pullman se na mě překvapeně zadíval.

	„Ne, Duffy, vy jste mě nepochopil – vy jste byl degradován na obyčejného seržanta. Nebudete nadále figurovat na seznamu zaměstnanců kriminálního oddělení.“

	Roztřásla se mi kolena.

	Obyčejný seržant? To už nebudu pracovat jako detektiv?

	Normální polda? Obyčejní policajti nic neznamenali. Obyčejný policajt byl nikdo.

	Posadil jsem se.

	Můj advokát si mě prohlížel, aby zjistil, jestli jsem v pořádku. Když viděl, že tomu tak není, podal mi sklenici vody.

	„Rozumíte tedy verdiktu, seržante Duffy?“ zeptal se Pullman.

	„Napijte se,“ zašeptal advokát.

	Znovu jsem vstal a opětoval Pullmanův pohled. Zadíval jsem se upřeně do toho jeho ohavného ksichtu.

	„Ne, tomu kurva nerozumím! To je přece sviňárna! Máte vůbec ponětí, jak se tam venku pracuje? Máte představu, jaký to je, když člověk celej svůj pitomej život slouží venku na ulici?“

	Pullman zavrtěl hlavou ke stenografce, která okamžitě přestala zapisovat.

	„Duffy, my si vážíme vašich služeb a tato opatření přijímáme s hlubokou lítostí. Jenže jste zneuctil jméno…“

	„Seru na tu vaši lítost a na vás všechny! A dejte si záležet, ať to dobře zapíšete, moje milá,“ řekl jsem.

	Scvakl jsem podpatky, zasalutoval a prudce vyšel z místnosti.

	Měli pro mě přichystané auto, ale odjel jsem domů sám vlakem.

	Byl plný školních dětí a musel jsem stát. Celou cestu mnou cloumal vztek. Vystoupil jsem na zastávce v Downshire a zamířil do prodejny s alkoholem. Koupil jsem si láhev Jacka Danielse a karton šesti plechovek piva Bass.

	Šel jsem po Victoria Road.

	„Vám to ale sluší, takhle v parádním,“ prohlásila paní Bridewellová tlačící kočárek.

	„Díky,“ odvětil jsem stroze.

	Vešel jsem do domu v Coronation Road 113, prohrabal se sbírkou desek a pustil si „Hellhound On My Trial“ od Roberta Johnsona.

	Strhal jsem ze sebe uniformu a policejní medailí mrštil o stěnu.

	Odrazila se a málem přistála na gramofonu.

	Otevřel jsem si první plechovku piva.

	„Obyčejný seržant! To dám radši výpověď. Já vám ukážu, sráči,“ řekl jsem.

	Vyzváněl telefon.

	První z mnoha telefonátů: McCrabban, Matty, seržant Quinn, Tony, inspektor McCallister, dokonce i vrchní inspektor Brennan, který se právě plácal uprostřed komplikovaného rozvodového řízení.

	Všichni se o tom doslechli. Mluvili se mnou, jako by šlo o úmrtí v rodině.

	Zatelefonoval jsem rodičům.

	Můj táta prohlásil, že bych měl dát výpověď. Všichni chytří lidé ze Severního Irska odjíždějí do Anglie nebo do Ameriky. Mám přece v sobě takový potenciál. V sektářské, otrávené atmosféře, jaká vládne v Královské ulsterské policii, jen ztrácím čas…

	Popíjel jsem, poslouchal blues a v devět si pustil BBC.

	Port Stanley padl do rukou britských sil.

	Argentinci oficiálně kapitulovali.

	Korespondent BBC to komentoval bouřlivě: „V ulicích Port Stanley se slaví, vlajka Falklandských ostrovů opět stoupá na stožár u sídla guvernéra…“

	Vypnul jsem telku a mlčky seděl s Jackem Danielsem.

	Těsně před půlnocí zazvonil telefon znovu a já ho zvedl.

	„Mohlo to dopadnout hůř, Duffy,“ ozval se ženský hlas.

	Byla to ona. Malá slečna Anonymka. Ta, která mi způsobila tolik nesnází.

	„Mohlo to být horší?“ opáčil jsem.

	„No jistě, mnohem horší. Američani jsou na vás strašně naštvaní.“

	„Američani řeknou skákejte a vy se zeptáte, jak vysoko.“

	„Tak nějak.“

	„Proč jste to udělala? Proč jste si na mě zasedla?“

	„Snažila jsem se vám pomoct, Duffy.“

	„Podrazila jste mě. Proč jste do Ameriky nejela vy, moje milá? Proč jste se sama nejela podívat do té bezpečnostní schránky?“

	„To není moje parketa, ani náhodou, Duffy.“

	„To asi ne, ale mě jste tam poslala, co? Navnadila jste mě a ukázala mi správný směr. Věděla jste, co se stane, když půjdu do té banky?“

	„Samozřejmě že ne. Něco takového bychom příteli neudělali.“

	„Pro koho pracujete? MI5? Mám v tý pitomý MI5 kamarády.“

	„Podívejte… Duffy… nebo vám můžu říkat Seane?“

	„Neříkejte mi nijak, buďte tak hodná! A už mi nevolejte! Zavěsím a víckrát s vámi nechci mluvit.“

	„Počkejte! Ještě minutku. Jak dobře víte, Seane, v Severním Irsku je život laciný, takže proč jste asi zůstal naživu po všech těch potížích, které jste způsobil nám i našim spojencům v zámoří?“

	„Proč mi to asi hergot neřeknete?“

	„Já o tom nemám ponětí. Mohu se jen dohadovat, že pro mocné máte, přinejmenším prozatím, nějakou cenu. Někteří z nás hrají mnohem vyšší hru s delším horizontem, Seane.“

	„Tohle není žádná hra,“ prohlásil jsem, zavěsil a vytáhl kabel ze zdířky.

	Šel jsem do kuchyně a narychlo sepsal výpověď.

	Strčil jsem ji do obálky a nadepsal adresu. Našel jsem známku a šel s dopisem k poštovní schránce na konci Coronation Road. Stál jsem tam asi minutu a přemýšlel.

	„Bude lepší se na to vyspat,“ rozhodl jsem se nakonec, zastrčil obálku do kapsy saka a vrátil se domů.

	
EPILOG

	PĚŠÍ HLÍDKA PŘES PROPAST

	Obrazy z asymetrických válek budoucnosti: zkroucené copánky kouře z unesených aut, armádní vrtulníky visící nad městem jako komáři nad louží, těžce vyzbrojení vojáci a policisté pohybující se v řadě za sebou po obou stranách ulice v obytné čtvrti…

	Padá noc.

	Obloha má barvu tmavého piva.

	Vojáci mají v rukou poloautomatické samonabíjecí pušky a na sobě plnou výstroj. My, policisté pohybující se v semknutém útvaru, máme na sobě neprůstřelné vesty a v rukou samopaly sterling.

	Sledujeme okna a střechy. Jsme roztaženi do rojnice a držíme si odstup od svého souseda, aby nás nastražená bomba nebo reaktivní granát nemohly pozabíjet všechny najednou.

	Každých sto metrů se střídáme na čele. Přibližně po každých deseti metrech se poslední muž útvaru otočí o sto osmdesát stupňů a couvá pár kroků pozpátku.

	Dokonce i v nás, ostřílených veteránech, pumpuje adrenalin. Ulice jsou plné civilistů a kterýkoli z nich může sledovat situaci pro zabijáka z IRA, připraveného odpálit bombu nastraženou pod autem nebo pod víkem kanálu. Nezpozorovatelní vrazi mohou čekat za okny a dveřmi s odstřelovacími puškami nebo s protitankovou střelou.

	Pro tohle se nechají naverbovat vojíni? Tihle britští vojáci, které vychovali na filmech jako Zulu nebo Nejdelší den.

	Takto to odteď bude už napořád.

	Války uvnitř velkoměst.

	Války uprostřed civilistů.

	Uděláš jednu chybu a je po tobě.

	Uděláš jinou chybu a dostaneš se do televizních zpráv.

	Procházíme bludištěm řadových domků z červených cihel kousek od Falls Road. Tuto část západního Belfastu už totálně zničil endemický konflikt, hospodářská katastrofa a kult sebevražedných mučedníků.

	Vybombardované proluky. Pustina. Vrtulníky vířící prach z rozpadlých cihel a kamení.

	Vybav si hřmot vojenských bot na kočičích hlavách. Vybav si oči, které tě sledují. Vybav si strach.

	Vybav si obrazy: neblaze proslulé útoky ze zálohy, graffiti slibující smrt nepřátelům IRA, oheň uprostřed ulice.

	Na křižovatce dvou ulic kočka uvězněná v ptačí kleci. Mladý vojín zaváhá a otočí se s pohledem upřeným na svého velícího důstojníka. Chce zachránit kočku, jenže všichni na něho vrtí hlavou. Klidně by mohlo jít o nastraženou výbušninu. Takové a mnohem horší věci se už v minulosti staly.

	Procházíme ulicí a lidé jásají nadšením.

	Jiní posunky naznačují, že by nás nejraději podřízli.

	Myslel jsem si, že dny pěších hlídek už mám dávno za sebou. Dolů po stehnech mi už stéká pot. Můj pohled zachytí kluk, který si čutá míčem o obrubník.

	„Prásk prásk, jseš mrtvej,“ pronese neslyšně.

	Předstírám, že jsem dostal kulku do břicha, a on se vesele zašklebí.

	Získat srdce a duše.

	Jedno srdce a jednu duši.

	Hlídky postupují na Divis Drive.

	Už se stmívá. Slunce zapadá za horou Knockagh. Je zima. Později prý má sněžit. Nacházíme se teď u Reilig Bhaile an Mhuilinn, jak tomu říkají irští republikáni. Pro vás a pro mě milltownský hřbitov.

	Tady IRA pochovává své mrtvé.

	„Podíváme se na hřbitov, chlapci,“ říká velící důstojník.

	Je to Skot z Edinburghu. Vlastně ještě chlapec. Čerstvý absolvent Sandhurstu. Musí mu být nějakých dvacet, jednadvacet let. Mladičký důstojník pěšího regimentu. Můj život je plně v rukou zelenáče, nadporučíka pohybujícího se městem, které nezná, na své první, možná nanejvýš druhé bojové hlídce.

	Přecházíme přes Falls Road v řadě za sebou.

	Doprava stojí, čekají, až přejdeme.

	Procházíme branou hřbitova. Zkušený poddůstojník něco nadporučíkovi šeptá. Nadporučík se usměje a přikývne, souhlasí s poddůstojníkovým návrhem.

	Pohlédnu na druhé dva policisty, kteří jsou v hlídce se mnou. Pokrčí rameny. Ani oni nemají ponětí, co mají vojáci za lubem.

	Hlídka míří přímo do republikánského sektoru. K hrobům mužů a žen z IRA, kteří zemřeli za Irsko.

	Přicházíme k místu posledního spočinutí Bobbyho Sandse. Vrchního mučedníka. Velitele IRA ve věznici Long Kesh, který po šestašedesáti dnech podlehl hladovce.

	Seržant vytáhne cosi z kapsy vespod neprůstřelné vesty a položí to na mramorový náhrobek.

	Je to balíček dietních sucharů.

	Vojáci se smějí.

	Já s ostatními policisty se nesmějeme.

	Později…

	Jízda do Carrickfergusu plískanicí a deštěm. Jdu dovnitř a vařím si párky. Nalévám si skleničku whisky z ostrova Islay. Jím, piju a dřímu před televizí.

	Zničehonic zablikají světla a vzápětí zhasnou. Čekám, ale už se nerozsvítí. IRA bezpochyby vyhodila do povětří vedení vysokého napětí nebo transformátor.

	Sedím potmě a popíjím rašelinnou, kouřovou, pronikavě štiplavou, téměř bolestivě výbornou whisky. Začal jsem se nudit a strčil jsem baterky do tranzistoráku. Naladil jsem albánské rádio, odedávna mé nejoblíbenější. Ze stereofonních reproduktorů se ozve dramatická klavírní hudba. Ta je náhle přerušena a hlasatelka s americkým přízvukem pokračuje ve zprávách uprostřed věty: „… úroveň výroby. Soudruh Enver Hodža se setkal s delegací dělnických sovětů a pochválil je za trojnásobné zvýšení produkce oceli.“

	Později…

	Přiložil jsem na oheň a ležím pod peřinou, poslouchám zvuky zvenku: podrážděný brekot nemluvňat, dětský křik, policajti uhánějící po hlavní silnici, armádní vrtulníky výhružně vrčící nad černými vodami…

	„Nenávidím ten tvůj opileckej ksicht!“ křičí nějaká ženská odkudsi zezadu.

	„Já ten tvůj ještě víc!“ odpovídá muž.

	Dávám si přes hlavu polštář. A pak je konečně ticho…

	V sedm ráno ožije televize se zprávou, že John DeLorean byl zatčen za pašování kokainu. DeLorean se očividně domníval, že může v Irsku prodat obrovské množství kokainu a zachránit tak svou churavějící automobilku, jenže ve skutečnosti šlo o léčku FBI.

	„Zasraná FBI.“

	Sedám si blíž k televizoru.

	Továrna DeLorean v Belfastu pozastavila výrobu. Tři tisíce dělníků se zničehonic ocitly bez práce, čímž se nezaměstnanost v Belfastu zvedne ke dvaceti procentům.

	Muži vycházející z bran továrny vypadají naprosto zaskočeně.

	Jeden komentátor tvrdí, že to znamená konec Severního Irska jako průmyslové země.

	„Možná konec provincie jako takové!“ přitaká jiný reportér.

	Na obrazovce se objeví chlápek z odborů a slibuje pouliční nepokoje a demonstrace. Později dopoledne dostáváme zprávu, že se ruší veškeré služební volno. Ale nakonec k žádným nepokojům nedojde, protože odbory jsou slabé, dělníci jsou slabí a skutečná moc v této zemi patří mužům se zbraní v ruce.

	Nepočetný dav před továrnou v Dunmurry skanduje do kamer pořád dokola: „Chceme práci! Chceme práci!“ Nakonec ale i tyto lidi zažene pod střechu lezavý déšť předznamenávající mohutnou bouřkovou frontu, která se zastavila ve svém neúprosném postupu na východ a je předurčená zůstat trčet nad Belfastem po dlouhý, předlouhý čas.
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Poznámky

		[←1]
	 Citát z písničky The Beatles „Ticket to Ride“.




	[←2]
	 Titul patnáctého studiového alba Boba Dylana (Blood on the Tracks) z roku 1975. Citováno podle překladu Gity Zbavitelové (Bob Dylan: Texty 1962–2001, Kalich, Praha 2005)




	[←3]
	 Narážka na píseň Boba Dylana „Ballad of a Thin Man“




	[←4]
	 John Bingham, hazardní hráč a britský šlechtic známý jako lord Lucan, byl nezvěstný od 7. listopadu 1974, kdy ubil chůvu svých dětí a napadl bývalou manželku. V roce 2016 byl oficiálně prohlášen za mrtvého..




	[←5]
	 Narážka na vraždu Johna Fitzgeralda Kennedyho 22. listopadu 1963 v Dallasu. Podle neprokázaných konspiračních teorií na prezidenta střílel kromě usvědčeného vraha též druhý střelec z travnatého svahu u silnice, kudy projížděla prezidentská kolona.




	[←6]
	 Londýnská Gower Street byla v letech 1976–1995 sídlem ústředí britské tajné služby MI5.




	[←7]
	 Čipera Finchová je dětská hrdinka slavného románu Harper Leeové Jako zabít ptáčka. Přeložili Marcela Mašková a Igor Hájek. SNKLU, Praha 1963.




	[←8]
	 Román francouzského spisovatele Gastona Lerouxe, jednoho z „otců“ detektivního žánru.




	[←9]
	 Britský časopis Interzone, věnovaný literatuře science-fiction a fantasy, začal vycházet na jaře 1982.




	[←10]
	 Sériový vrah přezdívaný Zodiac na konci šedesátých a počátkem sedmdesátých let vraždil v Kalifornii převážně mladé milenecké páry. Jeho totožnost nebyla dodnes vypátrána.




	[←11]
	 Sériový vrah Peter Sutcliffe, tzv. Yorkshirský rozparovač, zavraždil koncem sedmdesátých let celkem třináct žen a v roce 1981 byl odsouzen na doživotí.




	[←12]
	 Skotský „vlastenecký“ popěvek protestantského gangu z Glasgow z třicátých let dvacátého století, později adoptovaný fotbalovými fanoušky klubu Glasgow Rangers. Vůdcem gangu byl Billy Fullerton.




	[←13]
	 Finn McCool, v irské transkripci Fionn mac Cumhaill, byl legendární irský lovec a válečník, hrdina jednoho z nejstarších irských mýtů. Ossian, irsky Oisín, byl podle lidových pověstí sesbíraných skotským básníkem Jamesem Macphersonem jeho synem.




	[←14]
	 Mnohé významné katolické budovy, ale často i venkovské domy, měly v Anglii v časech perzekuce katolické církve vybudované tajné úkryty pro pronásledované kněze.
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